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Misereor: Tener misericordia ó compasión: v. g. Ĵ o tengo compa­
sión de los pobres: Ego misereor pauperum, vel pauperibus. Miseret 
me pauperum. Misericordia pauperum me habet, tener, vel capit. 
Ego habeor, teneor, capior, angor, frangor, moveor, commoveor, 
tangor misericordia , miseratione pauperum, ivel erga pauperes. 
Vel ego doleo, vel condoleo vicem, vel de vice pauperum. 

Obliviscor: Olvidarse: v. g. N o me olvidaré de los beneficios que 
me has hecho: Non obliviscar tuorum in me beneficiorum, vel tua in 
me beneficia. Beneficia tua oblivione non delebo , vel de memoria 
non deponam, vel ex animo, vel ex mente mea non evellam, w / ab-
jiciam, Memoriam tuorum in me beneficiorum nonomittam, o^/ obli-
vioni non tradam. Beneficia tua non obliterabo, vel non obruara 
oblivione. Beneficia tua apud me non delebit oblivio. Tuorum in 
me beneficiorum oblivio mihi non subrepet. Tuorum erga me be­
neficiorum semper memor ero. Tuorum beneficiorum magnitudinem 
perpetuó colam , vel benevolentia, memoriaque prosequar sempi­
terna. Memoriam tuorum beneficiorum animo meo fixam tenebo, 
conservabo , vel retinebo. Monumentum tuorum beneficiorum ñe­
que excidet, ñeque elabetur unquam ex animo. Memoriam tuorum 
beneficiorum nulla delebit oblivio , aut vetustas obliterabit. Mane-
bit tuorum beneficiorum recordatio, dum vivam. Tuorum benefi­
ciorum , vel tua beneficia, vel de tuis bencficiis erga me perpetuo 
recordabor, vel reminiscar, vel tua in me beneficia, doñee mihi vita 
manebit, meminero. 

Verba , quae auxilium , brc. 
Auxilian alicui, vel suecurrere, vel subvenire: Ayudar d alga* 

no: v. g. Fo te ayudaré: Ego tibi auxiliabor. Ego feram , afferam, 
dabo, prastabo tibi auxilium , opem, operam, vel prse idium. Ego 
ero tibi auxilio. Me adjutorem tui exhibebo. Dextram ego tibi ten-
dam , w/porrigam. Tibi nervulos adhibebo. Tib i subero. 

Patrocinan alicui: Amparar d alguno. Loco iniquo patrocinan': 
Socorrer en guerra a l lugar mas necesitado. Significa im'quus, a, um, 
cosa desigual. 

Mederi vulneribus: Curar con medicinas las heridas. Mederi 
«bori, itf / inopia' alicujus: Socorrer ó aliviar al trabajo ó a l a nece­
sidad de alguno. Mederi erroribus: Desengañarle. Medicari fuciem: 
-ffeytar el rostro. Blandiri suis vitiis: Excusar sus faltas. Suis cala-
^itatibus : A l i v i a r con alguna ocupación honesta sus trabajos» 

"rovidere alicui Praxeptorem, vel Magistrum: D a r á algún» 
B b ^ Maes-
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Maestro para que ie ensene. Providere salnti alicnjns consllio: M u 
rarpor la vida de alguno aconsejándole. Providere aliquid in pos-
ter i im, animo, & conjeítura: Hacer su cuenta para adelante. Pro-, 
videre sibi ab, vel ex injuria alicujus: Guardarse no le haga agra­
vio alguno. Providere sibi ex eventibus aliorum: Escarmentar en 
cabeza agena, 

Prospicere sibi; M i r a r uno por sí. Al ter i : por otro. Saín t i : por 
la vida. Prospicere senechuem : isío estar lejos de ser viejo» Prospi­
cere alu]uii animo: Considerar alguna cosa, 

Consulere vitíe, 'salnti, famas, commodis, uti l i tat i , fortunis, ra* 
tionibus suis, vel aheríus: M i r a r por todo esto. Consulere lempo-
r i : Acomodarse con el tiempo y ocasión. Consulere, providere, vel 
prospicere alteri: Mi r a r por otro. Consulere aliquid asqui, vel boni: 
Echar alguna cosa d buena parte. Consulere de aliquo bené: Tra­
tarle bien. Male: mal. Consulere ex re: Tomar la determinación se­
gún la ocasión n tiempo. Consulere in commune, vel in médium: 
Tratar del bien común. Consulere aliquem rem aliquam , vel de 
aliqua re Consultar d alguno sobre alguna cosa, Suis consulere su-
premís; Aparejarse para morir. 

Commodare aliquid alicui; Prestar alguna cosa d alguno para 
que en la misma especie la vuelva, 

Accommodare alicui, vel aliquem de habitatione: Acomodarle 
de casa , o darle casa en donde viva. Vestem corpori, vel ad corpus 
& coronam capiti, vel ad caput : Ajustar el vestido a l cuerpo, y Id 
corona d la cabeza. Accommodare se ad Rempublicam; Aplicar d st 
el gobierno de la República. Ensem lateri accommodare: Ceñirse la 
espada 6 ponerla al lado, Suum consilium ad alterius accommoda* 
re : Conformarse con el parecer de otro. Accommodare testes ad cri­
men: Presentar testigos que prueben el delito. Orationem accommo­
dare auribus audientium ; Hablar de manera que entiendan los oyen' 
tes. Rem tempori, vel tempus rei, vel ad rem accommodare: Aco­
modar la cosa con el riempo. Accommodare legem: Interpretar la 
ley quando es rigurosa. Se ad nutum , & arbitrium alicujus accom­
modare: Hacer qualquiera cosa al gusto y voluntad de otro, 

Indulgere valetuciini: M i r a r por su salud. Indúlgete scholis, 
vel gyv.alh: Freqüentar los estudios. Indulgere alteri: Condesceri" 
der con otro. Indulgere choréis: Darse dbayles. Precibus,& lacry-
misalicujus: Moverse y condescender con los ruegos y lágrimas de 
alguno, Indulgere l u x u i : Darse al demasiado recalo. 

¿ Suf' 
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Sufücere aliquem ín locum alterius: Poner dalguno en lugar de 

otro. Sufíicere vestem: Manchar el vestido* Muricem: la grana. 
Amor amori sufficit: Amor cvn amor sé paga. 

Doleré vicem, vel de vice alicujus: Pesarle 6 dolerse del mal 
de alguno. También se dice: Casum, mortem, luélurn alicujus do­
leré: Lo mismo. Doleré ex aliquo, vel AQ aliquo : Tener dolor y com­
pasión de otro. Caput mihi dolet: L a cabeza me duele. Caput mi-
hi dolet á solé: L a cabeza me duele de haber estado a l sol. Mih i 
hac re oculti dolent: Pésame de ver esto. Injurias alicujus doleré: 
Sentir los agravios que á otro le hacen. Dolet di¿huii adolescenti 
imprudenti, & libero: E l mancebo siente de que le dixesen era im­
prudente y libre. Plus nimio dolet: Grandemente lo siente. 

Detrahere alicui, vel de aliquo: Murmurar de alguno. Detra-
here honore alicujus, vel honorem alicui: Murmurar de alguno qui­
tándole su honra. Famam alicui, vel famce , vel de fama alicujus: 
Quitándole su buena fama. Detrahere sanguinem, w/dimitiere san-
guinem, vel pertundere venam: Sangrar. Detrahere aliquem ia 
judicium: Llevar d alguno al Juez. Detrahere aliquid de summa: 
Quitar algo de la cuenta- De pecunia: del dinero. De pondere; del 
peso. Aliquem ex provincia detrahere: Sacarle del gobierno. 

Imponeré alicui, vel imponere fraudem alicui: E n g a ñ a r d al~ 
guno. Imponere legem populis: D a r ley dios vasallos. Poneré per-
sonam alicui: Poner d alguno por substituto de otro. Imponere onus: 
Ponerle carga. Pretium mercibus imponere: Hacer postura en lo 
que se vende. Imponere vim alicui: Hacer fuerza a alguno, Impo­
nere populis v i & i g | l , aut tributum: Echar d los pueblos alcabala 
o tributo. In collum aliquem imponere: Tomarle acuestas. Imponere 
alicui vocabulum : Poner d alguno un mal nombre. Imponere íincm, 
exitum, fastigium , summam , vel extremarn , vel supremam , vel 
^ltimam manum alicui rei , aut operi; Acabar perfectamente algw 
na cosa. También se dice: Daré finem, vel addere summam manum, 

colophonem alicui rei: Lo mismo. FÉ-/ducere, perducere 
^iquam rem ad exitum , vel ad umbilicum. 

i Obneílare alicui: Decir mal de alguna cosa. Obtreclare le-
E1: Contradecir a la ley. Laudibus , vel laudes alicujus obtreíla-
r2 : Parecerle d alguno mal las alabanzas de otro , i r en contra de 
ellas. 

Irasci alicui; Enojarse con alguno. Lo mismo significan Succen~ 
subirascory stomachor J aris. Vicem alicujus irasci: Pesarle 

Bb 4 del 



^p^ Frases 
del trabajo de otro. Istud tibí di£lum irascor; Enojóme contigo p r 
lo que me dices. 

Invidere alicui: Envidiar d alguno. También se dice: Capere, 
habere, parare , vel confiare invidiam in aliquem. Vel laborare ex 
invidia alicujus. Vel arderé , incendi, flagrare, íestuare, vel inflam-
inaii invidia alicujus: Lo mismo, Invidia disrumpitur ; De envidia, 
muere. 

Deficere animo: Desmayarse. Vir ibus , vel animis deficere; 
Descaecer. Deficere vita; Mor i r , Deficere, veldesciscere ab aliquo; 
Desamparar d alguno, y rebelarse contra él, M i h i , vel me vires de-
ficiunt: Las fuerzas me fal tan. 

Studere litteris: Estudiar letras. Optim'is disciplims, & artibus: 
Eas artes liberales. Studere pecunia: Aplicarse con afecto a l dme* 
ro. Studere alicui; Favorecer d alguno. Studere no vis rebus: Z»-
ventar novedades ó rebelarse. 

Vacare valetudini: M i r a r por la salud, Corpori: por el indi* 
vidtio. Vacare armis: Andar en guerras. Choréis; en bayles. Epu-
l i s ; en convites. Vacare studiis: Aplicarse d estudiar. Vacare á 
scribendo : Dexar de escribir. A litteris; de estudiar, Abomni ne-" 
gocio vacare: Dexarlo todo. Vacare morbo; E r t a r bueno y sano. 
Vacare metu ; No tener miedo. Molestia, & cura vaco ; No tengo 
cosa que me dé cuidado, Vacat mi studere: Cuidado me cuesta es­
tudiar. Si vacat t ib i , vel vacat tibi tempus: vel ú vacat legere : Sí 
estas desocupado y tienes tiempo para leer. 

Dativo item adh¿erent, he. 
Abesse domo, vel á domo; Estar ausente de casa. Urbe, w / ab 

Urbe: de la Ciudad. Abesse alicui: Fal tar d alguno, desfavore-
cerle. Abesto á solé: No me quites el sol. Absit; No lo permita Dios, 
Verbis mets absit destraillo: No lo digo por querer murmurar. Ver-
bis meis absit invidia: No digo esto por quererle mal, 

Adcsse In causa: Estar en lo que dice. Adesse speélaculis: A s h ' 
t i r d las fiestas, juegos ó comedias. Concioni: a l sermón. Adesse 
Judici : Ser Asesor del Juez. Alicui adesse: Favorecer d alguno, 
Huc ades, mi Deus : Favorecedme y Dios mió. Adesdum: Ven aquí. 

Deesie sibi: No mirar por sí, Officio suo deesse: Fal tar d sU 
obligación y d lo que debe. Deesse occasioni: N o aprovecharse de U 
ocasión. Vide , ne tibí desis; M i r a no faltes d lo que debes, 

Interesse convivio : Asist ir en el convite, Rebus divinis; A los 
Oficios divinos. Negoúis interesse : Hallarse en los negocios, tratar­

los. 
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/0/ Nostro sermón! interfuit: En nuestra conversación se halló. 

Subesse alicuí; Ayudar d alguno. Causa subest: Hay razón. 
Nox subest: L a noche viene. Dies: el dia. T ib i vita supersit: Dios 
te guarde. Modo mihi vita supersit: Con tal que viva, 

E t quae obsequium, krc. 
Obsequi volúntate alterius: Condescender con el querer y vo­

luntad de otro. SUÍE voluntati: Con sus apetitos. Imperio alicujusob-
sequi; Estar d su mandado. Tibi in ómnibus obsequar: En quantv 
me mandares te obedeceré. También se d i r d : ín ómnibus parebo tuis 
mandatis, vel obsequar, parebo, obtemperabo, morem geram t u ^ 
voluntati. Vel voluntatem tuam sequar. T u a mandata exequar. Ef-
feíb-im dabo, quod mandasti. T u x voluntati mea voluntas serviet, 
Voluntatem meam cum tua conjungam , vel ad tuam aggregabo. 
Vel in ómnibus tua mihi voluntas lex erit, atque norma. 

Gratificari alicui de re aliqua: Mostrarse agradecido de algu­
na cosa dándole algo. Gratificari llbertatem domino; Agradecerle 
la libertad d quien se la dió. Nobis Deus gratificatur, non facit gra-
tum ; Dios nos hace bien, no por paga. 

Morigerar! alicui, vel morera gerere alicui: Obedecer d alguno. 
Satisfacere creditoribus: Vagar dios acreedores. De re familia-

11, vel de visceribus suis; con su hacienda. Satisfacere amicitiíe: 
Cumplir con la amistad. Disputationi, & argumento satisfacere: Res­

ponder bastantemente al argumento. A te mihi ^atiifaítum est: Estoy 
satisfecho, ó disculpado estas conmigo. Satisfacere natura?, vel vi t#: 
Mori r . También se dice: Edere, emitere, profundere spiriíum, vel 
animara. Concederé natura, vel fato. Agere animara. Migrare ad 
superos, vel é vita. Commutare vitam cum morte. Fundiere vitara, 
vel extremom halitum. Eftundere extremum spiritum. Obire diem, 
w/mortem. Oppetere mortera. Efflare, vel exhalare animam , vel 
vitara. Explere fatales annos, renunciare vita:. Resignare lumina 
morte. Cederé, excederé, discederej, vel egredi v i ta , xel é vita, 
pispergere vitam in auras. Reddere animam , v d reddere animam 
^ vacuas auras. Defungi vita. Diem extremum morte conficere. 

Parere legibus: Obedecer las leyes. Parere libidini: Entregarse 
<*l vicio de la torpeza. Gul íe : al vicio de la gula. Parere prcmissis: 
Cumplir h prometido. Intercessori parere: Condescender con el que 
pde alguna cosa. 

Serviré tempori, vel scense: Acomodarse con el tiempo. Valetu-
aim serviré: 71f;V¿r por la salud* Serviré culturae: labradas 

Com« 
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Commodis alterius serviré: Atender y mirar por los provecho 

de otro. Giorke , laudi, existimationi alicujus : por la honra y repu­
tación ¿{¿ alguno-'ServirQ rumori : Andar oyendo novedades. Poste-
ritati sen-¡re: Cuidar de lo venidero. Servio matrimonio filiíe: Trato, 
de casar a mi hija. 

Cedere.alicui in aliqua re: Darse por vencido. Cederé Urbe: 
Dexar ó salir de la Ciudad. Patria, loco, modo, vel a, vel ex pa­
tria, &c. Dexar la t ierra ,patr ia r casa. Bonis cederé: Hacerpky-
to de acreedores. Cederé foro: Quebrar el cambio. Soatiis cederé aiteri: 
Dexar por cortesía pasar d otro. Cederé iríe: Desenojarse, A con-
juge cederé: Apartarse de su muger. Cederé pudori: M i r a r por el 
pundonor. Fama?: por la fama. Cederé provocationi: Desistir de la-
apelación. L i t i : Dexar el pleyto, Intercessioni cederé: Desistir de la 
oposición. P^emedia morbo cedunt: No vencen la enfermedad las me­
dicinas. Remediis morbus cedit: Aprovechan los remedios. Cederé 
vi ta , vel é vita: Mor i r . Invicem alicujus: Darle sus veces. 

Nubere v i ro , vel cum viro: Casarse la muger con alguno. Pe­
dro casará contigo á su hija: Petrus dabit, vel collocabitjiliam suam 
tibí miptum, vel m matrimoniim dabit t ibifi l iam suam, vel filtam 
suam tibí junget connubio s tabüi , vel tibigenero filiam suam dabit. 
T ú te casarás con la hija de Pedro: Tu duces uxorem, vel in » u -
trimoníum filiam Petri. Tibi adjunges, vel in matrimonio habebis Ji-
liam Petri. Casarse el hombre ó la muger : Contrahere matrimo' 
nium , Jugum matrimonii subiré. .Pat i justos hymeneos. Vincidoju-
ga l i se alicui sociare. Moliri noptias Ser casamentero. Nubilis vir­
go : Doncella de edad para casarse. 

Adversan libidini : Resistir d su antojo y pasión. Obsistere 
libidini: Lo mismo. Obsistere dolori, fortuna?, injuria;: Resistir el 
dolor , la fortuna , injuria, i°rc. Wxz inter se repugnant: A7*? con' 
cuerdan estas cosas. Resistere dolori: Sufrir el dolor. In media vo-
ce resistit: ^ queda d la mitad de las palabras. Refregatur iüi ín-
genium: No le ayuda nada el ingenio. Memoria: la memoria. In ­
doles : el natural. 

Obstare conaílbus alicujus: Sacar la cara d estorbar los inten-
tes de alguno. Obstare sibi invicem: Impedirse unos d otros. 

Anrestare aliquem, vel alicui: Aventajarse d otro ó estar de' 
lanie de él. 

Aatecellere , vel excellere aliquem, w/supra , vel inter alíos 
ingenio , & scientia: Aventajarse d alguno ó sobre todos en ingenio 
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sabiduría. Anteire alicui, m i ali(juem , precederé aiiquem 

scientia: Lo mismo. 
Multa dmique ccmjiosfta ex vert ís neutrts. 

Acdamare aWarn: Aclamar ó 'victorear d alguno, Acclomare in 
aliquem : Ser todos contra él dando voces : aclamar en contra. 

Accubare, vel accnmber® mensae, vel ad niensam apud aln 
quem : Comer en casa de uno d su mesa. 

Apparere alicui, vel ad obseqoium alicujus: Estar á p i n t o el 
gage para lo que su señor le manda, 

Assurgere alicui: Hacer comedimiento á^alguno 6 levantarse a 
hacer la cortesía. 

Assidere alicui, w / ad aliquem •. Asentarsejunto dotro. Asside-
re alicui dextia: Sentarle d su mano derecha. Assidere litteris ; Fs*, 
tar continuamente estudiando. Insano mulier assidet: Poco le f a l t a 
gara estar loca, 

Assistere divinis, ^/.sacris: Asistir á los o/icios divinos. Assis .̂ 
tere ad fores alicujus; Estar d ¡apuer t a de alguno. Assistere cortra 
aliquem , propter aliquem : Oponerse d otro por favorecer d algunpi. 

" Adhíerere , vel adbíerescere just i t i^ , Juntarse d los buenos. La-» 
teri, vet ad latus alicujus: Apegarse al lado de otro. 

Assuescere alicui re i ; Acostumbrarse d algtma cosa. Assuescere 
ab infantia, áteneris , ab incunabulis , ab ineunte íetate ; Acosium' 
hrarse d ella desde nmo. 

Congruere, w/convenire sententlis alicujus; Convenir con el 
parecer de otro. Cum Índole tua mihi congruit; Les dos somos para 
en uno : en todo 'convenimos, 

Convenire aliquem : Hablar d alguno, Convenire in unum lo­
en m: Irse d juntar d tm lugar, Convenire aliquem in ¡udicium, W 
in jus; Citar d alguno delante del Juez 6 llamarle d juicio. 

Insidere equo ; Ponerse d caballo. Thoro insidere : Echarse en 
la cama. Insidere in sella: Sentarse en la silla. Dolor insidet mani-
bus, & pedibus: E l dolor estd en las manos y en los pies. Capií i : en 
la cabeza. Insideie hosíibus eííugia: Cortar el paso a los enemigos* 
Insidere arcem: Ocupar la fortaleza. 

Indormire QfM&s Hacer el negocio con poco cuidado. Crapulam, 
y*l vinum indormire, vel edormiie ; Diger i r la embriaguez ó el v i ­
no durmiendo, 

lljndere dignitati alicujus; No respetar la dignidad de alguno* 
illudere chaitis; Escribir de hurlas. 



39^ Frases 
Incumbere thoro : Recostarse en la cama. Incumbere stramen-

tls: Dormir en pajas. Incumbere pecunia: Poner todo su cuidado 
en el dinero. Litteris, velad, vel in litteras; en las letras. Incumbe-
re ferro , vel gladio, vel in gladium : Matarse d s í mismo. Tam­
bién se dice : Afferre sibi manus. Eripere sibi spiritum , conciscere 
sibi necem , vel mortem. Parare sibi mortem, lethum, w / interitum 
manu. Exigere á se supplicium morte voluntaria. Convertere in se 
manus violentas: Lo mismo. 

Insistere hastse, vel in hasta; Estribar 6 afirmarse en la lanza. 
Pedibus; en los pies. Manibus: en las manos, Digi t i s : en los dedos. 
Insistere argumento: Porfiar en argüir . Pugn^ insistere : Porfiar en 
pelear, Insistere vestigiis alicujus: Imitar d algtíno. Vestigia sua in­
sistere: Asentar 6 afirmar bien los pies. Negotium insistere, vel mu. 
ims; Continuar 6 proseguir el negocio 6 el exercicio del oficio, I n re 
aliqua mente, & animo insistere : No dexar el negocio de la mano 
hasta concluirle. Insistere viam .* Caminar, 

Ingemere, vel ingemiscere moni alicujus: Llorar la muerte di 
alguno, Propriis ingemere malis: Llorar sus propios males y due* 
los. También se dice: Edere ploratum; Llorar , Faceré fletum. De-
mittere lacrymas. Profundere lacrymas, vel vim lacrymarum. De-
dere se lacrymis. Humectare vultum lacrymis. Rigare ora lacry-
mis, vel fldtibus. Fundere, vel effundere , vel daré lacrymas: Lo 
mismo. 

Incessit mihi cupido : J^ó tengo deseo. Incessere aliquem ; Pre-
vocar á alguno ó acometerle. Incessit in Urbem pestis, vel lúes pes-' 
tifere ; L a peste ó pestilencia se ha entrado en la Ciudad. Tremor 
magnus mih i , vel me incessit: JPo tengo grande temor 6 estoy tem­
blando de temor y miedo. Aunque el temor es efe¿lo del miedo, se 
toman por una misma cosa. También se dice: Pavor accupat, vel 
habet me. Terror habet pe¿his meura. Horror quatit mihi membra. 
Sanguis meus coirformidine. Tremor currit per ossa mea. Tremor 
occupat artas meos. Pulsor, vel concutior, vel captus sum timore, 
vel metu, vel formidine. 

Illacrymari, vel illacrymare morti alicujus: Llorar la muertt 
de alguno. Malis humanan vitas; los trabajos de esta vida. 

Instare vestigiis alicujus ; Seguir d alguno. Instare aliquem 
judicem: Poner d alguno delante del Juez,. Pericula nobis instant; 
Peligros nos amenazan. B^llum '.guerra. Cíedes: muertes. Sene¿bi' 
L a v j e z vhns sobre nosotros. Animas majoribus instat: E l cora-
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ZOn aspira é cosas mayores. # 

Imminere aliciu mortem: Amenazar a alguho con la muerte. 
Fames, & dereptio nobis imminet, vel impendent: Hambre y ro­
tos están sobre nosotros. Exercítus Urbi imminet: M I exército cerca 
¡a Ciudad. Tempestas á Deo nobis imminet: Dios nos amenaza 
con tempestad. 

InsiJire scapham, m i in scapham: Entrar en la barca 6 embar­
carse. Insilire undis: Saltar a l agua. I n equum insilire: Montar d 
caballo. Taurum fessum insilire: A toro muerto gran lanzada, 

Occurrere alicui: Salir a l encuentro 6 á recibir á alguno. Oc-
currere ad ¡udicium : Presentarse en pació. Occurrere malevolen-
tiíe aücujus: Oponerse d la mala voluntad de otro. Sententia;: A su 
parecer. 

Obequitare castris, w / castra : Visi tar d caballo los Reales del 
exército. 

Obluélare aren^: Romper la arena. Frustra obludatur morti: 
L a muerte no tiene resistencia. 

Obniti adversis: Estribar y resistir contra lo adverso. 
Prasstare fidem alicui: D a r palabra d alguno. Operam alicui; 

Darle su ayuda. Honorem alicui: Honrarle. Favorem alicui: Fa ­
vorecerle. Officium alicui: Cumplir con la obligación que se debe d 
alguno. Periculum mercium alicui prestare: Asegurar d alguno las 
mercadurías. Iter tutura alicui: Asegurarle el paso. Amorem alicui: 
Amar dalguno. Consilium alicui: Aconsejarle ó darle consejo. Pre­
stare culpam, aut periculum alicui: Asegurar á alguno de la cidpa 
6 peligro y tomarle sobre su cuenta y conciencia. Prestare se virum 
pmdentem : Hacer como hombre prudente. Prestat mihi: Mas me 
vale , ó mejor me es. 

Precurrere alicui, vel aliquem scientia: Aventajarse d otro 
en sabiduría. Vi r tu te : en valor. iEtate : en edad. Precurrere ad-
ventum alicujus: Salir a l encuentro a l que viene. Equis albis ali­
quem precurrere: Adelantarse como triunfando de alguno. 

Preire alicui, vel aliquem voce, vel scripto : Irle diciendo 6 le­
yendo alguno lo que ha de decir. 

Praslucere majoribus suis: Ilustrar su linage. 
Presidere U r b i : Gobernar la Ciudad. Judicio presidcre : iVr 

Presidente de Sala. Presidere^questionibns disserendis, vel agitan-
1̂5 Presidir en las conclusiones. Ludis : en las fiestas 6 ¡tupos, y 

candar en ellas. 
Suc-
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buccumb^re fortunse : Rendirse 6 ceder d i a f o r t u n a . Onsri; 

Echarse con la carga. Labori: Rendirse con el trabajo. Seneítati: Con 
la vejez, no poder sufrirla. Doloribus: No poder sufrirlos. Succum-
bere fatis; M o r i r . Precibus alicujns succumbere: Condescender con 
los ruegos de alguno. SüGCUJabsfe animo: Desmayar. Succumbere 
somno : Dormir. También se dice'. Capere somniim , vel dulcem 

. quietem , vel muñera somai. Ducere , vel inire somnum. Daré se 
somno. Daré quietem per membra, é d membra sopori. Daré lumi-, 
na somno. Laxare curas somno. Laxare , vel levare membra dulcí, 
vel placida quiete: Lo mismo. También se dice: Daré membra so­
pori. Mandare ai ¿lus somno. Daré se somno , uel lurmna somno: 
Echarse d dormir. También se dice: Endymionis, Epimeridis-
somnum dormiré , vel dormiré in utramque aurem, vel somno pro­
fundo saginari, vel sepeliri: Dormir d sueño suelto. 

Subrepit mihi oblivio injuriarum; JTo me ohido de las injurias^ 
Metus animo meo subrepit: JTo temo. Somnus ¡am ocellis meis sub­
repit. Jam sopor subit lumina mea. Jam sopor oceupat, vel com-
pleíbitur artus meos, vel jam somnus, vel sopor habet me : Z)«r-
miendo me estoy. 

Subclamare alicui: Contradecir ó resistir con voces d alguno. In-
vidia publica in te subclamat: Por tu mala fama todos te aborrecen. 

Succrescere glorias alicujus: Igualar la gloria de alguno. iEtati 
alicujus succrescere, vel superstitem esse alicui: V i v i r mas que otro. 

Succedere Urb i : Entrar en la Ciudad. Antro: en la cueva. Suc-
cedere alicui, vel in locum alicujus: Entrar en el oficio y lugar de 
otro, sucederle. Ab summum honorem succedere: Subir d la mayor, 
honra. iEtas succedit astati: Tiempo tras tiempo viene. Ex sententia 
mihi successit: Me acontenció como deseaba 6 dpedir de boca. Tam­
bién se dice: No me sucedió como deseaba. Spes me fefellit. Evenit, 

successit prajter spem meam. Evenit aliter, ac opinatus eram: A l 
revés de como habia pensado. Vel accidit praster opinionem meam: 
Vel opinio fefellit me, vel hoc fefellit opinionem meam: Lo mismo: 
esto es, me sucedió al revés* de lo que yo habia pensado. 

Sextum vult egeo, érc. 
Vis i tare , vivere palmulis: Sustentarse con ddtiles. Siliquis: 

con alholbas, Herbis: con yerbas. Cibario , vel secundano pane: con 
pan mediano. Vidi tare , vel vivere de lucro: V i v i r ó sustentarse de 
lo que gana. Vivere Q X ^ U O : Pasar con poco. Rapto, vel ÁQ rapto: 
con lo que hurta. Moribus antiquis vivere: V i v i r al tiempo antiguo. 

Vi -
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V i veré in (íiem, é d ¡n horain, vel ex tempere : No acordarse que 
hay mas días. Vivando , vincere aliquem: V i v i r mas que otro, V i -
vere Reipublic£E: V i v i r para bien de la República. A l i c u i : pa ra 
bien de alguno. V i veré sibi, vel vivere secum: No depender de na­
die. Ita vivam : A s i Dios me guarde. 

Vescí aura populari: Pagarse de lisonjas. Vesci voluptatibus: 
Vivir dado d deleytes y gustos. Vesci aura astherea , W vitalibus 
auris: Viv i r . También se dice: Videre lumen vítale. Capere vita­
les auras. Frui communi spirim. Agere vitam, w/astatem. Exigere 
í E V u m . Ducere vitam , vel cevum . vel animam, vel spiritum. Tra-
ducere, degere , vel transigere ^ v u m : Lo mismo. 

Suspendere verbis: D t x a r de hablar. Labore itineris: Dexar 
de caminar Labore scribendi: Dexar de escribir. 

Potiri optatis: Gozar de lo que uno deseaba. Potiri voto ; Go-
zar de su deseo. Thalamis petitib: de las bodas pretendidas. Volupr 
tatum: Gozar de sus deleytes. Potiri hostiutn: Sujetar sus enemigos. 
Véase lo cjue decimos de esta frase en la nota 23 , núm. 1. 

Laborare f a m e : Morirse de hambre. Laborare exinsdentia: Pe­
car de bobo. Ex ambitione: d e p n t e n d ü n t e de honra. Ex invidia : dé 
envidioso. Laborare morbo: Estar enfermo. Febre, vel de íebri: 
Estar con calentura. Laborare ex intesrinis: Tener mal de tripas. 
Laborare egestate: Tener necesidad. Laborare'inedia : No tener que 
comer. Laborare causa: Tener malpleyto. Nota infamias: Tener man­
cha en su linage. Laborare pedibus: Estar malo de los pies. Capite: 
de la cabeza. Chiragra: de gota en las manos. Podagia: de gota 
en los pies. Laborare odio : Ser aborrecido. Laborare foenore : iVr 
logrero. iEre alieno laborare: Estar empeñado ó adeudado. Tam­
bién se dice: Conflare â s alienum. Oppressus XXQ alieno. Habere 
multum ÍES alienum , vel multum a'iis aiieni: Lo mismo. Civitas re 
frumentaria laborat: A la Ciudad fa l t a trigo. Illa útero laborar: 
Preñada está. De hac re non laboro: Esto no me da cuidado. Valde 
laboro: Me da mucho cuidado. 

Constare animo , & corpore, vel ex animo : Constar de alma y 
cuerpo. Sibi constar , vel constat m e n t e , vel c o n 5 t a t ilü mens: Esta 
constante, no le mudaran. Tota sibi constat oratio: Toda la oración 
^ igual y consiguiente. Constat hoc mihi tecum : En esto venimos 
ainbos. Hoc constat inter omnes: Todos saben esto. 

Valere, vel posse plurimum apud aliquem: Tener gran cabida 
*on alguno, pr ivar con él. Valere á morbo: Convalecer de la enfir­

me-
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medad. Quidquid valebo tibi valebo : Quanto pudiere y valiere se* 
r d d tu servicio. Vale dicere : Despedirse. 

Stare promissis: Cumplir lo prometido. También se dice: Mane-
re , vel parere prcmissis. Addere facta ^o\\\óú%tvel fidem pollicitani 
didis. freí prestare fidem promissis. Stare ab aliquo : Ser de pare­
cer de alguno. Srare á mendacio: Estar en defensa de la mentira, 
Stare verbis legis: Estar d lo que dice la ley. Coiiventibus: A los 
conciertos. Conditionibus: A las condiciones. Stare consilio a'icujus: 
Ser del parecer de alguno. Stare decreto Regis: Estar , obedecer al 
decreto del Rey. Stare animis: No perder el ánimo, animarse. Stare 
loco: Estar en su puesto. Stare in conspeflu: Estar d la vista. Stare 
in fide: Estar en lo prometido sobre su palabra. Stare in sententia: 
"Perseverar en su parecer. Stat sua cuique dies: Cada qual tendrá su 
último dia. Per me non stetit; No quedó por mí. Per quem stat hoc? 
Quién queda á p a g a r esto? Per me stat: A mi cuenta queda. 

Ut i consilio alicujus: Aprovecharse del consejo de alguno, Bene-
ficiis: De las mercedes. Disciplina: De la enseñanza. U t i vitio seta-
tis: Gozar de la j l o r de la edad. Parvo u t i ; Contentarse con poco. 
Via u t i : Caminar. También se dice: Faceré, w/insistere viam. Conv 
mittere se viíe. Daré se in viam. Capere viam, vel iter. Conficere 
iter. Tenerc iter , vel cursum. Tendere gressum, vel iter. Faceré 
graduna , vel vestigiúm , vel iter. Dirigere cursum , vel gressum. 
F e r r é , vel conferre, vel recipere gressum. U t i minus commoda va* 
letudine: Tener poca salud, Ut i viribus: Tenerfuerzas, aprovecharse 
de ellas, U t i teste aliquo: Valerse de algún testigo, U t i opera alicu­
jus : Valerse 6 aprovecharse de la industria ó trabajo de alguno, 
U t i remo , & aura: Navegar á remo y vela, 6 trabajar con todo 
esfuerzo. tUn aliquo valdé familiariter , vel familiarissimé: Tener 
amistad muy estrecha con alguno. 

Fidere , vel conlidere virtute , vel v i r tu t i : Confiar en su valor, 
PjcEsidio alicujus: En el amparo de alguno. 

Periclitari fame: Estar en peligro de morir de hambre. Siti: de 
sed. Periclitari capite: Estar á riego de perber la vida. Periclitari • 
labores: Experimentar trabajos. Periclitari vires ingenii: Examinar 
6 aprobar el ingenio. Periclitari fortunam belli: Probar fortuna en 
la guerra, 

Áffluere divitüs: Tener abundancia de riquezas, Venustate: ^ 
gracia, donayre y hermosura. Afíluo pecuniis, vel pecunias niih1 
aflluunt: Tengo muchos dineros. 

Su* 
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Sim utrinque, krc* 

Esse in oftáttsí "Desear» Esle ¡n pr^cepiíi: Estar en grande pe-
Uéro Esse apiiJ se: Estar en su juicio ó acuerdo» Esse in oíTicior 
¿ iacsr cada uno su ojicio 6 lo que debe. Esse in ore popiiü: Andar 
en boca del pueblo. Esse Sanatum; Haber Ayuntamiento 6 Consisto­
rio. Eŝ e inarmis; Andar en la guerra, Esse in incerto ; Estar en 
duda. Esse in invidia: Ser envidiado. Esse in bonis; Poseer su ha­
cienda. Est mihi in voto: Yo deseo. Est mihi in animo: Tengo de-
terminado. Esse ab aliquo; Ser de parte de alguno. Esse in meru: 
Andar con miedo. Esse in ridiculo : Ser cosa de risa. Bene tibi sit; 
Buen provecho te haga. Est mihi tecum a£lío : Contigo tengo el 
plepo. Est mihi iter ad Urbem ; Vly d la Ciudad. 

Verba accusandi, &c. 
Accersere, *oel arcessere aliquem ámbitos: Acusar ante el Juez 

d alguno de pretender honores con dádivas y sobornos. Arcessere á 
capite argumentum; Tomar el argumento de sus principios. Ule sibi 
mortis causam accersivit; E l se tomó la muerte por sus manos. 

Incusare aliquem probri ; Acusar con queja ante el Juez á a l ­
guno de palabra injuriosa que le dixoP 

Coarguere aliquem avantise: Acusar á alguno y convencerle de 
avaricia 6 ambicioso, Sceleris; de maldad. Coarguit eum res ; La. 
razón le condena. 

Convincere aliquem inhumanitatis; Convencer d alguno acu­
sándole de cruel é inhumano. Falsi, falsitatis: de falsedad. Reus 
convidas conscientia: Reo condenado por su propia conciencia. Ore 
suo : por su propia boca. 

Infamare aliquem parricidü: Infamar d alguno acusdndole que 
mató dsu padre. F u r t i ; Infamarle de que es ladrón. lafamare íem; 
Publicar el caso. 

Accusare, vel reprehenderé aliquem superbiíE , w/superbiam 
alicujus; Reprehender 6 tachar la soberbia de alguno» 

Damnare aliquem capite, vel capitis: Condenar d alguno a 
toverte. Damnare aliquem dupl i ; Condenarle é que pague doblado» 
yamnare aliquem ad triremes; Condenar d alguno a galeras Ad 
Vxxv&um'.dpresidio. Ad carcerem: d la cdrctl. Damn.itus fuit ad 
^uPplicium; Fué condenado d muerte. Gemís humanum mortalitate 

aínnatur: Todos los hombres están condenados d muerte. 
Otífei re aliquem de ambitu: Acusar d alguno de sobornos De rc-

Petundis; de cohechos. Deferrc querelas ad aliquem per alium: Que-
Ce jar-
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jarse de alguno por medio de otro. Deferre aliquem apnd judicem: 
Acusar d alguno delante del Juez. Deferre ad aliquem , tiél deferre 
mmdum alicui: D ^ r nuevas d alguno. Deferre aliquid alicui in loco 
bene'ficii: Hacer algíin servicio d alguno 6 algo por merced. Deferre 
sermonem de aliquo ad alium: Llevar chismes de uno d otro, Deferre 
studium suum , & benevolentiam ad aliquem : Ofrecerse por ami­
go. Ad Senatum aliquid deferre: Foner alguna cosa en el Ayunta­
miento ó Consistorio. 

Postulare aliquem de ambitu, & repetundis: Acusar d alguno 
de sobornos, robos 6 cohechos. Postulare fidem publicam : Pedir sal* 
vo conducto. Pro aliquo postulare: Interceder enjuicio por otro. Pos­
tulare aliquem in quajstionem: Pedir que dén tormento d alguno* 
Ratio postulat: L a razón pide esto. 

Liberare aliquem su^Yióo'. Librar a alguno del castigo. Servitu-
te: Darle libertad. A cálumniis aliquem liberare: L ib ra r d alguno 
en juicio de falsos testimonios. Liberare se seré alieno: Desadeudar-
se. Liberare aliquem culp^ crimine: Darle por libre del delito. Li­
berare fidem suam: Cumplir su palabra. Animum cura liberare: Sa­
carle de cuidado, Ta^dio: de enfado. Metu : de miedo. Liberare en-
sem vagina; Desenvainar la espada. También se dice: Eripere, vel 
deripere, w/educere,w/detegere ensem vagina. FWducere ferrum 
vagina. FWstringere, vel nudare ensem. Vel auferre gladium é va­
gina; Lo mismo. 

Alligare se scelere; Darse por malhechor. Alligare se furtú 
, Darse por ladrón, confesar el hurto. Alligare se ad poenam: Obli~ 
garse d alguna pena ó castigo. Alligari uxori: Casarse el hombre* 
Alligari viro: Casafse la muger. !Nuptiis alligari: Casarse el hom* 
hre 6 la muger. Véase el verbo nubo. 

Adstringere se scelere: Conf esar ¡a maldad cometida. Adstringe-
íe cupiditates; Mortificar las pasiones. Mores: las costumbres. Ali­
quem furti adstringere: Acusar d alquno de ladrón. Adstringere fron-
tcm: Arrugar la frente con ceíio. Adstringere fidem: Empeñar su 
palabra. Adstringere.aliquem vinclúi beneficiorum: Obligar d algw 
no ganándole con buenas obras. Adstringi ad castimoniam: Obligar' 
se dguardar castidad. Adstringi frigori: Estar temblando de fiio. 

Obligare aliquem parricidio: Acusar dalguno de haber cometido 
parricidio, Scelere: maldad. F u r t i : delito de la¿iron. Obligare se sce-
le t i : ObUgarse a l delito. Poena : d la pena y castigo. Se sacramento 
obligare: Obligarse jurando, Aliquem beiieficüs obligare : 0 % ^ 

; 
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alvvM "hacunchU heneficios. Obligare fidem suam: Empeñar su eré-
fatQ y palabra. Uno suo verbo se obligare: Sobre su palabra obli­
garse d alguna cosa. 

Obstringere aliquem parricidio : Acusar d alguno de parricidio. 
Parricidio se obstringere: Confesar el parricidio cometido. Obbtringe-
re aliquem Eere alieno: Hacer uno que ctro se empeñe y adeude por 
é l Obstringere sibi aliquem muñere , & officio : Obligar d alguno 
haciéndole beneficios, Obstringere se religioni; Meterse uno d símis~ 
tno en escrúpulo. Aliquem : meter d otro. Obstringere se h^reditatí; 
Obligarse acetando la herencia. Obstringere collum alicui; D a r 
garrote d alguno. 

Multare aliquen exilio: Condenar d alguno d destierro. Verbe-
ribus; ^4 ^ O / Í - Í - , Mor te : d muerte. Matrimonio multare; Hacer 
divorcio 6 descasarse. 

Verba p re t i l , atque oestmati'onis, érc, 
Emere aliquid pretio aíterius: Comprar alguna cosa d tasación 

de otro, Pretio meo: Comprarla por lo que yo la tasé 6 aprecié, 
Emere li t igium; Emprestar dinero y tener pleyto para cobrarle, 
Emere veíligajia: Arrendar las alcabalas. Decimas; los diezmos, 
Emere sibi vm^tw. Casarse por tener dinero y ser rico. Emere pe­
cunia suffragia, w / sententias: Comprar los votos con sobornos. Ma­
lo emere , quam rogare: Mas quiero comprarlo que pedirlo. 

Mercare aliquid magno pretio ; Comprar una cosa muy caro. 
Mercare aliquid grasca fide, vel presente pecunia; comprar alguna 
cosa pagdndola decontado. 

Comparare aliquid carius: Comprar mas caro alguna cosa. Com­
parare sibi amicitias; Grangear amistades. Copias comparare; D w -
poner gente para la guerra. Comparare insidias alicui; Poner ase' 
chanzas d alguno ó hacerle alguna trayeion. También se dtee: Para­
re^ faceré, ne¿í:ere, tendere , intendere, struere, molir i , vel medi­
tan insidias, vel dolum , vel dolos alicui; Lo mismo. 

Condúcete aliquid nimium magno; Comprar muy caro algunjt 
cosa. Conducere ab , vel de aliquo opus faciendum ; Tomar d su 
cargo el hacer la obra de alguno. 

Redimere aliquid parvi; Comprar alguna cosa por poco 11 de 
barato. Miseros captos pretio redimere ; Rescatar los cautivos. Re­
uniere pecuaria; Arrendar las dehesas. Ve¿ligalia: las alcaba­
las, Portoria: los portes. 

Venderé, vel venundare aliquid asse: Vender alguna cosa de 
Ce a bal-
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halde f c r un quarto. Alicui se venderé, venditare: Hacerse co* 
mo esclavo de otro sirviéndole d su voluntad en todo. 

iEstimare litem alicui: Condenarle en costas, V ẑm priuc asti-
mamus, deinde, qualis sit existiinamus: Primer o considerárnosla 
cosa que la juzgamos» \ 

Ducere" aliquem parvl: Estimar d alguno en poco. Dncere ratio-
nem, nel ofíicium: Atender d su obligación. Ducere uxorem: Casar» 
se el hombre. Ducere lacrymas: Llorar. Suspina: Suspirar. Initium: 
Comenzar. Vel capere exordium , vel faceré initium: Lo mismo, Du­
cere initium , vel exordium, vel principium ab aliqua re, vel Indu-
cere exordium alicujus rei: Comenzar de alguna cosa. Ducere som-
i i u r n : Dormir. Ducere fila, vel stam'ma: H i l a r . Ducere exequias 
alicui: Hacer las exeijutas ú honras d alguno. Ducere animam de 
coelo; Respirar. Ducere vigesimum annum: V i v i r veinte anos. D u ­
cere tempus : Pasar el tiempo. Ducere aliquem in carcerem: Llevar 
áalguno d í a cárcel. Triumphum ab aliquo: Triunfar de alguno. Du­
cere conjecluram ex aliqua re: Conjeturar de alguna cosa, Ducere 
rationem commodi sui: Tener cuenta de su provecho. Ducere suspi-
cionem ex aliqua re: Sospechar de alguna cosa. Ducere rationem ali­
cujus rei: Tener respeto dalguna cosa. Ducere aliquam rem ad u m -
bilicum: Acabar alguna cosa y perfeccionarla. Véase el verbo tm-
pono. Ducere litteras digitis, vel faceré litteras: Escribir. Imprime­
re , vel injicere stilum alicui reí , vel mandare aliquid scriptis, litce-
ris , w/fol i is : Escribir alguna cosa* Duci utihtate, lucro , quasstu, 
laude, gloria, libídine, ratione: Dexarse llevar de todo esto. 

Faceré aliquid magni, parvi, &:c. Estimar alguna cosa en mu-
alio, en poco y &c. Véase este verbo en la regla siguiente. 

Penderé aliquem magni: Estimar d alguno en mucho, Parvi: en 
JPOÍ-O. N i h i l i : en nada. Penderé alicui grates dignas: Ser agradecida 
ton alguno pagándole el benejicio con otro tal, Mih i poenas ex mérito 
pendes: Til me la p a g a r á s como mereces. 

Habere amorem in , vel erga aliquem: Amar áalguno, Aliquem 
odio: Aborrecer á alguno. Dbcipulos provenios; lener discípulos 
aprovechados. Habere dele¿lum: Hacer gente ó quintar para laguer-
ra . Senatum; Hacer Ayuntamiento b Comistorio, Orationem: Orar 
6 hacer oración en público, t L bere iter : Tener proj osito de caminar' 
Sermonem de aliquo ? Hablar 6 tratar de alguno. Aliquem devinc-
tum: Tener obligac/o á alguno. Aliquem in honore : Honrar y res­
petar á alguno, Habere, W tribuere, príebtare honorem alicui; 

l o 
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Xo míVme. Habere aliquem in deliciís: Querer a alguno mucho. Ha-
bere raticnem valetudinis : M i r a r por la salud, Rationem alicujus 
reí: Tener respeto d alguna cosa. Rempublicam qusestui: Tener y go­
bernar la República para ganar con ella, Habere íkiem alicui: D a r 
crédito dalguno 6 creerle. Gratiam alicui: Agradecer d alguno en 
el corazón. Habere aliquid ratnm : Aprobar ó confirmar alguna co­
sa, Aliquid religioni: Tener alguna cosa por contraria d la Religión, 
y contra conciencia. Aliquid pro dereli&o : Dexar ó tener algo por 
cosa perdida. Aliquid antiquissimum: Estimar alguna cosa en mu­
cho. Habere aliquid pro comperto, w / aliquid exploratum: Tener a l ­
go por cierto y averiguado. Aliquid in promptu: Tener alguna cosa 
apunte. Aliquem pro vicio: D a r 6 tener d alguno por vencido, I n 
matrimonio foeniinain: Estar casado* Habere aliquem carum: Te­
ner d alguno por amigo. Opipare se habet: Regaladamente se trata. 
Lo mismo significa: Laute, munditer, genialiter, indulgenter se ha­
bet. Susque , deque hoc babeo , -vel fero ; vel nihll mea refert, vel 
nihil laboro : Nada se me da de eso , no me da cuidado. Hoc in ma-
nibus, vel pne manibus babeo : Esto tengo o traygo entre n:an@s, 

Putare , vel habere , vel ducere prx virtute pro nihilo divitias: 
Estimar en mas la v i r tud que las riquezas. 

Putare nem'uiem prx se : Presumir de sí, que nadie le ignala. 
Rationem secum putare : Hacer la cuenta consigo. Cum aiiquo: 
Co« otro. 

Verba omnia, &c. 
Parcere labóri: Dexar de trabajar. Lamentis, w/luminlbus: 

T>sxar de llorar. M e r u , vel metui: Dexar el miedo. Parcere irae: 
•Desenojarse. Parcere sumpíui ; Ahorrar de gasto. Parcere valetudi-
41:5 M i r a r por la salud, Pudiciti^s M i r a r por su honestidad. Parce 
verbis: No hables mas. Verberibus parce: Dexa de azotarle. 

Cavere sibi ab aliquo: Resguardarse no le venga mal. Alicui: 
«o k venga mal d otro, Cavere sibi obsidibui, vel pignore ab aliquo: 
Pedir á otro prendéis ó rehenes de lo que le fia.. Cavere obsidibus, 
^ P!gnore de pecunia: Da r prendas hasta que pague. Cavere de 
^ bone: D a r fianzas de saneamiento. Cavere alicui summam: 

segurark el principal. Tua cautio mea cautio est: M i r a r por t i 
'* m a r por mí, * 
¿ J aeer.e lnÍuníim alicui: Injuriar d alguno. Insidias alicui: H a * 
tar^7^0'1 ^alSunü¿ P9nsrle asechanzas. Convicium alicui: Afren-

e palabra d algnnfi, Gratissimum alicui: Hacer d alguno muy gran 
Ce 3 mer̂ , 
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merced y darle mucho gusto. Animum alicui : Animar d alguno. FU 
dem alicui: ^Persuadir d alguno, y hacerle que crea lo que se dice, 
V i m alicui: Forzar d alguno. Moram alicui: Detener d alguno. Fa-
cere ludos alicui: Hacer mofa ó burla de alguno. También signifi­
ca hacer y celebrar fastas d alguno. Risum alicui: Mover d risa 
d alguno. Coeraam alicui: Prevenirle la cena. Tíedium alicui: En­

fadar d alguno. Tasdium sibi: Enfadarse d sí mismo. Faceré medi-
cinam alicui: Curar d alguno. También se dice : Adhibere, vel affer-
re medicinam alicui. Vel abhibere , vel admovere curationem alicui: 
Lo mismo. 

Faceré naufragium: Pasar 6 padecer tormenta. Manum: Reco* 
ger soldados, Largitionem: Usar de liberalidad. Impensam; Gastar, 
Jaéturam: Perder. Fletum: Llorar, También se dice-. Edere plora-
tum. Dedere se lacrymis. Daré , vel fundere , vel eíFundere lacry-
mas. Rigare ora fletibus, vel lacrymis. Profundere vim lacryma-
rum. Dimittere lacrymas. Humercare vultum lacrymis: Lo mismo. 
Véase el verbo ingemo, "BacQXQ rem divinam: Sacrificar. Stipen-
dium : Ganar sueldo en la guerra ó ser soldado. Faceré versuram: 
¿Hacer trapazas, mohatrar. Syngrapham: Hacer escritura de ohli' 
gacion. Faceré nomina: Obligarse y hacer carta de venta. Prasco-
nium : Pregonar, Verba, vel sermonem; Hablar, También se dice: 
Edere verba. Vel edere , vel daré ore sonos. Fundere ore loquelam. 
Kumpere silentium , vel pedore vocem. Vel D a r é , vel referre pec-
tore voces. 

Faceré tmhas: Mover pendencias. Tyrocinium: Ser novicio. Auc-
tionem : Hacer almoneda. Faceré siientia; Callar. También se dice' 
Agere siientia. Parcere voci. Rumpere sermonem. Pr^bere os taci-
t u m ; Lo mismo. Prestare siientia alicui rei ; Callar alguna cosa,^' 
gere aliquid taciturnitate, Involvere, vel transiré, vel preteriré 
quid silentio: Lo mismo. Véase el verbo pr^beo. 

Faceré divortium : Descasarse 6 apartarse los casados* "PoW' 
tatem : Permitir y conceder. Faceré litteras, vel ducere litteras^i-
gitis: Escribir, Imprimere, vel injicere stilum alicui rei: Escrilif 
alguna cosa. Referre aliquid in ceras manu, vel mandare aliq^ 
scriptis, vel foliis, vel litteris: Lo mismo. 

Faceré aruspicinam: Agorar, Aliquem missum: 
DexardalguM' 

Faceré , vel agere aliquem reum: Acusar d alguno. Faceré fugajj 
H m r 6 retirarse. También se dice : Conferre se in fugam. Co»yc 
se in fugam, vel in pedes. Daré terga fuga?. Subtrahere se 
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Efferre pedem. Referre, w/revocare gradum, *tú pedem. Da-

re'se in pedes. D a r é , verteré terga. Reprimere retro pedem. 
Verteré vestigia retro : Xo mismo. Celerare , *Ofil maturare fugam.* 
Hui r de priesa. Faceré penculum: Experimentar, Adulterium: Co-
meter adulterio. Faceré paria: Ajusfar las cuentas. Faceré vela: Afa-
vegar y darse d la vela. También se dice: Daré lintea, 'vü vela 
ventis. Daré classibus austros. D a r é , t)el prsebere carbasa ventis. Ten­
tare Thetim ratibus. Scindere mare navigiis. Tendere iter veüs. I ré 
navigio. Solvere portu solvere navem. Verrere sequora, vel ex-
rula. Secare fluctus nave. Saleare maria carina , vel undas rate, vei 
jsquor fragili ligno. Arare, vel lustrare asquor navibus. Gommittere 
ratem vento. Currere ^quor cava trabe , vel permetiri «quor classi­
bus. También se dice: Ascenderé navem, vel conscendere navem, 
vel committere se navigationi: Embarcarse. 

Faceré ambulationem: Pasearse* Faceré , vel agere nugas: H a ­
cer niñerías. Pecuniam: Ganar y aumentar hacienda, Mercaturam: 
Hacerse mercader. Faceré mi rum: Causar espanto. Rationem: 
Echar cuenta. Faceré sementem: Sembrar, También se dice: Suppo-
nere semen telluri. Tegere, vel spargere semina humo. Miscere, vel 
obruere semina sulcis. Mandare , vel daré , vel credere, vel commit­
tere semina terrse , vel sulcis. 

Faceré vadimonium pro aliqtio: F i a r d alguno. Nanfragium glo­
ria? : Perder la fama. Pyratam : Hacerse corsario. Faceré pensum: 
Hi la r 6 tener miramiento 6 respeto, Precationes: Hacer rogativas. 
Supplicationes: Hacer procesiones. Faceré , vel sentiré cum aliquo: 
Ser de parte de alguno. Faceré impetum in aliquem: Acometer a 
alguno. Sponsionem cum aliquo: Apostar con alguno. También se di* 
ce: Poneré pignus cum aliquo, vel provocare aliquem sponsione. 

Faceré finem legendi: Acabar de leer. Dicendi: Acabar de hablar. 
Faceré aliquid ad unguem: Hacer alguna cosa con toda perfección, 
Aliquid in procinílu: Hacer alguna cosa estando de camino pa ra 
la guerra. Faceré aliquem certiorem de aliqua re : Avisar a algum 
"hacerle sabedor de alguna cosa. Faceré aliquid successivis operis: 
fzfaer alguna cosa d ratos perdidos. Faceré, ut: Procurar. Faceré ver-
a mortuo: Trabajar en vano. También se dice: Fiagellare mortuum. 

j . e r e 0Perain. Narrare fabellam surdo. Depellere muscas. Arare 
1 tus. Verberare, vel decoquere lapidem. D a r é , vel mandare semina 
aren«. Dealbare , vel lavare iEthyopem. Inclamare Hylam. Aí luni 
8ere. Tundere aquam in mortario. N i h i l agere. Lthmum perfo-

Cc 4 de-
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clere. Laborare frustra.. Ab asino lanam petere. Scríbere in aqua. Ag-
rejn verberare , w / oleum, & operam perderé: JLo mismo. 

JEqware, w l ad^quare se alicui, vel cum aliquo , vel aliquem 
sibí: Igualarse ó compararse con alguno. iEquare n emoriam sm cum 
potteritate; Perpetuar su memoria. JEquare Uib tm solo : Lchar la 
Ciudad por tierra y no dexar piedra sol re piedra, Te£la: ± a casa. 
iEquafe pordus: Igualar las pesas. V í denteiP passibus: I r a un 
mismo paso con el que camina. Rem alicujus «quare : Zltgar a hacer 
Jo que otro. iEquare no£li ludum: Jugar toda la noche, Lahosem 
operum ¡ustis partibus sequare: Repartir iguaimtnte el trabajo entrg 
todos. Pavimentum lateribus a'quare: Enladrillar el suelo. 

Conjungere connnbia; (¿asarse. D t x r n m dcxtríe conjungere: 
JDarse las manos. Couiungere bellnm : íngrosar el exército, Con-
jurctus alicui, reí cum abquo propinquitate : Ser pariente de algu­
no. ConjunéHor illo nemo ir.ihi est: iVo tengo pariente mas cercano. 

Agere gratias alicui: D a r gracias d alguno de palabra. Alicui 
nomine alicujus: D a r gracias d alguno en nombre ú de parte de otro, 
Alicui verbis alicujus: D a r gracias á alguno como otro se lo dixo. 
Agere judicera: Hacer como buen Juez. Amicum: Hacer como buen , 
amigo. Hostem: como enemigo. Ccnsulem: Hacer como buen Cónsul, 
Príetorem : como buen Corregidor. Civem : como buen Ciudadano. 
Agese animam: Morir, Agere reum: Acusar 6 demandar en juicio 
á alguno. Agere crimen: Hacer memoria de las circunstancias del 
delito. Agere forum ; Hacer audiencia. Agere cuniculos: Minar. 
Excubias; Hacer centinela 6 cuerpo de guardia. Spumas in ore: Em-
brabecerse. Res^t í lum alicujus reí: Tener respeto d alguna cosa. 
Agere viram, vcl astétem: Vivir. Vitam in excelso : Vivir como ca­
ballero. Yitam in cbicuio : Vivir cerno villano. Agere lege: Proce­
der con todo rigor de derecho. Agere curium; carretero que lleva 
farro. A si nos, vel mulos: Ser harriero. Pecus, vel ca pellas agere, 
vel ¿ucere: J~ levar el ganado delante de sí, Agere causas: Ser PfO' 
curador ó Abogado. Oiaticnem : Recitar la oración hecha. Agere pin' 
gui Minerva i Obrar tosca y groseramente. Agere, vel daré aliqnem 
prcBcipitem: Despenar d alguno. Agere se praxipiíem : Despeñará 
d si mismo. Agere aliüd, vel alias res: No estar aiento á lo que M 
hace. A¿lnm agere: Hacer lo keílio. ASum est de me ; Perdido soy. 
Aeirnr vita mea, vel de vita mea : JEnpelero está mi vida. Fama, 
Üil de fama alicujus: L a honra de otro. 

Pemere vincula chartse, vel epístola; Quitar la cubierta d 
caf' 
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arta y ahrtrla. Demere fidem ajkm rei : No dar crédito á alguna 

'tosa. Demere aliquid de cumulo, vel de capite gradatim , w l minu-
tatini; Quitar f oco d poco del montón ó ¿ rmdj al alg una cosa. 

Micari, w / minitari aiiquam rem alicui, vcl aliqua re: Amena-
zar a alguno con alguna cosa. Verbera , tel veiberibus: con azotes* 
yioitem i vel vroite : con muerte, i e r r o , & flan n-a: d sangre y fue­
go. Multa mih'i t en^ > multa minantur aquíe : Por mar X tierra me 
amenazan muchos males. 

Suadere aliquem: Aconsejar d alguno cen razones. Suadere-,. 
persuadere aliquid ^bcui: Aconsejar ó persuadir d alguno alguna 
ma. Pacem, *v$ de pace: Accnscjatle la -paz. De tua fide mihi per-
suasum est: Muy cierto y seguro estoy de tu palabra. \ 

Abrogare alicui magistrai t m : Quitar elgi tierno d alguno, Ahro* 
gare legem , vel legi: Abrogar , anular y deshacer la ley. Abquein 
Ui be abrogare: Desterrarle d é l a Ciudad. Fidem a.ücui abrogare: 
Hachar á alguno desacreditándole. 

Derogaie fidem alic u i : Disminuir el crédito de alguno. Derogare 
aliquid legi, tel de lege: Disminuir 6 quitar algo de la ley. De fide 
testium derogare: Tachar en alguna cosa los testigos*. 

Verba dandi, kre 
Daré fidem alicui: D a r palabra á alguno. D a r é , vel faceré, vet 

permitiere, w / deferre optionem alicui: D a r d alguno d escoger* 
D a r é , wel dedere aliquem in pistrinum: Poner d alguno en una ata­
hona. Véanse otras frases de este "verbo en la nota veinte y nuevej 
de esta segunda parte. Daré aliquem in custodiam; Prender d algu­
no 6 aprisionarle. También se dice: Claudere, v d includsre aliquem 
carcere , tel in vincula. Ad^tiingere aliquem vinculis. Pttere a l i ­
quem in vincula. Mandaré í <ve¿ onerare aliquem vinculis. Ducere, 

conjicere aliquem in carcciem, vel m vincula, vei aliquem i& 
careerem condere, vet ct r t r i dere : Xo misno. Aliquem ducere i n 
vincula publica, vel aliquem publica; custodia includere : Lltuar d 
alguno d la cárcel pública. 

Daré verba alicui: Engañar d alguno. También se dice'. Lude» 
||>ali(juem dolis. Faceré í u c i m a'icui. Face ré , tel ferré fraudem 
^icui indücere, tel deducere, tel deferre aliquem in fraudem. A d -

íbere dolum , tel fraudem alicui , tel cbtrudere palpum alicui, 
,l&n}pcapropiamente. Obtrudere palpum: Engañar dfiiro con lison-

M dándole vanas esptranzas. 
are nranus aliciu: Darse por temido. También se dice: Daré,, tel 

por-
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porrigere herbam alicui. ToIIere digitum, w/ab¡icere hastatn: Lo mis. 
fnoi esto es: Rendir d alguno las armas quando conocemos ventaja. 

Daré aiiquíd igni, mei flammis; Quemar alguna cosa 6 pegarle 
fuego. También se dice: Supponere ignem alicui reí. Ferré faces in 
^aliquam rem. Admovere ignes alicui rei. Jaftare flammas: vel ignes 
ad alíquam rem. Vel subdere, vel subjicere , vel inferre faces licui 
r e i : Lo mismo. 

Daré terga alicui: Huir de alguno. Daré se in pedes: Huir 6 re­
tirarse. Véase el verbo fació. 

D i r é aliquem mor t i , mel neci, vel letho; Matar a alguno. Véa­
se el verbo tollo. Daré quietem per mimbra: Dormir, Véase el verbo 
succumho. 

Tribuere aliquid alicui ignavia: Atribuir d floxedad alguna cosa 
d alguno. Tribuere misericordiam pauperh Compadecerse del f obre. 
Tribuere silentium sermoni alicujus; Estar atento d lo que otro dice. 
Tribuere priores partas alicui: D a r la ventaja, primacía y primer 
lugar d alguno. También se dice: Referre primas ad aliquem. Daré, 
vel concederé, vel deferre primas alicui: Lo mismo. 

Concederé impunitatem alicui; Perdonar el castigo dalguno. Con­
cederé in sententiam alicujus: Ser del parecer de otro. Concederé dido 
alicujus: Perdonar d alguno lo que dixo. Fa¿í:o alicujus: Perdonarle 
lo que hizo. Concederé alicui primas in dicendo: Darle otro el primer 
lugar en orar. I n loquendo: en hablar, Nemini de aliqua re conce­
deré : 2Vo rendirse d nadie, ni dar la ventaja en alguna cosa. Con­
cederé natura, vel fato. Morir. Véase el verbo satisfacio. 

Ministrare, vel prasparare, porrigere, vel prajbere aliquid 
alicui: Servir d alguno dándole d la mano alguna cosa, 

Suppeditate sumptus alicui : D a r d alguno lo necesario 6 darle 
alimentos, Suppeditare testes; D a r y tener prontos los testigos. Si v i ­
ta suppeditasset, vel%\ mihi vita supersit, vel si mihi vita contingerit; 
St Dios me da vida 6 si yo viviere. 

Exhibere molestiam alicui: D a r pesadumbre d alguno. Nego-
tium alicui; Darle en que entender. Exhibere fidem, benevolentiam, 
& affeftum alicui: Mostrarle d alguno amor y carino. Exhibere ali­
quid integrum : Volver alguna cosa como la tomó ó estaba. LudpSj 
v d speétacula exhibere: D a r juegos y fiestas públicas. Alicui ali­
menta exhibere: Darle alimentos, Exhibere reum : Presentar de 
lante del Juez al delinqüente 6 al fiador. Te salvum exhibebo: 
te sacaré d paz y d salvo. 
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príebere aureS ^1^11 ¿ alguno. Nomen alicui s Tonerk nom­
bre Príebere se gratum : Mostrarse agradecido, Prajbere os ad con-
tumeliani: hu*r ^ rostro, ni el cuerpo d las afrentas que le di­
cen VixhQtQ ansam contentionis; D a r ocasión de reñir. Prsbere j u -
sulum, vel cervicem ensi, vel gladio, vel ferro ; Alargar la gargan­
ta al cuchillo, Prasbere se dignum majoribus suis: Ñ o ser ménos que 
sus antepasados , y hacer uno como hijo de quien es, Pr^bere os taci-
tum: Callar. También se dices. Rumpere sermonem. Parcere vo:;. Fa­
ceré, w/agere silentia. Tamhiem se ^V<?: Prestare silentia alicui reí: 
Callar alguna cosa. Vel transiré, *QÚ involvere, "oel preteriré aliquid 
silentio , 'vel tegere aliquid taciturnitate: Lo mismo. 

Impenderé tempus alicui r e í , vel in aliqua re : Emplear 6 gas­
tar el tiempo en alguna cosa. Laborem; E l trabajo. Pecuniam; E l di­
nero. Vitam : L a vida. Impenso pretio aliquid emere : Comprar a l ­
guna cosa con dinero de contado. Impensas agere, vel faceré: Hacer 
gastos. 

Legare aliquem Reg í , vel ad Regem in Lusitaniam ; Enviar á 
alguno por Embajador al Rey de Portugal. I n Galliam: a l Rey de 
Francia. Legare negotium alicui: Encomendar d alguno algún nego­
cio. Pretor me sibi legavit: E l Corregidor me hizo su Teniente. Le­
gare fortuna adversa: Atribuir d í a fortuna los sucesos adversos. Pe-
trus mihi sua bona testamento legavit: Pedro me dexó 6 mandó en su 
testamento todos sus bienes. 

Donare, vel impertiri aliquem Civitate; Hacer d alguno Ciuda­
dano Romano, y darle los derechos de la Ciudad. Donare alicui salu-
tera, vel aliquem salute: Saludar d alguno. Donare aliquid sermone 
Hispano; Construir alguna cosa 6 traducirla en Castellano. Deus mi ­
hi hanc mentem donavit: Dios me inspiró esto. 

Impertiri alicui laborem suum, vel aliquem labore suo ; Darle 
parte dalguno de su trabajo consolándole con él. Imper t i ré , vel im­
pertiri alicui de re aliqua; parte d otro de algún negocio. Imper­
tiré laudem alicui; Alabar d alguno. Impertiri aliquem salute, vel sa-
lutem alicui: Saludar d alguno, enviarle saludes ó los buenos dias. 

Mittere salutem alicui; Enviar saludes ó besamanos d alguno. 
•Mittere se prajcipitem: Despenarse. Mittere aliquem obviam alicui; 
•Enviar d uno d recibir d otro. Mittere aliquem ad mortem : Conde­
nar a alguno d muerte. I n servitutem; d que sea esclavo. Mittere ali-
Sluem in suffragium: Enviar d alguno á que vote. Mittere vocem 
pro aliquo: Enviar á alguno d que vote de palabra por otro. Mittere 

cor-
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Corpus sepulchro; Sepultar 6 enterrar d alguno. También se dice: 
Mandare aiiquem sepultura , vsl humo , vel térra- , *vel túmulo.' 
Daré corpus alicujus ad sepulturam. Reddere Corpus alicujus térra. 
Tegere corpus alicujus humo. Concederé corpus alicujus sepulchro. 
Infodere aiiquem, y d corpus alicujus tzrrx. Inferre aiiquem in sepul. 
chrum. Exhibere sepulturam alicui. Afficere aiiquem sepultura ; 
eíFerre aiiquem funere: Lo mismo. 

Míttere metum: Dexar el miedo* I ram: Aplacarse. Mittere, ^¡1 
dimitiere sanguinera, vel pertundere venam: Sangrar. 

Mutuare al i quid alicui, vel daré aüquid mutuum alicui: T>ar 1 
prestado d alguno alguna cosa. Mutuare alicui pecuniam, vel acci-
pere ab aliquo pecuriiam mutuam: D a r algún dinero prestado d 
otro* Qu i pecuniam mutuat, ínimicum sibi emit .* E l fae presta di­
nero , del amigo hace enemigoé 

Reddere animum alicui: Alentar d alguno. Semen térra?, *vel 
t e l lur i ; Sembrar. Corpus alicujus térra?, w/humo : Enterrar d aU 
gimo. Animam Deo : Morir. Reddere beneficium ; Agradecer pa­
gando la buena obra. Reddere justa, -vel exequias funeri alicujus; 
Hacer las exéqtiias ú honras d alguno. También se dice: D a r é , vel 
faceré, vel ferré justa alicui. Solvere justa alicui, vel daré , vel ferré 
inferias alicui: Lo mismo. 

Reddere verbum pro verbo: Traducir palabra por palabra Tam­
bién se dice: Exprimere verbum , é vel de verbo. Reddere verbum 
verbo. Reddere aliquid verbis eisdera , vel referre , vel transferre ali-
quid totidem verbis: Lo mismo. 

Reddere operas, vel operam operi: Trabajar por acabar la obra. 
Reddere alicui vicem : Pagar d alguno en la misma moneda. Va-

cuum se reddere alicui; Desocuparse en servicio de otro. Reddere pro-
missa alicui: Cumplir lo prometido. También se dice: Stare promissis. 
Véase el verbo sto, 

Reddere jus, vel ¡udicium foro : Juzgar , hacer Audiencia, Red­
dere aiiquem poense: Castigar d alguno. Reddere alicui rationem ali­
cujus re i , vel de aliqua re , vel referre radones alicui alicujus reí: 
D a r cuenta d alguno de alguna cosa. Reddere aliquid memoriter, wl 
sine scripto ; Decir algo de memoria. 

Restituere animum alicui; D a r la vida d alguno. Resíituere aii­
quem in integrum: Restituir d alguno d su primer estado. In pristi-
nam dignitatera, vel in statum ejeftum aiiquem restituere. Lo tñts* 
mo. Restituere aliquid alicui ex toto, aut ex parte : Restituir 6 W -

vtf 
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w r d s u dueño alguna cosa en todo 6 en parte. Restituere pra^liuni, 
«íi beíínin: Ronovar la guerra. Resrituere aliquem á iimine monis; 
Sacar d alguno de algún grande trabajo > 6 'volverle la vida. 

Solvere iiíiem alicui: Quebrar 6 no guardar la palabra d algu­
no. Solvere aiiquem legibus: Dispensar con alguno contra ley. Sol­
vere alicui vinda ^ vel aliquem vinculis: Quitar d alguno las prisio­
nes. Solvere aliquem crimine: Darle por libre del delito. Aliquem 
religione: Librar á alguno de escrúpulos. Solvere podorem: Perder 
la vergüenza. Zonam; Perder la honestidad. Crinem, vel capillos: 
Tender el cabello. Solvere partum: Parir. Debitum: Pagar. A d de-
narium solvere alicui: Pagar d alguno hasta el último real: Solvere 
aliquem vita, vel vitam alicui: Matar d alguno. Solvere lacrymas: 
Llorar. Argumeimim; Responder bien desatafido el argumento. Sol­
vere nodum, vel tricas; Desenredar. Solvere vota: Cumplir los vo­
tos. Inferías, W justa alicui, vel funeri alicujus solvere; Hacer las 
exequias ú honras d alguno. Solvere curis animum alicujus; Sacar 
á alguno de cuidados. M e t u ; de miedo. Solvere coelum in tártara; 
Trabajar en vano ó intentar un imposible. Véase el verbo fació. 
Solvere por tu , vel é portu naves , v d vela vento; Embarcarse 6 
darse d la vela. Véase el verbo fació. 

Solvere pro rata parte: Pagar rata por cantidad. Solvere al i­
quem vinculo communis inedia;: Dispensar con alguno en el ayuno, 
Solvendo non sum^ri alieno : No puedo pagar lo que debo. Solven-
do sum ; Tengo con que pingar, 

Referre giatiam alicui; Pagar d alguno en la misma materia 6 
moneda, y agradecer con obras. Refe/re alicui fruftam diligentiíe: 
Gratificarla diligencia de alguno. Referre in codicem,iWin tabulas: 
Escribir en libro de caxa. In libellum: Poner por memoria en alguna, 
tablilla, cartapacio, In commentarium ; Poner por historia. I n ál­
bum: Matricular. Referre repulsam; Ser excluido, llevar calabazas 
o perder el negocio. Referre aliquidad aures alicujus; Decirle alguna 
fosa al oído. Referre perore voces; Hablar, Véase el verbojOtó* 

Referre rationes alicui alicujus rei; D a r cuenta d alguno de a l ­
guna cosa, Referre aliquem in numerum divorum , v¿í in álbum d i -
"^rum virorum : Canonizar d alguno. Referre animum ad studia: 
,studiar ó aplicarse d los estudios. Referre in adversaria: Escribir 
^Poner en bañador. Referre expensum in códice: Asentar el gasto, 

«erre pedem: Huir 6 retirarse. Véase el verbo fació. 
Referre, vel repetere consuetudiaem; Volver á la amistad anti­

gua. 
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gua. Referre allqmd in Senatu: Proponer alguna cosa a l Ayuntes* 
miento. Referre acceptu m : Atribuir ó pagar lo recibido, Referre 
aliqoem ore: Parecerse mucho d otro en el rostro. Referre ad pedio, 
ra remos: Remar. También se dice : Torquere aqnas, v d spumas 
remis. Fundére aquas remigio. Propellere navem remis. Peragere 
freta cserala remis. Insurgere , vel incumbere remis. Vel inscribere 
arundir-e pontum: Lo mismo* 

Committere se labori; Entregarse al trabajo. Commktere se 
periculo mortis; Ponerse d riesgo de perder la vida* Committere 
caput tonsori: Ponerse en manos del barbero* Committere se Urbi: 
Entrar en la Ciudad. Committere semen térra;, vel solo, vel sulcis: 
Sembrar, Véase el verbo fació* 

Committere se in conspeíhim populi : Salir en público. Com­
mittere in publicum bona alicujus; Confiscar la hacienda de algu­
no* Animos committere; Unir los corazones. P r íd ium, vel pugnam: 
Trabar batalla, 

Commendare aliquem apudaliquem; Favorecer dalgunoparacon 
otro. T n x me commendo, w/committo fidei: E n tus manos me pongo, 

Tradere se ia disciplinam alicujus Hacerse discípulo de alguno, 
Tradere aliquid per manus, vel de manu in manum : D a r alguna 
eosa de mano en mano. Tradere aliquem in custodiam: Poner d al­
guno en la cárcel. A d supplicium : Entregar á alguno para í¡ue le 
castiguen, Tradere se in portum; Meterse en el puerto, acogerse d 
él* Tradere áliquid memorias: Decorar 6 tomar algo de memoriai 
Tradere se quieti: Echarse d dormir. Tradere alicui prascepta di-
cendi: Enseñar d alguno Retórica, Tradere se XwCím^vel lacrymis: 
Estar en perpetuo llanto* 

Credere aUquid alicui: D a r en confianza alguna cosa dalguno» 
Alicui se credere: Fiarse de otro. Pedibus se credere ; Valerse & 
hspies, huir. Credere colori: Fiarse de apariencias* 

Mandare, tradere aliquid memoria: Decorar 6 tomar dg9 
de memoria. Mandare se fíigaB; Huir. Semina térra;: Sembrar. Man­
dare aliquid typis: Imprimir alguna cosa. Mandare humo cadáver 
aucujus: Enterrar dalguno, Mandare aliquem vinculis; Echar dal' 
guno en prisión. Mandare alicui salutem; Enviar encomiendas d 
guno. Mandare alicui laqueum: Estimar en poco d alguno ó darle cM 
que se ahorque. Mandare alicui honores: Honrar dalguno con digM' 
dad. Alicui magistratum : Honrarle con gobierno. Mandare ali»]111 
scriptis, litteris, vd foliis: Escribir alguna cosa. 
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- pf0mlttere aliquid alicui; Prometer alguna cosa dalguno. Pio-

mitteread aliquém: Prometer ir dver d alguno. Ad Petrum: [r d'üer 
á Pedro. Ad frátrem : I r dvtr al hermano. Pennata tela promitrere: 
Tirar saetas. Promittere capillos, aut barbam: Dexar crecer el fe/o 
de la cabeza 6 la barba. Promittere , vel polliceri, vel spondere oí-
ficium alicui: Prometer d alguno que le servird. 

• Recipere , w / conferre se in Urbem: Irse ó recorgerse a l a Ciu­
dad, Urbem recipere: Recobrar la Ciudad. Fortunas, vel res amissas: 
L a hacienda perdida. Recipere consilia: Tomar consejo. Epístolas; 
Recibir cartas. Aliquem hospi t iot i^To^^r dalguno.Sonmn auribus:. 
Qir. También se dice: Intendere aures ad aliquid: Oír ó escuchar a l ­
guna cosa. Commodare aurem alicui. Recipere, vel concederé alicjuid 
aure. Daré, vel dedere, vel pr^bere, vel patefacere aures alicui. Cap-' 
tare, vel haurire, vel accipere, vel percipere aliquid auribus: Lo mis­
mo. Recipere aliquem in amicitiam: Tomar d alguno por amigo. Re­
cipere damnum ex aliqua re: Recibir daño de alguna cosa. Incremen-
tum : Recibir provecho. Recipere se ad ingenium suum; Volverse á 
sus mañas. Ad bonam frugem: Acogerse dbuen vivir, Recipere pce­
nas ab aíiquo: Vengarse de alguno. Recipere se in domum ex opere: 
Retirarse del trabajo d casa, Receptui canere: Tocar d recoger. Re­
cipere se in portum: Recogerse dpuerto. A d asylum: d sagrado. 

Declarare, vel significare aliquid alicui verbis: Declarar, descu­
brir 6 manifestar en las palabras alguna cosa d alguno, V u l t u : m 
el semblante. Declarare Consulem: Nombrar Cónsul, 

Explicare ensem: Desenvainar la espada. Véase el verbo l i ­
bero. Explicare frontem : Desarrugar la frente, Pennas: Tender las 
alas. Epistolam: Abrir la carta. Demere vincula epistolar, -z^/car-
thíe: Lo mismo. Explicare vcstem: Descoger.ó desplegar el vestido, 
Velum: Correr el vdo, descogerle, Domum: Ensanchar la casa, 
Forum : L a plaza, Ecclesiam: L a Iglesia. 

Demonstrare, vel ostendere iter alicui: Mostrar el camino d 
alguno. Urbem : L a Ciudad. Ostendere se virum : Mostrarse hom­
bre. Ostendere lumen ingenii: D a r muestras de buen ingenio. Op-
tJm^ indolis: De buen natural. Ostentui mittere aliquem: Poner d 
alguno ó sacarle d la vergüenza. 
, ^icere causam: Excusarse. Dicere Causam pro a-liquo: Defender 

^alguno. Dicere diem: Señalar el plazo, Dicere diem mortis alicui: 
lotificar d alguno la sentencia de muerte 6 decirle el dia en que ha de 
Korir, Diceie jus alicui: Administrar el Juez justicia d alguno. Dice-

re 
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re diem alicni apud aliquem : Citar d alguno para que parezca de­
lante de otro. Dicere, vel faceré, 4el inñigere mu láam alicui: p0m 
ver pena de dinero d alguno. Dicere de crimine : Purgarse de algún 
delito. Dicere nomen alicui: Poner nombre d alguno. Probra alicui: 
Afrentar d alguno de palabra, Repudium uxor i : Repudiar a U 
muger, Dicere rera ipsam: Decir la cosa como es en toda 'Verdad, 
Dicere aliquid sacramento: Jurar y decir alguna cosa conjuramen­
to. Dicere, vel mirtere, w / imperthe alicui salutem: Enviar enco~ 
mtendas dalguno. DicetQ carmina in laodem alicujüs: Celebrar en ver* 
so d alguno. Dicenda, tacendaque calles: Sabes lo que has de decir y 
callará Dídium sapíenti sat est: A l buen entendedor pocas palabras. 
También se dice: Satis est dicers disserto ea, qua? oportent, Dicere 
significanter, & órnate: Hablar propia y elocuentemente. 

Significare aliquid claré, & aperté: Declarar alguna cosa clara 
y descubiertamente. Alk^uid per heteras; Declarar alguna cosa por 
sartas. Per gestum: Por senas. 

Indicare se alicui : Descubrirse d alguno. Indicare aliquid alicui: 
Descubrir dotro alguna roj^. Indicare, w / demonstrare alicui iter, 
vel viam dígito: Señalar el camino d alguno con gl dedo. Vukus 
iadicat mores: L a cara dice quien es. 

Narrare fabellam surdo: Hablar con quien no lo entiende. 
Loqui aliquid, vd de aliqoia re alicui, vel cum aliquo: Hablar 

son alguno sobre alguna eos a. Loqui ad voluntatem: Decir alguna cosa* 
sinfundamentólo que se le antoja. Loqui aliquid apud aliquem: Decir 
alguna cosa delante de otro,. Ipsa res loquitur ; Ello mismo se lo dice, 

Anteponere henorem vita': Estimar en mas la honra que la vida. 
También se dice : Postpouere vitam honori. Féanse estos verbos 
en la nota 29 . núm. 2. Postponere pudorem; Perder la vergüen* 
za. Omnia : Desearlo todo. 

Midta demque cowposita ^ c , 
Addere epístolas fascículo, vel m fasciculunr. Poner las cartas en 

el pliego. Addere calcar equo: Arrimar las espuelas al caballo. Ani­
mos alicui: Alentar el corazón de alguno. Fiduciam alicui: L a con" 

Jianza de alguno, Vi t ium alicui: Deshonrar a alguno. Addere se sa-
cíum alicui: hacerse compañero de alguno, Addere a bum calculuiu 
alicui: Aprobar y dar por libre d alguno. Nigrum cakulum: jRf 
probar 6 dar sentencia de n uerte d alguno. Addere calcaría spo»^ 
currenti , vel incitare currentem, T^/stimulate properantem : 
prisa al que la tiene 6 al que hace la cosa de voluntad. 
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Adiniera vifam alicuí: Quitar la vida a alguno. Métura : el müdo, 

Fortums: la kacwtda. Calceos sibi: Quitarse, los,zagato.s. Vest ir!, d 
estido Virgineum nomen puellcB: Quitar'.sti,honra d.la-.doncella. 

i Adjudicare aliqiiid alícui: Adjudicar -por el Juez alguna cosa d 
afaunp Domum: L a casa. Vineam: L a viña. Adjudicaré aliqnem in 
servitutem: Condenar á alguno d que sirva. I n necem : d, que- muera. 

Addicere alicui bona : Entregar d alguno los bienes rematados 
en almoneda 6 por justifia. Addicere aliquem- ipor t i : Condenar si» 
apelación d muerte d alguno. VexhQxlhvs i Cúndew d 
azotes. Addicere se voluptati: Entregarse todo al Jeley-te..'Aliquem 
ad jusjurandum: Obligar d alguno d que jure. Addicere suam senten-
tiam: Vender su voto. Addicere se Reipublica?: Dedicarse d mirar 
por la República, Servituti aUcujus: Sujetarse d í a voluntad de otro. 
QhsQ^u\o^\cu]ns\ A d obsequio y servicio de otro. 

Adjicere animum litteris, vel ad littcras: Apirearse, d las letras. 
Cakulum álbum errori alicujus: Aprobar el error de alguno. Njgrpm 
calculum: Reprobarle. Adjicere aliquid potioni: Beber algo mas. C u 
ho allquld : Comer algo mas, ¿ . • • 

Adjungere Provincias Imperio , ad Imperium: Agregar é 
juntar -Provincias d la Corona., Adjiingere sibi aliquem socíiim ••, l-ftikl 
comitem, vel adjungere se ad aliquem seciuiii: Juntar d eí ó juntar­
se d otro por compañero. Amicum : por amigo. Adjungere animum 
alicui reií Aplicar el dnimo d alguna cosa. Adjungere sibi uxcrem; 
Casarse el hombre. Véase el yerbo nubo, Adjungere se ad causam ali­
cujus : Ser del bando de alguno. ' . 

AdmFcere aliquid alicui, vel cum aliquo : Mezclar una cosa con 
otra. Vinum aqu^, vel cum aqua : Aguar el vino. Admiscere se ne-
gotio alieno : Meterse uno donde no le llaman, 

Admovere se alicui reí , vel ad aliqnam rera : Aplicarse d algu~ 
cosa. Exercitum U r b i , vel ad Urbem: Acercar el exéreito d la 

Ciudad. Admovere scalas muro: Llegar las escalas d la muralla. 
falcar equo ; Arrimar las espuelas al caballo. Ubera alicui: D a r 
los pechos ü de mamar d alguno. 

Applicare naves terree, vel ad terram : Arrimar las naves dtier-
Ad litus: á la playa. Applicare se ad amicitiam alicujus: Hacerse 

T!'£0 de alguno. Applicare scalas muro: Arrimar las escalas d la 
•Uralia para escalarla. 

A re * ' • • 
diu ^rre.$alutem alicui: Remediar d alguno ó darle salud. Fasti-

alicui: Enfadar dalguno. Consolationem alicui: Consolar a al-
D d ¿ a -
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guno, Egestatem alicui: Traer á alguno a l a pobreza. Molestlam al¡, 
cm; D a r pesadumbre dalguno, Voliiptatem alicui: ^ ^ 
guno» Manus alicui: Poner manos en alguno ó maltratarle. R e p n l ^ 
ulicui; Excíúir d alguno; S^zm alicui: D a r esperanzas d alguno, jQ^ 
¿lum alicui; Ocasionar 6 causar llanto d alguno. Laborem aliCuj. 
Causar trabajo á alguno, Afferre manus alienis bonis; Hurtar, 
re aliquid ad aures alicujus: Contar alguna cosa d alguno, Afferre sibi 
inanus., •iyH Vim; Matarse d si mismo. Véase el yerbo incumbo, 

Apponeie notam epistolis, *oé\ ad epístolas; Foner señal en Ifa 
f ^ ^ ^ f / Versui malo , ad malum versum ; Apuntar con alguna 
señal el verso malo, Apponere aliquem accusatorem alteri: Echar al 
guno delante para que acuse d otro, Defensorem: ^pzr^ que le defien. 
•M&.D's süo aliquid apponere : Poner algo de su casa,. 

Admetiri se süo pede : Islo tenerse en mas de lo que es, Admetiri 
aliquem dignitate: Estimar d alguno por lo que es, Aliquid prospe&j, 
W óCulis admetiri; i l ^ í V ^ r TO» vista alguna cosa. iEquora; 
Los mares, Ar va: Los campos rasos. Acpas admetiri carina: Nave 
gar. Véase el verbo fació* 

Incuteré metum, vel pavórem alicuí: Meter d alguno en mido, 
Alicui religionem; Meterle en escrúpulo. Morbum alicui ; P ^ r / í / á 
enfermedad,. Errorem alicui; Engañar d alguno, Incutere pedem tér­
ra; : Patear de enojo y enfado, Incutere alicui minas: ^Amenazar ád 
guno. V i m úkul : .Hacerle fuerza. Cclapha alicui; Darle de bofetadas, 

inferfé bellum alicui: Poner guerra d alguno, Litém alicui: i'í' 
nerlepleyto. V i m alicui Forzar d alguno, Piagam alicui'; Jimrk 
inj.urijm, alicui; Injuriarle, Crimen aliqai: Acusarle, Causara gfiicuÍ! 
Darla ocasión, Igntíminiam alicui; Afrentarle. Stuprum virgini: 
honrarla, Manus alicui ; Poner manos en alguno. Inferre se in pericu-
l̂um c^itís i Ponerse en peligro de perder la vida, 

Injicere rtianu^ alicui, vel in aliquem; Echar mano de alguno. $ 
.ligionem alicui; Encargar la conciencia d alguno. Brachio eolio al^' 
jus iojiceré , subjicere, circumdare , vel neí leré; Abrazar d alg '̂ 
También se dice-. Implicare lacertos circum colla alicujus, Irapli^' 
vincire , w / inneílere colla alicujus lacertis; Lo mismo, 

Injiceresuspicionem alicui; Darle d alguno que sospechar. ^ 
riculum alicui; Ponerle en peligro, Tenorem alicui; Espantarle^ ^ 
tenas alicui; Echarle prisiones. Injicere se in ignem : Arrojarse o ;• 
terse por medio del fuego, In medios hostes; Meterse por me^!í 
enemigos, Injicere curam alicui; Poner en cuidado d alguno, ^ 
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aut formidinem alícul: "Ponerle en temor ó miedo, Tnjicere menterrí ali-
cui ' Persuadir alguna cosa d alguno 6 ponérsela en el •pensamiento, 
Deus mihi hanc mentem injicit * Dios me inspira esto, Ali^uem i i i 
f[au¿em in]\c$YQ: Engañar d algimo. VéasQ el YQxho do, 

Inserere cibum infantibus in o s D a r l e papas 6 papillas á los 
niños. Inserere se bellis: Meterse d soldado. Inserere humana concioni: 
Mezclar en el sermón algunas cosas de humanidad. Inserere oscula 
dxcxxv. Besar d alguno. ^ 

Inurere notas vitulls t o herrar los becerros¿ Stigmata 
froriti serví, vel servum notis: Herrar a l esclavo,, Inurere dolorera 
alicui t Causar dolor d alguno. Infamiam alicui : Ififamarle^ Notam 
turpitudinis alicui: Deshonrarle. Notam dedecoris a lkui : ^ / r ^ w ^ r -
U. Notam abdicationis alicui í Desheredar d alguno en vida. 

Indúcete calceum alicui: Calzaf d alguno. Inducere cakéum pe-
áibus : Calzar el zapato. Indúcete animum alicui : Persuadir d .al~ 
guno, Aliquem inducere mYíamzMehrdalgmioen camino. In prro-
rem , vel in, fraudem: Engañarle: A d misericordikm aliquem indu­
cere: Mover d alguno d compasión. InáucQtQ, vel edúcete éxercitum 
in pnelium, inpugnam, vel in expeditionem: Sacar el exército á 
plear. Inducere morem: Introducir eostumhre, 

Injungere laborem alicui: Obligar d alguno d que trahaje. Servl-
tutem]: d que sea esclavo. Injungere amicitiam cum aliquo: Trabar 
mistad con alguno* 

Ingerere probtíi, vet convida alicui, vel dicere alicui probra: D ^ -
tir palabras injuriosas d alguno. Ingerere ¿egroto cibum: Meterle d 
el enfermo la comida en la boca. Potionem: L a bebida, Ingerere oscu-
lum alicui: a alguno. Ingerere se periculís, vel in pericula: Me~ 
terse demasiado en los peligros. Ingerere vulnera : Multiplicar / / m -

Ingerere sCelus sceleri: Añadir maldad d maldad. Ingerere thu-
ra aris: Incensar, Semen tett^ t Sembrar. Véase el verbo fació. 

Opponcre ¿lurem dicenti: Aplicar el oido d quien le habla. Ma-
num capiti: Poner la mano defendiendo la cabeza. Oppónere vitam 
Pro patria : Poner la vida en defensa de la patria. Insidias alicui oppo-
^ere: Poner asechanzas d alguno 6 hacerle alguna trayeton. También 
se dice i Comparare ísidias alicui. Véase el verbo comparo. 
Cer ^ e r r e ^ r a m alicui; Impedir d alguno. Religionem alicui: H a -

escrupultzar d alguno, y encargarle la conciencia. Nómina milita-
sacramento: Sentar p¡ aza de Soldado. Offerre ser liiorti: Ofrecerse á 

r er ta vida, Offerre vitium puella?: Deshonrar la doncella. Stu-
D d 2 prum 
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prum mulieri : Forzarla, 

Offundcre caliginem , vel tenebras alicui; Querer cegar 6 des* 
lumbrar. d alguno, Fraudem alicui oíFundere; Engañar d alguno, 

Prasscribere leges Civitatibus: D a r leyes a las Ciudades, Prascri. 
bere alicui; Recusar d alguno en juicio. Prasscribere finem alicui; p0. 
ner j i n y limite d alguna cosa, 

Subducere colla oneri: Dexar la carga y huir del trabajo, Lác 
agnis: Destetar los corderos, Sebducere se custodias: Escaparse de 
la cárcel, Subduceré aliquem '. Engañar d alguno, Subducere spiri-
t u m : Resfiraf . Subducere radones ; Itlaeer cuenta consigo. Aliquid 
furto subducere; Hurtar alguna ¿"OJ-̂ . Subducere sumaffi rerum; Hñ-
cer cómfuto de todo. Subducere se ex amicitia, aut so cíe ta te alicujus; 
Irse saliendo f oco d poco de la amistad ó comjjaíiía de alguno, Sub­
ducere aliquem mor t i ; Escaparle de la muerte; Manum feiul$ sub-
ciucerePoner ¡a mano para que le den palmetas. 

Subjícere aliquid cogitationi; Poner la consideración en alguna 
sosa, Subjicere manum , chirographum, niel subscriptionem alicujus: 
Falsear la Jirma de alguno. Subjicere cervicem securi: Sujetar el 
mello al cuchillo, Subjicere se periculo : Ponerse d riesgo y peligro. 
Se imperio alicujus: Sujetarse al mandado de otro, Subjicere liaste 
boca alicujus: Prender en almoneda los bienes de ^ « « o . Subjicere 
terram ferro, 5c aratro: j l r a r la tierra. También se dice : Verteré 
terram aratro» Verteré glebas yomere. Infindere sulcus telluri. Excr-
cere solum, vel teríaru vomere. |cipdere, ve í sukare terram vome-
jre; Lo mismo. 

Subtrahere materiam furorl alicujus: Quitarle d alguno la oca* 
sion de su enojo. Se á Curia subtrahere; Retirarse de la Corte. Ai> 
aspe¿lu alicujus; Retirarse de la vista de otro. Subtrahere se clandes­
tina fuga: Escaparse con todo secreto, Aliquem; A otro. Subtrahere 
aliquem bello: Quitar d alguno que no vaya d í a guerra. Subtrahere 
alvum : Restringir el vientre y cámaras. Subtrahere aliquem oculis 
alicujus: Quitar d alguno delante de los ojos de otro. E pondere ali' 
quid alicu.' subtrahere. Del peso 6 medida quitar alguna cosa dalgu^ 

Suggérere alicui rationes sententias: D a r d alguno razones en ^ 
se funda su parecer. Suggérere alicui sumptus; Darle d otro dinero 
para que gaste. Cibos aíiciii: Darle que coma, 

Supponere colla oneri: Sujetarse d la carga. Labor i ; d el 
bajo. Supponere fnícem aristis : Segar mieses, Supponere aliq116111 
humo: Enterrar d ahuno. Supponere pectora fluminibus: N ^ ^ ' 
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^rfamim lucros Echar mano á la ganancia. Snpponere aliquid juds-
cfo alicujus: Sujetar alguna cosa al parecer de otro. Supponere afi-
quid; Hacer falsa alguna cosa, Litteras publicas, vel tabulas; Algu­
na escritura. Testaraentam, vel supremam volunratem: Algún testa­
mento. In locum alterius aliquem snpponere; Poner á alguno en lugar 
de otro, Supponere semen tei luri : Sembrar. 

Subscribere nomen epístola;; Firmar la carta. Subscribere exem-
plum litterarum alicujus; Firmar el traslado de las cartas de algu­
no. Subscribere odiis alicujus: Favorecer y condescender á el odio y 
mala voluntad de alguno. Subscribere alicui, uel sententia? alicujus: 
Condescender y conformarse con el parecer de alguno. Subscribere cau-
sam: Entrar después del acusador d seguir la causa, 

Supplicare veniam alicui: Pedir con toda humanidad perdón d 
alguno. Supplicare alicui pro aliquo: Suplicar y rogar d uno por 
otro. Deo supplicare thure : Incensar, También se dice: Sacras aras 
vaporeo thure obire. Altare, vel tempium thure vaporare. Da ré , vel 
adolere thura. 

Moneo, doceo , he. 
Commonefacere aliquem veteris amicitiée : Traerle d alguno d la 

memoria la amistad antigua. 
Docere aliquem litteras mercede; Enseñar d alguno letras por in' 

teres. Docere aliquem fidibus: Enseñar d tocar la guitarra d alguno, 
Docere aliquem, vel commonefacere de aliqua re; Informar d algu­
no ó avisarle de alguna cosa, 

Edocere aliquem omnes artes: Enseñar d alguno con gran cuidado 
todas las ciencias. Aliquem edocere de aliqua re: Informar ó hacer 
saber d alguno alguna cosa. 

Poseeré aliquid aliquem, vel ab aliquo: Pedtr alguna cosa d al­
guno. Poseeré aliquid ad ravim: Pedir alguna cosa con tantas vo­
ces que se ponga ronco. Poseeré cum sanguine poenas: Tomar ven­
ganza de alguno matdndole 6 pedir venganza de muerte. Poseeré 
aliquem reum : Acusar d alguno. Poseeré aliquem in prselia , vel in 
pugnam: Desafiar d alguno d batalla. También se dice : Vacare a'i-
Suem in certamina. Convocare, provocare, vel lacessere aüquem ad 
pugnam: Lo mismo. 

\ Reposcere per judicem poenas ab aliquo, vel aliquem ad suppli-
cmm: Pedir per justicia que se castigue d alguno. 

Celare aliquem aliquam rem , vel aliquem de aliqua re, vel alicui 
a iq^em rem: Encubrir alguna cosa dalguno. Celare se tenebib: Me-
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terse donde no k kalhn. Celare cul^am c-ub imagine falsa : Emulrtr •• 
su culpa con falso doblez ó apariencia. Celare vulínm manibus pyjB 
verecundia : Cubrir el rostro con la mano de wr^tienta. Peccata ce­
lara non cailunt sub veniam; JSfo perdona Dios pecados callados ma­
liciosamente. 

Verba implendi, &c. 
Implare aures popali íáutlíbus alicuju -: Alabar a alguno delan­

te de todo el pueblo y engrandecerle Números dignitatis imple/e; 
Llenar el puesto 6 dignidad que tiene, Implere vicem alterius, <vd 
pro altero: Suplir por otro. Cursura vitse, vel ann©s suos felicker im­
plere: Morir felizmente. Implere fidem: Cumplir su palabra. Inten-
tionem , <vel pcrtitionem : Probar su demanda. 

Complere scripsa , i id paginam insipientiis, vel ineptiis: Llenar 
de necedades y bobertas lo que- escribe. Annos centum complere , vel 
implere > Cumplir cien años. Témpora sua complere s Morir. Ccm-
piera, vel perducere aliquid ad exitum : Cumplir ó llevar hasta el 

Jin lo que uno tomé á su cargo. 
Explere , vel saturare ventrem cibo : Llenarsede comida, Jeju-

nla epulis explere: Satisfacer al ayuno. Explere supremnm diem: 
Morir. Explere libidi.nem : Cumplir con su antojo. M u ñus f Cumplir 
con su ojicio. Annos explere: Cumplir años. Opus alterius explere: 
Acabar la obra de alguno, 

Imbuere aliquem bonis artibus : Ensenar a alguno las artes l i ­
terales. Imbuere aliquem colloquio, vel sermocinatione : Darle á 
alguno conversación quanta quiera. Imbuere ret ram seelere: Llenar 
la tierra de maldades. Aram saoguine : Llenar el altar de sangre. 
Tela veneno: L a s armas de veneno. 

Saturare se sanguine: Hartarse de sangre y muertes por su cruel" 
dad. O i i u m saturaie: Satisfacer d su venganza. 

Cumulare crimen crimine : Añadir delitos d delitos. Cumulare 
aliquem laudibus, vel tollere, w / eíferre: Alabar d alguno. También 
se dice: Tribuere , deferre , vel impertiré laudem alicui. Tollere, 
vel ferré aliquem ad astra. Ornare , vel extollere aliquem laudibu?» 
Pei ferré laudem in aliquem. Afficere, vel prosequi aliquem laude: 
Lo mismo, 

Obruere aliquem lapidibm: Apedrear á alguno. Obruere aliquem 
perpetua oblivione: Olvid¿ir del todo alguna cosa y sepultarla. Nu­
men a icujus: Olvidar del todo y sepultar el nottwre de alguno. Me-
monam alicujus: Sepultar la memoria de alguno , y no acordarse mas 

de 
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• de él. Obrui ?íre alieno : E s t a r muy adeudado. 

Ciñiere Urbem moenibus, w/mur i s : Cercar la Ciudad con mu­
rallas. Cingere, premere Urbem obsidione; Ponerla cerco 6 si­
tiarla. Cingere se gladio, vel ferro : Ceñirse la espada 6 traer ar­
mas. Cingere témpora , w / frontem lauro , Coronarse. Forum ¡ure, 
vel «quí ta te : Administrar justicia, 

Sternere viam lapidibus: Hacer calzada 6 empedrar el camino. 
Sternere omnia ferro; Pasarlo todo d cuchillo, Humum floribus: E s ' 
parcir flores por la tierra. Se somno: Tenderse de largo d largo para 
dormir,P&voxe sterni: Desmayarse de miedo. Vulnere sterni: Caer 
muerto de la herida, Ledum sternere: Hacer 6 mullir la cama. 
E<|uum sternere; Ensillar el caballo. Asinum ; Albardar el asno, 

Tegere aliquid mendacio: Mentir por encubrir alguna cosa. Te-
gere dolorem vul tu ; Disimular en el semblante su dolor. Consiiium: 
su intento. Commissa: el secreto que le han Jiado. Tegere sententiam 
suam: ZVo decir lo que siente, Tegere lacrymas: Reprimir las lagri­
mas. Tegere lumina somno : Dormir, Aliqnem sepulchro, térra, vel 
humo : Enterrar d alguno, V i tam, vel salutem alicujus tegere ; Am­
parar y defender la vida de alguno. 

Exuere Regem Regno: Desposeerle del Reyno, Aliqnem domo: 
Desposeerle de la casa. Agro : de la heredad, Exuere se veste , vel 
sibi vestem : Desnudarse, Aliquem veste , vei vestem alien i : Des­
nudar ó despojar d alguno. Ensem vagina : Desenvaynar la espada. 
Véase el verbo libero. Exuere se ex vinculis; Librarse de las pri­
siones. Exuere vuitus severos, Dexar la severidad y ceno, Exuere 
sibi servitutem: Librarse de la esclavitud. Exuere foedus: Paitar 
al concierto. Fidem Enaltar a la palabra, Humanitatem : Perder la 
mansedumbre y nattiraleza de hombre. 

Mudare aiiquem armis: Quitar d alguno sus armas. AVtquem 
presidio amicorum : Quitarle d alguno el socorro de amigos. Nmlare 
terga fuga?: Quitarse el vestido para escaparse. Nadare , prodere, 
w/detegere scelus alicujus: Descubrir la maldad de alguno, A&a 
totius vite confessario nudare : Hacer confesión general, 

Onerare mensam epulis: Cargar la mesa de manjares. AHqnem 
laudibus: Alabar en grande manera d alguno. Aliquem catenis: L a r ­
garle de prisiones, Annonam onerare ! Encarecer el trigo. 

Exonerare , vel liberare fidem suam: Desempeñarse cumpliendo su 
palabra. Exonerare aliquem metu: Quitar el miedo dalguno. Exonera­
re moerorem in aurem alterins; Descansar diciendo dotro su tristeza, 
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Preraere Urbem obsidione , vel cliudere, vel clngere : Sitiar la 

Ciudad. Premere Urbem servitio; Hacerla pechera. Causam testibus: 
Apretar el negocio con probanza. Collum alicujus laqueo: Ahvrcar 
a alguno 6 darle garrote, AM v̂atm verbis: Tratar d alguno mal de 
palabra, Famam alicujus; Deshonrar d alguno. Tumorem alicujus; 
Baxarle la soberbia. Premere iras: Refrenar el enojo. Premere ocu-
los: Plegar los ojos al muerto. Sedilia; Estar sentado despacto. Cá­
seos: Hacer quesos. Pollicem: Favorecer. Premi servitute : Ser es­
clavo, Frigore premi: Padecer frió. Fame ; Padecer hambre. Premi 
dolore: Estar apretado con el dolor. Inopia: con pobreza. Bello: 
con guerra. Premere os alicujus: Hacer callar d alguno. Opprimere 
os, orationem alicujus; i o WÍVÍKO. 

Opprimere aliquem ferro: M a t a r a alguno. J^QmpühXiczm ar-
mls; Tiranizar la República. Potentiam alicujus: Reprimir y refre­
nar el poder de alguno. Oprimere virginem , vel puellam ; Deshon­
rar la doncella forzándola. Opprimi XXQ alieno; Estar muy adeuda­
do. Onere negotii opprimi: Estar oprimido con las cargas del oficio. 
Cucerús; con la carga de las prisiones. 

Levare aiiquem labore, *vel laborem alicui, vel laborcm alicujus: 
Aliviar el trabajo de alguno. Levare viv<m fermone: Aliviar el ca­
mino hablando. Levare se x\z alieno: Desadeudarse. Levare facinus 
alicujus: Escusar el mal hecho de otro. Levare auéloritate sua incons-
tantia; Disminuir su autoridad con la mudanza de pareceres, 

Exhaurire h^redem legatis: Defraudar con mandas al heredero* 
Exhaurire vitam; Morir. Véase el verbo satisfacio. Exhaurire labo­
res in re aliqua; Padecer muchos trabajos en alguna cosa, 

Evertere aliquem fortunis, ^ suis bonis: Desposeer dalguno 
y echarle de su hacienda. Ten am evertere aratro : A r a r . Evertere 
leges; Atropellar las leyes. Urbem funditus evertere: D a r en tierra 
con la Ciudad. 

Exolvere aliquem vinculis: Desatar d alguno las prisiones. A l i ­
quem pudore: Quitar el empacho d alguno. A'iquem poena: Librar­
le del castigo, Exolvere 2es alienum: Pagar la deuda. Vota : Cumplir 
el voto. Prpmissa; Cumplir lo prometiao. Exolvere poemas n orte: Pa­
gar su pecado con muerte. Pecunia: Pagar su pecado con d:ntro. Ver-
benbus: con azotes. Exolvere se negotiis , & oceupationibus : D a r 
de mano d negocios y ocupaciones. 

Exp diré se de aliqua re: Desembarazarse de alguna cosa. Ex­
pediré se cmai molestia: Salir de pesadumbre. iErumnis: Salir di 

mi-
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, r'att Expedí 3 manus ad pugnam: Aparejarse para reñir, A l i -

^ ^ ín vX servirure expediré : Poner d alguno en libertad. Expediré 
aáksá adi'entiis: D a r razón de su venida, Salutem alicui expediré: 
j)ar la vÚa d alguno. Expediie iter: Hacer ¡ornada, Modurh diffi-
cultatis expediré: Desatar la dificultad. Nomina expediré: Despa-
(fiar letras de cambio. 

Implicare , "vel impediré se interrogntionibus: Atarse y enre~ 
darse sin ¿aber lo que le preguntan, Impsdir i , vel implicari multis 
negoHís: Meterse en muchos negocios de donde no puede salir, M u l ­
tis molestiis: Meterse en muchas pesadumbres, 

AlHgare aliquem bsnefictis: Obligar d alguno con beneficios y bue­
nas (¡has. Alíigare se ad poenam: Obligarse d alguna pena 6 castigo, 
Vcase el verbo alhgo en la regla Verba acusandit érc. 

Privare aliquem \ i t a , vel communi Itice: Matar dalguno. V é a ­
se el verbo todo. Privare aliquem exilio: Alzar el desíitrro d al~ 
pno. Aliquem magistratu privare, vel exuere, vel abdicare : Quitar­
le d cargo ó gobierno de la República. Aliquem Magisterio: Quitar* 
le el ojicto de Maestro, 

Dej cere aliqiiein de sentenria : Hacer d alguno que mude de pa­
recer. Aliqoem d .gnitaté, & posses ione: Echar d alguno de su dig­
nidad y pos ¡sion, Dt jicere vul t i im : No levantar la cara de ver­
güenza. CXuios: ¿Si los o/oí. Dejicere alvum, vel exonerare ven-
trem: Satisfacer a la necesidad del v i ntre. 

Fraudare aliqu m vi¿lu :'Quitar d alguno lo que ka menester pa­
ra su mant nimiento. Se vi&ü fraudare, vel deñaudare : Quhdrselo d 
simismo. Fraudare, vel defraudare gehium : Lo mismo, 6 vivir estré­
chente y 6 ser miserable para consigo tenl ndo con que pasar bien la 
wda, Stipendium militum fraudaré: Quitarles ¡apaga dios soldados. 

Prohibere aliquem Civí tate , vel aliquem aditu in Civiiatem : No 
exarle entrar en la Ciudad. Aliquem ab injuria: No dexar que le 

man an**„:~ Al: X T , , , S agravio, Aliquem conviriis: No dexar que le hagan afrenta. 
r̂ohibê e aliquem voce: No dexarle hallar. Fuga : No dexarle que 
^ A U .LTU : debaríe salir. V i m a se prohibere: Defenderse. 

Ábi" ca"e se Magiitratu: Renunciar vo!untariamente el gobierno. 
'3ecun'am: Hacer suelta del dinero. Abdicare legem : Anu­

al ey' •^^^care fiüum bonis, vel á bonis: Desheredar el padre 
^ j o r no ten ríe por tal. 

Vpat v ?u^are alÍ4iiem pecunia; Quitarle por engatío el dinero. 
asc el verbo Fraudo, 

Emun-
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Emimgere senem argento, aut nummis: L i m p a t h , cogerle 

tutammte la plata ó los dineros, 'Emungere linguam , aut oculos ^ 
cui : Sacarle d alguno l i lengua ó los ojos. Emungere lucernam: D^* 
pavilar la vela , candil 6 el velón. 

Remunerare aliquem muñere : Remunerar d alguno el henefm 
recibido pagándole en la misma moneda. Remunerare aliquem sup. 
plidis; Remunerar y pagar castigo con castigo, 

Aílicere aliquem tristitia : D a r 6 causar tristeza d alguno. Ali-
quem ten ore ; Dar 6 causar terror d alguno. L^t i t ia : Dar 6 cau­
sar alegría d alguno. Aliquem voluptate : D a r ó causar gusto á al 
guno. Aliquem doiore: D a r 6 causar dolor. Aliquem injuria : Inju. 
Harle. Aliquem contumelia , vel ignominia: Afrentarle. Aliquem 
supplicio : Castigarle. Aliquem yerberíbus: Azotarle, Aliquem ho-
nore: Honrarle. Aliquem laude; Alabarle, Aliquem sepulchro:^. 
pultarle, Affici admiratione; Admirarse, Affíci molestia : Tener p. 
na. Affici gaudio: Tener gozo. Affici dolore; Tener dolor, Tristitia; 
Tener tristeza, Affici tornpijibuB; Padecer dolor de tripas. Affici 
amore : Ser amado. 

Prosequi aliquem amore: Amar dalguno. Aliquem odio : aht' 
recerle. Aliquem honore: honrarle, Aliquem laude : alabarle. Pro­
sequi funus aliciijus: Acompañar el entierro de alguno Exequias fu-
ueris prosequi: Acompañar las honras de alguno. Grata memoria 
aliquem prosequi: Mostrase agradecido á alguno. 

Mutare gaudiutn moerore: Anudar el gozo en tristeza. Pacem 
bello, w / p r o bello : Trocar la paz por la guerra. Exí Ho patriam 
mutare: Desterrarse, Mutare aliquid ajre : V'ender alguna cosa f 
dinero. Motare vitam , consilium , senrentiam : Mudar de vida, ̂  
consejo f de parecer* Mutare aliquid cum aliquo ; Trocar con dp® 
alguna cosa. 

Gomniutare fidem pecunia: Por dinero no guardar fe. Comrou-
tare verba cum aliquo s Porjiar ó reñir de palabra con alguno. Con1' 
mutare vestem: Mudar de vestido. Pallium: Mudar de capa. 0^ ' 
mutari animo : Inquietarse interiormente. Commutare MineíV^ 
Marte: Dexar las letras por las armas, Commutare vitaos ^ 
morte : Morir, Véase el verbo satisfacio. 

Permutare f4Vorem odíis; Convertir el amor y mudarle ena , 
recimiento. Permutare a;s ^re alicujus: Recompensar dtuda con J 
da. Domum domo permutare ; Trocar cosas mudándose, R611̂  
blicam permutare ; Revolver la República, p 



v de la Copla. 427 
Petere opem, vel auxilinm ab ahquo ; Vedir socorro d alguno. 

V*r alterum alicui: Para alguno por medio ds otro 6 por tercera 
Qna. Petere initsum ab aliqua re ; Comenzar alguna cosa. Petere 

^ a s ^ b aliquo , vel re petere: Castigar d alguno vengándose de 
S^PeterS aliqnem lapiciibus; Apedrear d alguno. Aliquem crimini-
búr ^Acusar d alguno. Ar.quem litteris: Ptcvccar d alguno para que 
escriba. Aliquem télis: Alancear d alguno. Urbem bello: Hacer guer­
ra á la Ciudad. Aliquem fraude : Engañar d alguno. Petere Conju-
eium,w/ thulamos: Pretender casamiento. Petere suspina: Smp>i~ 
rar, Petere corpus alicujus ferro ; Tirar d matar con la espada a al-
auno Petare laudem ab aliquo; Pretender que otro le alabe. Collo-
quium ab aliquo: Pedir licencia para hablar d alguno. Petere blandi-
tiis toe mina m: Solicitar á alguna muger para mal. Al-quem dextera 
petere: Darle la nmno de amigos. jEthera pehnis: Wx}lar. 

Efla pitare opem, auxilium ab aliquo: Pedir con fuerza y 
tfaacia socorro d alguno. Misericordiam ab aliquo: Que tenga compa­
sión y lástima d • su miseria. 

Exigere poenam • vel suppltcium ab aliquo: Castigar d alguno. 
Exigere veritatem ab aliquo: Sacarle, por fuerza la verdad. Exigere 
veáiga'.ia , mi tributa: Cobrar las rentas Reales. Exigere aliquem 
hmoúhm-. Privarle de la dignidad. Uxorem matrimonio exigere; 
Repudiar la muger. 

Contenderé aliquid ab aliquo, Pedir alguna cosa dalguno. Con­
tenderé sacramento: Porfiar jurando. Versibus alternis contenderé 
cum aliqao : Competir con otro d echar versos de repente. 

Deprecan aliquid ab aliquo: Ro-ar ó suplicar alguna cosa d a l ­
guno. -Deprecan á se ca'amicatem: Rogar le libren de algún trabajo, 
Peprecari á Deo periculum: Rogar a Dios le saque de algún peligra, 
^oitem: Que no le quiren la vida. Poenam : Qtie no le castigtun. 

Orare aliquid ab aliquo : Regar ó suplicar alguna cesa a alguno, 
P ĉem: L a paz. Opem : Socorro. Orare a iquem pro salute alicujus: 
Rogar á alguno por la vida de otra, 

Exorare, vel impetrare veníam ab aliquo : Alcanzar con ruegos 
otro le psrdone. Aliquem alteri exorare : Reconciliar con ruegos á 

UNO COK otro y hacer que sean amigos. 
Expostulare aliquid ab alicpio: Pedir alguna cosa á alguno. Ex -

P^tuWe cum aliquo de injuria illata , vel injuriam illatam : Que-
Jarse ó querellarse del agravio que otro le ha hecho. Ex postulare cum 

Ûo re fainiliari: Reíiir con alguno 6 tener pleyto sobre la ha_ 
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cimda. Expostulare aliqukl a l ione: Pedir alguna cosa por pJepo. 

Qua^rere causam ab aiiquo; Preguntar á alguno la causa 6 el 
jmr qué. Quasrere íidem promisso , Pedir la palabra dada, y echar 
menos el cumplimiento de ella. Qnajrere gratiam ad vulgum: Preten­
der el aplauso y favor del vulgo, Qoíerere in medio; Proponer Q 
preguntar alguna cosa en público. Quserere locum injuriis; Buscar 
ocasión de vengarse* Q f serere invidíam alicui ; Hacer d alguno mal­
quisto. Qoaírere argentum in foenus: Buscar dinero d logro. Quaírere 
argciitum mutuo: Buscar difiero prestado. Sermonem quereres Buscar 
con quien hablar. Moram supplicio: Buscar dilación para el castigo* 

Sciscitari nomen ab aiiquo: Preguntarle como se llama. Eripere 
aliquem a morte: Librar á alguno de la muerte. A , vel ex custodia: 
de la cárcel, Eripere conspt(íhim suum alicui: iVo dexarse ver. F i -
dem alicui: Quitarle el crédito. Libertatem alicui: Quitarle la líber* 
tad. Eripere ensem vagina: jPesenvaynar !# espada. Véase el ver­
bo libero. 

Furaré aliquid alicui, vel ab aiiquo: Hurtar alguna cosa d algu­
no. Farari manus laboi i : Dexar de trabajar, descansar» 

Abripere aliquid ab ahquo: Arrebatar alguna cosa d alguno. Se 
súbito abripere: Desaparecerse de repente, Abripere in qua^tionem 
aliquem: t )ar tormento d alguno 6 ponerle en el potro. AHquem in 
carcerem : Meterle en 10 cdrcJ, Aliquem ad supplicium abripere: 
Llevar á alguno d la horca, 

Abducere discipulum á magistro : Quitarle el discípulo al maes­
tro. XJxorem á marito: Quitarle la muger al marido. Scrvum a Do­
mino : Quitarle el criado al amo. Abducere aliquem á cura Reipubli-
cíe: Sacar á alguno del Gobierno de la Repúljiica* Aliquem ab officio: 
Sacarle de sus obligaciones. 

Abstraeré abquem á conspeílu al cujus; Apartar a alguno de 
la presencia de otro. Aliquem á sensu mentís: Apartarle de su sentir' 

Aliquem á disciplina: Apartarle de su enseñanza. Abstrahere ali­
quem á libértate in servitutem: Hacer que alguno siendo libre ss* 
esclavo por fuerza. 

Abalienare voluntatem, vel anímum ab a'iquo ; Extrañarse de 
alguno. Se totum abalienare ab aiiquo: Enemistarse con alguno. ' 

Abradere pecuniam ab aiiquo terrote aiiquo : Sacar el dinero <* 
alguno con amenazas, Aliquid sumraa; abradere: Quitar ó sisar con 
arte alguna cosa de la cuenta. , 

Removeré se República; Apartarse del gobierno de la ^ J ' . ' 
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¡¡lúa, Aliquem removeré á República: N o meterle en gobierno. Re­
moveré á se invidiam: Procurar no hacerse mal quisto. Suspicionem á 
se removeré: ̂ Ef /^r de s í toda sospecha. Removeré se ab alio: E x ­
t rañarse de otro, no querer su amistad. 

Amoveré a se culpam; Disculparse. A se curam; Apar ta r d§ 
sí el cuidado. Metum ; el temor. 

Avocare se á vitiis: Apartarse de los vicios. Se á libidine , vel 
turpitüdine: Apartarse de la torpeza 6 deshonestidad. 

Arcere hostem a moenibus: Echar a l enemigo de las murallas. 
Arcere aliquem ab injuria : Refrenar d alguno no haga mal. Arcere 
frigora veste: Abrigarse contra el fr ió. 

Repeliere aliquem á magistratu : Impedir d alguno y echarle 
del gobierno. Repeliere famem cibo, vel satiare, eximere, solvere, 
wel depellere; M a t a r la hambre comiendo. Repeliere preces alicu-
jus; Ñ o admitir ruegos de alguno- Repeliere á se jugum servitutis:' 
Librarse de esclavo, V i m v i repeliere; Defenderse con valor de quien 
le acomete. Repukus abivic: Llevó calabazas, fué excluido ó no sa­
lió con lo que pretendía* 

Avertere hostem ab Urbe: Hacer que el enemigo no entre en l a 
Ciudad. Avertere se ab amicitia alkujus: Apartarse de la amistad de 
alguno. Avertere in se oculos omnium : Llevarse los ojos y atención 
de todos. Avertere oculos áb aliqua XQ : Apar tar los ojos de alguna 
cosa, Avertere ab oculis immunda; No querer ver cosa inmunda á 
deshonesta. Culpam in alium avertere: Echarle la culpad otro. Aver­
tere se ex oculis alkujus ; Desaparecerse de la vista, de alguno. 

Pellere, depellere, vel expeliere aliquem domo, vel k , vel de 
domo; Echar d alguno d empellones fuera de casa. Foro, vel foro: 
Fuera de la plaza. Aliquem patria peOere., vel QXpéhtQ : ' Echarle 
de su patria. Pellere aliquem in exilium : Desterrar d alguno. Tam­
bién se dice : Mittere , vel agere aliquem in exilium , vel afficere 
aliquem exilio; Lo mismo. Pellere moras: Darse priesa, Tollere mo-
ram, vel rumpero, precipitare moras; Xo mismo. Pellere morbos 
phoebea arte; Curar las enfermedades. Levare manum apollinea arte, 
vel mulcere, vel compescere dolores: Lo mismo. Pellere hostem in fu -
gam: Hacer huir a l enemigo. 

Revocare aliquem ab studiis: Apar tar d alguno del estudio. AH-
^letn a cupiditate; Apar ta r dalguno de la pasión, Pedem , vel gra-
dnm ex itinere; Volverse del camino. Revocare pecuniam ab aliquo; 
Medirle d alguno le vuelva su dinero. Revocare aliquem ex morte ad 

vi-
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yitam : Resucitar a alguno, Vel animare exangües timbras alicojus, 
W revocare, w / excitare aliquem ab inferís: Lo mismo. Revocare 
vires v i f t u : Reparar las fuerzas con sustento. Revocare se: Mudar 
de parecer 6 retractarse. Revocare promissum; Negar lo prometido. 
Testes revocare : Ratificar los testigos. Revocare forum: Apelar, 
Qu^stionem revocare : Folver dpedir en segunda instancia lo pedido. 
Revocare mores: Restituir las costumbres antiguas. 

Éxturbare , vel deturbare aliquem equo: Derribar d alguno del 
caballo. Exturbare» w / deturbare aliquem fortunis suis: Echar d 
alguno de su hacienda, Spem pacis exturbare; Quitar la esperanza 
de la paz, iEgritudinem ex animo: Echar fuera la pesadumbre. 
Exturbare aliquem ex numero v ivorum: M a t a r d alguno. Véase el 
verbo tollo. 

Ábigere pestem ab Urbe: Echar la peste de la Ciudad. Ábigera 
aves á frügibus; Ojear y espantar las aves de todo género de frutos. 
Abigere á sé pravam socíetatcm; Apartarse de la mala compama, 
Ábigere puerum á cibo : Por goloso quitar a l muchacho la comida, 
Abigere pecus í Hur t a r ganado. Abigere muscas; Trabajar en vano. 
Véase el verbo fació, Abigere delatoresEchar de s í los malsines, 
Abigere aliquem rus: Echar d alguno d la granja como desterrado* 
Abigere fbetum, vel partum medkamentis: Malparir , maliciosamente. 

Abstinere se alienis > W ab alienis; ATo hurtar > ser limpio de 
manos. Abstineíe virtt ab aliquo: Contenerse de hacer dañó á alguno. 
Abstinere se a cibis: Ayunar, Se á vino: No beber vino. Se a venere; 
Ser casto y honestó, 

Cohibere animum ab aliqua re: Refrenar 6 reprimir el dnimd 
de alguna cosa. Aliquem in vinculis cohibere: Tener d algún preso d 
buen recaudo. 

Continete manus ab aliquo t No poner manos en alguno. Contine* 
re animo dicenda. Llevar bien mirado lo que ha de hablar. Contine* 
re linguam si lent ioCal lar . Contineri se domi; No salir de casa, 
Contineregfadum: No dar paso, Continere risum t Reprimid la risa, 
Lacrymas t Reprimir las lágrimas. Tacitum dolorem : Disimular la 
pena. Continere iracurtdiaíh in aliquem t Refrenar el enejo contra al* 
guno. Continere exercitum castrist Recoger el exército d las trinche 
ras, Continere se in potu : Irse d la mano en beber* 

Accipere aliquid ab aliquo alicui: Recibir de alguno alguna cosa 
pa rd otro. Accipere sacramentum ab aliquo; Tomar juramento d a l ­
guno, Accipere ab alio cognitionem alicujus rei í Aprender de otro 

al* 



de ¡a Copla. 431 
alpina cosa. Accipere causam, exci^ationem: Admit i r el desear* 
g» y recibir la excusa, Accipere aliquid ajquo animo : Llevar a l ­
guna cosa con buen dnmo, Accipere , ferré, VÜ referre repu^am; Ser 
excluido en la pretensión de algún ojicio , 6 no conseguir lo que jpre~ 
tende, llevar calabazas, Accipere conditionem: Acetar el fartido* 
Provinciam; Acetar el cargo ti ojicio, Rudem: Alcanzar libeftad, 
6 jubilar en algo, Accipere plagas; Venirle a lgm trabajo, Vulnus 
accipere; Ser herido* 

Sumere suppUcium de aliquo; Castigar á alguno. También se d i ' 
(e\ Afficere aliquem poena, vel suppiicio. Animadvertere in ali-
quem. Vel petere poenas ah aliquo; Lo mismo. Sumere personam 
alicujus. Representar la persona de alguno, Sumere judicem aliquem 
ex populo: i i / ^ / i r por Juez d un hombre ordinario, Sumere pecunias 
mutuas, vel mutuum -. Tomar dinero prestado* Sumere sibí spiritus: 
Tomar brios. Sumere animum ; Cobrar ánimo, Hilarem diem; Gas­
tar alegremente el d i a, Vestem : Vestirse, Vitam : Vivt r , Sumere 
yindiélam: Vengarse, Partes alicujus sumere: Hacer el papel y per-
sonage de otro. Obsequium animo sumere: Servir con buena voluntad 
y gustoso, Sumere alicpid de medio : Sacar alguna cosa d d cuerpo 
de la hacienda* 

Mercor > conduco y emo, véanse en la regla Verbapret i i , &c. 
Colligere al i quid animo: Pensar alguna cosa, Colligere animum 

^ Vihiáme; Apartarse de torpes amores. Colligere, ^ / conciliare 
benevolenciam alicujus: Saber ganar la voluntad de otro, Colligere 
se in arma: Armarse bien para pelear, Colligere hostém : Coger y 
cortar a l enemigo. Colligeie se: Reportarse y volver en s í de alguna 
pesadumbre. Colligere rationem: Hacer cuenta. 

Reportare vi^loriam ab , vel ex boste :, Traer 6 alcanzar victo* 
r ia del enemigo, Gloriam, Sc laudem ab illo : Salir del enemigo con 
gloria y loa. Reportare aliquid ad aures alicujus:. Llevar d alguno 
alguna nueva. Gaudia ;mente reportári: Volver saltando de contento, 

Murua aliquid ab aliquo; Tomar de otro alguna cosa prestada, 
Mutuari verbum: Tomar una palabra por otra, Mutuari scripta? 
Apropiarse los escritos de otros, 

Agnoscere aliquem, Reconocer dalguno que antes se hábiá cono" 
ado. Cognoscere aliquem : Conocer d alguno qué dntes no se había 
conocido. Agnoscere crimen , vel amplefti, suscipere , vel confiteri; 
Reconocer su culpa 6 confesarla. J E S aliennm agnoscere: Reconocer 
la deuda é con/liarla, domina agnoscere \ Admitir- la letra. 

Con-
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Conjícere , vel convertere oculos In aliquem : Poner los ojos en 

alguno. Signare aliquem oculis, w / figare lamina alicui: Lo mismo. 
Conjicere aliquem in caicerem, vel in vincula : Prender d alguno 6' 
aprisionarle. Véase el verbo do, Conjicere aliquid eventu; Conjeiu~ 
r a r alguna cosa ó sacarla por acontecimiento. Conjicere hostcs in fu-
gam: Desbaratar y hacer'huir los enemigos. Conjicere se in fu mi-
lia m alicujus: facerse pariente de alguno, Conjicere litteras , vel 
epístolas in fasciculum, w/addere epistolas in fascículo , vel in fasci-
culum: Poner las cartas en el pliego. 

Var ia constructio, 
"Declino, Véase en la nota 32. núm. 19. 
Deñede re viam, vel de vía: Apartarse del camino. Ramum de-

fíe£l:eje: Doblegar ó torcer d una parte el ramo. Defieftere á veritate; 
•Apartarse de la verdad 6 f a l t a r d ella, A virtute: Apartarse de la 
v i r tud . Lumina deík&ere : Apar ta r la vista d otra parte. 

Desútere causa, vel á causa : Desistir ó dexar el phyto. Bello 
desistere i Apartarse ó dexar la guerra. Desistere ab nliquo defen-
dendo.; Apartarse ó salir afuera en defender d otro, Ab aliquo mo­
liendo ; E n amonestarle, 

Benemereri de aliquo, w / o p t i m é mereri, vel mereri: Hacer bien 
dalguno. Malemereri de aliquo : Hacerle mal. 

Speélare aliquem ex genere: Estimar d alguno por su linage. 
Aliquem ex censu: Estimarle por la hacienda, Aliquem ex veritate: 
Por ser hombre de verdad. Speólare in omnem partem : Mirar d ¿0-
dos lados. Animum alterius ex suo speétare ; Parecerh d. uno qus 
todos son como él. 

Conferre , vel comparare se a l icui , vel cum aliquo: Comparar" 
se con otro. Conferre se in Urbera; Irse d la Ciudad. Conferre benefi­
cia alicui, vel in aliquem; Hacer buena obra 6 merced d alguno. 
Conferre maledióla in aliquem: Echar maldiciones d alguno. Culpara 
in aliquem: Culpar d alguno. Vi t ium in aliquem .• At r ibu i r la f a l t a 
d alguno. Conferre sermonem cum aliquo; Conversar con alguno. 
•Conferre vocem in questum: G¿3!«^r de comer con la voz. Conferre 
novissima primis: Conferir lo último con lo primero. Conferre se in 
amicitiam alicujus: Hacerse amigo de alguno. Se in societatem ¡alictí-

Hacerse companero de alguno. Conferre , vel recipere se in do-
mu m : Recogerse d su casa, Conferre se ad hostes: Rebelarse ó p d ' 
sarse d los enemigos» Conferre se ad bonam frugem: Retirarse dbuen 
v iv i r , Coferre castra castris: Poner un exército enfrente de otro. 

Con-
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Conferre ir.anuf;, prcelii.m, m i pugnsm cum aliqv.o: Hohjn.r o 

trabar batalla con alguno. También se dice: Commitiere maM-;m, 
pr^liiun cum faliquo. Imre'pra^ia, *vel pogflam cum aliqno. Gerere 
belluiTi cum aliqiío. Couñigere cum aíiquo, miscere piíel a cum 
aliquo: Lo mismo, Piodire , vel descenderé in aciem; Sutfa a la 
batalla. 

Aspergeré sâ em carnibns , m } carnes sale : Salar, Aspergeré 
aras sanguine , vel sanguinem aris; Rociar con sangre los altares. 
Sales ser moni aspergeré ; Sazonar oon gracia y dichos la conversa' 
cían. Aspergeré majestarem seventati : Mezclar severidad con n.agts-
fad. Aspergeré laborem honori, vel digratáti alicujus: Poner r, an­
cha en la honra de alguno. Aspergeré semina terr^: Sembrar, Véase 
el verbo jacto, 

Intercludere commeatum inimicis , vel inimicos commeatu : Es­
torbar dios enemigos los víveres• é el combo)' 6 cogerle. Inrerciodere 
adventum inimicorum ab Urbe : Cerrarles d los enemigos la entrada 
en la Ciudad. 

Excedo. Véase la nota 32. nüm. 24. 
Temperare Rerapublicatn legibus: Gobernar la República y te­

nerla bien ordenada con leyes. Temperare vinum aqua , vel meruni 
limpha : Aguar el vino. Temperare sibi lacrymas, vel temperare se 
in lacrymis: Irse d la mano 6 moderarse en llorar. Ttmperare se ab 
injuria: N § injuriar. Temperare sumptus: Moderar el gasto. Vecti* 
galia: las alcabalas 6 minorarlas. 

Haurire aliquid auribus: Oír con atención alguna cosa. Aliqu'd 
•cogitatione; Pensar sobre alguna cosa y sacarla por discurso. A l i ­
quid oculis; M i r a r con cuidado alguna cosa. Imaginem animo: Con­
cebir alguna idea. Haurire supplicia; Pagar su pecado. Voluprates 
haurire: Entregarse del todo d los deleytes. Haurire opes: Consumir la 
hacienda. Haurire coelum: Respirar. Lucem haurire : Nacer, 

Animadvertere rem aliquam : Echar de ver , mirar y attnder 
alguna cosa con atención. Attendere, curare, advenere, cognoscere, 
considerare, observare rem aliquam: L@ mismo. Animadvertere 
in aliquem: Castigar dalguno. 

Penderé ex arbitrio alicujus: Estar sujeto d la voluntad de otro. 
Subiré aleam , vel sortera ; Ponerse d riesgo y peligro. Subiré 1 a> 
reditatem : Heredar. Hsereditati; Renunciar la herencia. Subiré de-
^itionem hostis: Entregarse a l enemigo. In locura alteiius si¡bire: 
Entrar en su lugar. Subiré defensionem; 2 ornar a su cargo la defen-

Ee s¿t. 
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sa. Loquentem subiré: Responder a l que habla. Subiré conditioncm: 
Acetar el -partido, 

Tollere damorem: D a r gritos 6 voces. ToIIere cachínum : Reír­
se á carcajadas. Tollere ánimos: Alentarse y ensoberbecerse, Tolle­
re oculos ad aliquem: Poner los ojos en alguno, Tollére aliquem in 
crucem: Ahorcar d alguno. Tollere supereilium ad froiuem : Ar~ 
quear las cejas. Tosiere alienum; Pagar sus dtudas. Toilere du-
bitationem alicui ; Sacar alguno de duda. Tollere legem; Vwlar la 
ley y atrepellarla. Tollere aliquem de medio : M a t a r d alguno. Tam­
bién se dice : Piivare aliquem vi ta , vel communi luce. Spoliare ali­
quem vita. F i n i r é , vel adimere vitam alicui. Auferre animam ali­
cui. Sternere aliquem morti. Daré aliquem mor t i , neci: %iel leiho. 
Afferre mortem necem, vel interitum alicui. Extinguere spiritum 
alicui. Mittere , vel demittere aliquem neci, vel morti , vel orco , vel 
ad Tartáreas umbras, vel sub Tártara, vel ad Síygias undas. De jice-
re aliquem letho. Duceie , vel detrudere fcliqi.em sub Taitara , v d 
Stygias undas, vel stmere ab aüq^o supplicium capuale. 

Erumpere iram, vel stomachum in aliquem , vel emovere: Des­
buchar contra alguno quanto enojo y enfado tiene» 

Ulcisci aliquem : Vengarse de alguno, U cisci mortem amici: To­
mar venganza de la muerte del amigo. Ulcisci injurias injunis: Ven­
g a r agravios con agravios. 

Vindicare aliquem á labore, & molestiis: L i b r a r d alguno del 
trabajo y pesadumbre, Yind\ca.re ¿olum : Vengar el engaño, Mor­
tem alicujus: Tomar venganza de la muerte de alguno. Se ab aliquo 
vindicare; Librarse de otro vengándose de él. Vindicare se ad suos: 
Acogerse y ampararse de los suyos. Data vindicari alicui: Recom­
pensar y pagar el beneficio recibido haciéndole otro. Vindicare se in 
Jibertatem : Vüverse dsu libertad. Rempubiicam in libertatem: Vol­
ver la República á su libertad. 
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T A B L A D E L O S R O M A N C E S 

que tienen á lo menos dos ó tres frases; y se cita el folio 
adonde están, 

Estar adeudado, 399, 
Estar constante, ibid. 
Estimar, 405.. 
Favorecer, 389. 
Hablar, 406. 
Hablar con otro , ibid. 
Hacer exequias, 412. 
Honrar á alguno, 404, 
H u i r , 406, 
Incensar, 421, 
Llorar, 396. 
Matar á alguno 434. 
Matarse á sí mismo, 396, 
Mirar por alguno , 390, 
Navegar, 407. 
No me sucedió bien, 398, 
Obedecer, 393. 
Oir ó escuchar, 415 . 
Pesarle del mal de otro, 391. 
Poner asecbanzas-, 403. 
Prender á alguno , 409. 
Prometer alguna cosa, 415, 
Quemar alguna cosa, 410, 
Reconocer su culpa, 431. 
Remar, 414. 
Restituir, 412. 
Sacar el exército , 419, 
Salir á la batalla, 433. 
Sangrar, 391. 
Saludar á alguno, 411. 
Sembrar , 407, 
Sepultar ó enterrar, 401. 
Señalar el cammo, 416. 
Si Dios me da vida , 4 ro. 
Si estás desocupado, 392. 

Ee 2 Sui-

Jbrazar á alguno, 418, 
Acabar alguna cosa, 391. 
Acomodarse al tiempo , 390, 
Acostumbrarse, 395. 
Alabar á alguno, 422. 
Amenazar á alguno, 409. 
Apostar con alguno, 407V 
Arar, 420, 
Aventajarse, 394. 
Ayudar ó socorrer, 389, 
Callar , 406, 
Callar alguna cosa, ibid. 
Caminar, 400. 
Casarse, 394. 
Comer en casa de otro, 39$, 
Cumplir lo prometido , 400, 
Curar á alguno , 406. 
Curar enfermedades, 429. 
Dar la ventaja á alguno ,41o. 
Dar nuevas á alguno , 402. 
Dar prisa al que Ta tiene, 416, 
Dar cuenta de alguna cosa, 412, 
Darse por vencido, 409. 
Desafiar á alguno ,421» 
Desenvaynar la espada , 402, 
Desterrar á alguno, 429. 
Dolerse del mal de otro, 391, 
Dormir, 398, 
Durmiendo me estoy ? ibid. 
Embarcarse , 407. 
Envidiar, 392, 
Enviar encomiendas, 416, 
Engañar, 409. 
Escribir, 404. 
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Su puar, 4-4. 
Tener temor, 396, 
Tener dineros, 400. 
Trabar batalla, 433, 

Trabajar en vano, 407. 
Traducir palabra por palabra, 

433-
Viv i r , 398. 

S E N T I D O D E L A C O N S T R U C C I O N F I G U R A D A . 

Dúo sunt orattonis v i t i a , 6Y. 
^OS vicios puede cometer en la oración el estudiante gramá­

tico (pues en los Autores clásicos no se hallan estos vicios), 
los guales son barbari«mo y solecismo. 

Barbarismus est dictto, aut omnino barbara, aut latina quidem9 
Sídvit iosa scripto, vel pronuntiatione. 

Se comete barbarismo quando se pone en la oración alguna voz 
que no es latina, sino bárbara y peregrina: v. g. diciendo : Pí-r-
¡a , a , por la piedra preciosa , en lugar de unte , om's: A v i s b , as$ 
por avisar, en lugar de moneo, es. 

También se comete barbarismo quando se escribe alguna dic­
ción latina quitándole alguna letra; v . g. Tejjestas en lugar de 
Tempestas ; ó añadiendo letra: v. g. Corjwus, en lugar de Corpus; 
6 poniendo una letra por otra; v. g. Tenfus con n , en lugar de 
tempus con m : Cuerms coa s , ea lugar de auereus con Véase 
la nota primera. 

También se dice barbarismo quando se usare de alguna dicción 
ktina una por otra , de la qual no usaron los Autores Latinos: 
v. g. Dore %raitas alicui, en lugar de ageregratias. Agere verba, 
en lugar d@ Faceré verba, por hablar. D a r é necem alicui, en lugar 
de daré aliquem neci, por matar á alguno; y quando aliud est la* 
iins, alhui grammatice loqui, (Quintil , lib. 1. cap. 6.) en esta elec­
ción y picp'edad de voces se debe poner gran cuidado; pues aun­
que todos los vocablos son latinos, y se guardan en las oraciones los 
preceptos de la Gramática, no es buen latin daré g ra t i as , agers 
verba, daré necem al icu i , ni otros semejantes. 

De solecismo, 
Solecisnus est vitiosa partn.m crattonts ccmpositío. 
Solecismo es una viciosa composición de las partes de la oración. 

Este vicio se hace no guardando las concordancias ni el buen régi­
men y CMI t ' iu cion que se explica en la Sintaxis. En esta oracion; 

g, Mii lür honns wrv i t Daum se cometem dos solecismos de­
bien-
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bícnclo áecir : Mu l i e r bona servit Deo, 

Entre el baibaiibmo y solecismo hay esta diferencia , que el bar-
barismo se comete en qualquiera dicción de por s í ; pero el solecismo 
Se comeré en la composición de muchas partes de la oración. 

Sunt qu ídam tamen apud viros doctos , krc. 
Hállame en los Autores Latines, que florecieron con la alabanza 

de hablar con toda pureza y elegancia , algunos modos en los gua­
les parece se comete solecismo, y no obstante no son viciosos, por­
que se salva por alguna de las figuras siguientes. 

De Jigura, 
Figura es nova loquendt ratio d t r t to , ¿r vulgar i sermone remo* 

t a , quee fere ratione aliqua nit i tur. 
Figura es una nueva razón de hablar apartada del común y fre* 

qiiente lenguage, la qual casi siempre en alguna razón se funda. 
De enallage, 

JEnallage Jigura est, cum pars una oraúonis pro alia poni tur í 
La figura enallage se comete quando una parte de la oración se 

pone por otra diferente. 
Pónese el verbo en lugar de nombre ; v, g. Vivere en lugar de 

vi ta ; Scire en lugar de scientia : Veíle en lugar de voluntas» (Pers, 
sat. 5.) Kelle smm cuique & : dixo velle sum en lugar de volun­
tas sua. 

Pónese nullus en lugar de «0«. (Cíe . A t t . lib, 12.) Phfloti-
mus nullus ventt, Facto en lugar de Jieri . (Terent. in Anda.) ha 

fado opus est. E l adverbio en lugar de nombre. (Idem in Phorm.) 
Satis jam verborum est, 

F i t ettam enallage per attributa partium orationis , é v . 
También por esta figura unos atributos ó accidentes de las par­

tes de la oración como el nümero , caso , género, tiempo , modo, y 
jara vez la persona se ponen unos por otros. 

Pónese un numero por otro. (Virg . j E n . 1.) Pars in frusta se" 
cant, Dixo secant en plural t siendo pars del numero singular. En 
pste exemplo, y otros semejantes, como , (Plin. lib. 10. cap. 75 .) in 
áfr ica major pars ferarum ¿estáte non bibunt, se atiende ai senti­
do, y no á la voz, y puede ser también por la figura silepsis, co-
Bio después diremos. 

Pónese un caso por otro. (Virg . Georg. 3.) Amnemque Cocyti, 
netuet. (Idem JErt, 3-) Buthroti ascendimus Ürbem, D xo Cocyti y 
¿tuthroti en genitivo en lugar de Cocytum y Buthrotum acusativo. 

Ee 3 Un 
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Un género por otro. (Plin. lib. 48. cap. 33,) K u h e g r á v i d a can-

didante, quod vocant tempt'statem albam: dixo quod en el género 
neutro , en lugar de quam femenino. 

Un tiempo por otro. ( V i r g . i E n , 9.) Dabo crá tera antiqumn 
quem dat Sidonia D i d ú ; dixo da t , presente, en lugar de dedit, 
pretcrito. 

Un modo por otro. (Ovid. de Ar t . Amand. i») H k tu fallaci 
rJmiúm ríe cfede luctrná \ Dxxo ne crede, modo imperativo , en iu-
gar de ne credas, subjuntivo. 

Una persona por otra. (In Cántico trium Pueror.) Benedicite 
aqu¿e omms , quce supef cáelos sunt, Domino :• Está sunt tercera per­
sona en lugar de estis segunda. También puede estar benedicite se­
gunda, en lugar ¿Q benedicant tercera , y-será la Gramática : ^^«¿g 
omnes, qu^ super cáelos sunt , benedicant Domino, 

De eclíjpsi. 
JE elipsis figura est, cum i d , quod in oratione deest, forts omnino 

petendum est. La figura eclipsis se comete quando lo que falta en la 
oración se suple totalmente de afuera. (Cic. Attic. lib, 15.) Ego si 
Tiro ad me, cogito m Tusmlanum: donde se suple: Ego cogito, suple 
-proflcisci in Tusculanum , si Tiro suple venerit ad me. 

Qiiiilquiera voz qüe en !a oración se supla de fuera, esto es, no 
estando en la oración, se hace por esta figura. (Idem Attic, lib. 5.) 
I n castra properabamus, quae aberant bidui; id est, iter aut viam 
h'dui (Plin; Canin. lib. 2.) Studes, anpiscarisl A n simul omnta? id 
est, an simul omnia suple facis ? (Virg . JKn. 1.) ¿ I rma v ir um que 
cano ; id est, ego. (CÍC in Verr. 15.) Ridere conviva, suple coepe" 
runt. De esta figura se hallan á cada paso suplementos. 

Zeugma. 
Zeugma est, cum i d , quod in oratione desideratur, epróximo as* 

sumitur , manente eodemgenere, numero , casu, Crtterisque atiributh. 
La figura zeugma se comete qujndo lo que falta en la oración se 
suple de otra , repitiendo lo que se suple, sin mudar género, ní^ 
me o , caso, persona, ni tiempo. (Ovid. Pont. 2. Eleg. 5.) Rustí" 
cus agricolam , miles fera bellagerentem, rectorem dubiae navita pup-
pis amat. Repítese amat en rusticus y miles ; y hay tres oracio­
nes hechas con un verbo solo , sin mudar en él persona, numeró, 
ni tiempo. 

SUlepsis. 
Silkjpsis est, cum i d , quod in oratione deest, as sumitur e próximo, 

mu-
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mutato tamen genere , aut numero , aut casu, aut altquo e ceiens ac-
cidentibus. La figara syllepsis se comete qtiando lo que falta en una 
oración se suple de otra cercana , mudando ó el género ó el im-
jnero, caso , persona, tiempo ó modo. (Cic. in Verr. 7.) Pltnum fo-
rum , ér basílicas istorum hominum videmus. De flemim , termina-
clon neutra y singular, se suple plenas en plural y ter mi nación fe* 
menina para concertar con basílicas. (Idem in Somn. Scip.) Jigo i l -
lum de suo regno, Ule me de nostra Ref ublíca percontatus est. De 
percontatus est, que concierta con tile , se suple Percontatus sum, 
para concertar con ego , mudando en el verbo la persona. 

JEst etiam syllejpsis, cum sensus vatio potius habetur, quam "ver-
horum. También se comete la figura syile-psis quando se falta á las 
concordancias atendiendo al sentido y no á las palabras que se ex­
presan , y haciendo la concordancia con la cosa que se concibe , y no 
con ría voz que se pronuncia. (Terent. in Andr . ) Ubi est Ule scelus, 
qui me perdidit ? Siendo scelus neutro, dixo Ule y qu i , termina­
ción masculina, atendiendo á Dabo por quien lo decia. ( V i r g . i E n . 
6.) Pars pedibus plaudunt, choreas, ^ carmina dícunt. Siendo pars 
el número singular, dixo plaudunt en plural atendiendo á que eran 
muchos hombres. Véase la nota segunda. 

* ' Prolepsis. 
Prolepsis est f cum dictío aliqua , totum significans pr^ecedit, 
rursus in par t íbus intellígítur , ñeque explúatur . La figura^;ro-

lepsis se comete quando precede alguna dicción , que significa un 
todo , después de la qual se siguen sus partes, y la tal dicción , que 
en ella se entiende está tácita , y se muda en singular para concer­
tar con las partes jautamente con el verbo : v. g. (Salu>t. Bell. Ca-
tilin.) Dúo exercitus obstant, mus ab Urbe, alter d Gall ia. La 
dicción que significa el todo es exercitus, y las partes unus y alter, 
en las quales se ha de repetir y suplir así: Unus exercitus obstat ab 
Urbe , alter exercitus obstat d Gall ia , 

Es también prolepsis, aunque una parte se siga solamente. (Vi rg . 
^ n . Tum validis jíexos mcurvant viribus arcus, pro se quisque 
™ri. El todo es v i r i ¡ y para quisque t que es la parte, se repite y 
suple así: V f á incurvant arcus, quisque v i r incurvat arcus pro 
se: (In S^cris.) Horum corpora finitim* Urbes , pro suo qu^qu? slu~ 
d*0 > sepelimda curarunt f id est, queque Urbs ctiravit pro suo si l i ­
dio corpora sepdicnda. 

Ee 4 A r -



4 4 ° Sentido 
J l r chais mos, 

Archaismos constructio, qua prisca vetustas pottssimum usa est. 
Archaismos es una constrviccioxi, de la qual utáron los antiguos, y 
hoy de ninguna manera se debe ya usar de ella. (Terent. Eun. act. 4. 
se. 3 ) Wumo quid prefecto absenté nob'ts turbatum est domi. Dixo 
absenté nobts , en lugar de nobis absentibus. (Cic. in Verr. 5.) H a m 
sibi rem presidio sperant futurum, Dixo Juturum , en lugar de fu-
tur am , concertando con hanc renu 

Es también arebaismo y construcción antigua , de la qual no se 
debe usar , quando á los veibos neutros como indulgeo , noce o , ser-
wh se les dá acusativo de persona : v. g, (Terent. in Eunuch.) N U 
mis me indulgeo , en lugar de mihi indulgeo. ( L i v . lib. 3.) Qui Deo-
rum quemquam nocutrit, en lugar de cutquam nocuerit, Y á este mo­
do otros verbos neutros, como egeo , indigeo , careo, utor, que tal 
vez se hal'an con acusativo en lugar de ablativo; lo qual no se debe 
usar, porque esta figura solamente sirve para inteligencia de ios Au< 
tores antiguos, y no para imitarlos en esto. 
v Vij CTÍ.Í : ' , ' . . . . . " > • " ] . . . •. • • 1 \ l jop 

fíellenismus. 
Hellenismus constructio est, quoe Gr<eci sermonis leges , non La~ 

t in i observat. Helenismo es una construcción que guarda las leyes 
y reglas de la lengua Griega , y no de la Latina. (Lucejusad Cic. 
lib. 5. ep. 14.) Si solitudine delectaris , cum ser ibas, ér agas aliquid 
eorum, quorum consuevisti. Dixo quorum porque el antecedente to» 
rum está también en genitivo, debiendo decir qu¿e en acusativo s,i-
guiendo la regla latina. Véase la neta tercera, y también la nota 
epiarta de los relativos. 

Hyperbaten. 
Hyperbaton figura est, qua ordo vocum naturalis perturbafur. 

La figura hyperbaton se comete quando el óíden de las palabras se 
pertuiba y transtrueca para que la oración quede mas sonora y ele' 
gante. De esta figura hay tres especies. 

Anastrophe. 
Anastrophe est duorum •verborum ordo pr¿eposterus. La figulti 

anastraphe se comete quando las palabras se trastruecan i esto es, 
que a ^ue debía estar antes, esta después, como sucede quando las 
preposiciones se posponen á su caso : v. g. Mtcum , teemn , secum, 
nobiscum, vobiscum , quicum , quibuscum , matritum 'versus , capite 
tenus, Vcase la nota quarta. 

Tíni' 
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Tmesis. 

Tmesis est cum verhum compositum div'diHir aliqua dictione in-
ttrfosrta. La figura tmesis se comete quando una dicción compues­
ta se divide en dos partes poniendo en medio alguna palabra ó pa­
labras : v. g. (Cic. Attic. iib. 5.) Per mthigratum erit, si id ctira-
rts. La dicción compuesta pergratum es«á dividida , y en medio es­
tá el dativo mihi. D.ciendo: Ptrgratum erh mihi , no h; y figura. 
(Horat. I b. 1. ep. 1,) Quo me cum que rapit tempestas , dtferor hos" 
¿tes. DÍXO: Quo me cumque rapit , dividiet do en dos partes el quocum.' 
que. (Cic de Divinat. a.) Quota ením queque res t'venü, ¿radicta 
ab istis ? Q u é cosa sucede como la adivinan estos? 

Parentheíis. 
Par enthe sis est brevis sensus ser monis, antequam ahsohatur 

interjectm. La figura parenthesis se comete quanáo entre la ojation 
se ponen algunas palabras, las.qiiales quitadas no hacen falta al sen­
tido de la oración ; ni puestas sobran , y de ordinario se ponen entre 
dos medios círculos: v. g. ü •preciarum custodem omium (ut ¿ijunt*) ¡ w 
fum. (Cic. Philip. 3 ) El paréntesis es, ut ajunt (V í rg . £ci , 9 ) T/~ 
tere, dum redeo {brevis est vid) pasee capellas. Quitando el biwis 
tst "via, no bace falta al sentido de la oración, ni puesto sobra. 

Fin del sentido de la figuras. 

N O T A S D E L A S F I G U R A S . 

Kota primera. 

De l harharismo* 

DTximos que el harharismo se comete quitando ó añad'endo á 
!a dicción alguna letra, ó poniendo alguna letra una por otra; 

mas se advierta lo primero: 
Que las e-pecies 6 partes de la figura metaplasmo (la qual e'.tá 

en el fit? dol Artu) , figura ^ue los Oradores tal vez , y n as los Poe-
*as Latino;, cometen muchas veces, ó por necesidad deí verso, ó 
P^r causa de a lo no y e'egancia , sirmpre se comete quí ai do ó 
aüí-iieado á la d ccion alguna letra, ó mudando irna lena po»' otra; 
íflas no pcH esto se ha de decir que cometen bnrbari- mo ks Poetas; 
pus: lo p e en la prosa sé llama vicio y ha Inuismo , en el ver-
10 W llama figau m.taplasmo, y sus especies son fi'rthtsis , épert-

the-
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thesis , paragoge , apheresis , sincope , apócope , antithesis , nieta* 
thesis. Sus difiniciones se pueden ver en ei A r t e , y en el 'fin de mi 
libro quinto. 

También es vicio añadir en la oración alguna palabra no necesa­
ria ó palabras, lo qual se hace por pleonasmo ó perisclogia ; para lo 
qual se advierta lo segundo ; 

Que la figura pleonasmo se difíne a s í : Pkonasmus figura est, 
cum aliquid supervacuum additur vi majoris ajjirmaiionis , mt -vi 
consuetudinis, aut gratia• explenda per.iodi \ ant necesítate. Es figu­
ra pleonasmo quando se añade en la oración alguna cosa no necesaria, 
ó para mayor afirmación, ó por fuerza de costumbre, ó por causa 
de llenar la cláusula, ó por necesidad. 

Por causa de mayor afirmación •. v. g. ( Teretit. tn Adelpb.) 
Jrlisce oculis egomet vidi ( V i r g . 2En, 4 . ) F'ocemque his auribus. 
hausi. Por fuerza de costumbre. (Cic. Attic. lib. Ubi terrarum 
esses > ne suspicabar quidtm. (Idem Attic. lib, 6 ) Tu autem abes 
Ungegentium. Por llenar la cláusula, ó por necesidad. (Virg . S in . 1.) 
Molemque , ér montes insuper altos imposüit. (ídem i E n . 5.) Dixii 
que > ér prtflia voce diremit. 

Quando la oración se llena de palabras superfinas t y se aña­
den sin causa, ni razón alguna, entonces no se ha de tener por fi­
gura pleonasmo , sino por vicio de la oracon , ei qual se llama pe~ 
rüologia , id est, superfina locutio ; v. g. Vivo vttatn : V h a t Rext 
ir non moriatur. Es superfluo el acusativo vitam: es superfino , h 
non moriatur; pues vivir no es otra cosa que no morir. Este vicio se 
procurará evitar no habiendo causa ni razón alguna. 

Adviértase lo tercero que hay muchas palabras, las quales se 
hallan escritas de diverso modo en los Autores clásicos; y para 
que no las condenemos fácilmente de barbarismo, servirá el índi­
ce siguiente. 

Adscisco, ascisco. 
Adscribo, ascribo. 
Adventicius, adventitius. 
Aerius, acreus. 
Alia fluv. alíiá, 
Alucinor, allucinor. 
Annibal , Hannibal. 
Anulas , annulus. 

Apenninus, Apeninus. 
Autor , Author , Au¿lor. 

B 
Beíua , bellua. 
Biblioteca, Byblioteca. 
Bracara, brachara. 
Brachium , bracchium. 
B¡ undusium, brundisium. 
Bucina , buccina. 

Coc-



conceptabu-

C 
Coennm , ca?niim. 
Cíeremoniíe , c^rimoni^. 
Charitas, caritas. 
Charus, carus. 
Causa, caossa. 
Cera, c^ra. 
Coena , c^na. 
Cerealia, cerialia. 
Cestos, ca".rus. 
Cetera, cxttza* 
Carthago , Charthagó* 
Círcomvenio , ck-convemo , S 

sic plura alia composita á eir 
cmn. 

Cneus, Cnsemi 
Coelum, G&ixxrfíi 
Concepraculum 

lum. 
Condicio, conditio. 
Coquus, cocus. 
Colma , culina , coquina 
Gulcirva, culcita, 
Convicium, convitium. 

D 
Distingo, distingue. 
Deíinitio , diífinitio. 
Dediticius, dedititius, 
Deminuo, diminuo. 
Dumtaxat, duníaxat. 

E 
Edlticius edititius. 
Etruscus, hetruscus, 
Exodus; exHodus. 
Exsatio , exatio. 
Ex.uuro , exhattiro. 
EXM'HO , exilio. 
Exsiliurri , exilium. 
Exiolvo, exolvo. 

de las figurast 
Exspedo ^ expelo. 
Exto, esto, 
Exstruo, extruo. 
Exsudo, exudo. 
Exsulo, exulo. 
Exsupero, exupero, 
Exsurgo, exurgo. 
Extingo , extinguo. 

F 
Fajnim , phanum. 
Fadicius, faítitiüs, 
Fecundus, foecundus. 
Fél ix , foelix. 
Femina, íbemina, 
Fenus, foenus, 
Feneror, feneror. 
Fií l icius, fiduius, 
Frenum , frasnuen. 

G 
Gleba, glíeba, 

H 
Hadría, adria. 
Ha Irianus, Adríanus, 
Hedus, hoedus, 
Heres, hieres, 
Hariolus, ariolus, 
Haruspex, aruspex. 
Haud est communius , 

haut, 
Heluo, helluo. 
Hibernus, hybernus. 
H ems, Hyems. 
Hircius, hirtius, 
Holus, olus. 
Huber, uber, 

I 
Idcirco, iccirco. 
Lno , immo. 
Impositicius, imposititius. 

l a -



444 . , 
Increbesco, increbresco. 
Induciae, induti». 
Inficior, infitior. 
l ifidas, iufi ias. 
Imprimís, inprimis. 
Insiticius, insititius. 
Júpiter, Juppiter. 
Jureconcultus, Jurisconsultus. 

K 
Kalendaj, Céendx . 

Lacryfra;, lachrimse. 
Lapidicina , lapicidina. 
Leihum, letum. 
Libet, Hbbet. 
Litera, littera. 
Litus, littus, 
Locutus, loquutus. 

M 
Mecenas, moecenas. 
Mx eo , moereo. 
Masii issa , Massinissa , Massani-

sa.-^ ttifh%i : . " ' i : / ' ..! . 

Monimentum, monuraentum. 
M u l t a , muidla. 
Mul to , muidlo. 
Murena cognomen , Murscna. 

N 
Nedum, necdum. 
Kondum , nocdum. 
Nonnumquam , iionnunquam. 
Numus, nummus. 
Numquam, nun.¡uam. 
Xsuucius, Nuntius, ii. 

O 
Obsonium, opsonium. 
Obscenus, pro turpi, obscoenus. 
Opidum, oppidum, 
Qcium, otium. 

Notas 
Oriza, oryza, 
Oiypssipó, Ulys'ípo. 

P 
Parsimonia, parcimonía. 
Ptne, pro fe é , pxnQ» 
P^nitet, poemtet. 
Penula, p^^uta. 
Penuria, penuria. 
Papirus, Papyrus. 
Parricida, patricida. 
Patricius, patrstius, 
Paulum, paululum. 
Paulus, cognomen, Paullus. 
Percontor, percunítor. 
Prendo, prebendo, 
Prensus, ptehensus, 
Precium, pretium. 
Pro, inteijedlio, proh. 
Profanus, prophanus. 

Q 
Quamdíu, quandiu. 
Quamquam, quanquam. 
Quandocumque, quandocunque, 
Quamvris, quanvis, 
Quaruor, quattuor» 
Querela, querella. 
Quidquid, quicquid. 
Quidquam, quicquam. 
Quicumque, qii'cunque, 
Quintus, quiiííhis. 
Quintius, quinftms. 
Quintilius, quinítilius. 
Quintilis, quindlilis. 
Quindlianus, QuindIiHaiiu», 

R 
Redivía, reduvia. 
Religio, rclligio. 
Repi icius, reptitius. 
Robigo, rubigo. 

Res-



délas 
Restingo, restisguo. 

Secutus, sequutus. 
Scena, sc^na. 
Secors, socors. 
Seculum, sajculum, 
Septemtrio, septentrío, 
Sepulcrum , sepulchrum. 
Sidus, sydus. 
Sigillarim, singülatim. 
Silva, sylva. 
Sincerus, syncerus. 
Solemne, solenne. 
Solers, sollers. 
Solicitare, sollicitare, 
Solicitus, sollicitus, 
Stingo, stinguo. 
Squaleo, squalleo. 
Storea , storia. 
Subcissivus, surcissivus, suBees-

fíguras. 4 4 5 
sivns. 

Sulfar, sulphur.^ 
Sulpicius, sulpitius. 
Synodus, synhodus. 

T 
Tibr is , tybris, 
Tiberis, tyberis. 
Translaticius, translatitius. 
T i b u r , tybur. 
Tiburs , tyburs. 
Tiburtiaus, tyburtinus. 
Tiro , tyro. 
Tuscia, thuscia. 
T u s , thus, 

y 
Vacmium, vaccinium. 
Veneo, v«neo. 
Virgi l ius , vergilius, 
Volsella, vulsella. 
Ulypssipo, olypssipo* 

Nota segunda* 

Silkjjsís, 
DIximos que quando se falta á las concordancias, atendiendo 

i lo que se concibe, y no á la voz que se pronuncia , se comete k 
figura sillepsis. Para mayor claridad de esta figura se advierta 
que unas veces se comete faltando á la concordancia del genero, 
otras veces faltando á la concordancia del nú-mero, y también des­
concertando en número y persona con el verbo.' 

Fáltase á la concordancia del género quando se concierta el ad­
jetivo ó relativo con la voz que se concibe , y no con la que se 
pronuncia en la oración. (L iv . lib. lo . ) Capita conjuratianis virgis 
tan. Dixo casi no concertando con capita , sino con la voz homtnes 
^ e concibió. (Hor. lib. i . Od. 37.) Daret ut catenis fátale mons~ 
tftm, quae generosins pcrire cupitns , nec mulubriter expavit en" 
sem. Dixo qua no concerrando con fatale momtrum ) sino con k 
v02 que concibió , que fue Cl opaíra. 

Faltase á la concordancia del número quando á un nombre 
del 
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del singular se le junta verbo ó adjetivo del. plural , concertán­
dole con la voz que se concibe, ( V i r g . M n , 7.) Pdrs leves clipeos, 
& spicula lucida tergcnt, ( I d . i E n . 5.) Triplici^ubes quam Dar-
daña versn impellunt. Siendo puhfs Dardana singular dixo , im-
f d l u n t en tercera persona del piurai f conceitando coa los mancebos 
Troyanos, de quien habla, 

(Quando á un nombre substantivo del singular se le junta abla­
tivo con preposición cum ; v . g. Fetrus cum Magistro , puede el 
verbo ó adjetivo ponerse en el numero plural por esta ligura, 
concertando con la persona mas principal , aunque en los Oíado-
res es mas, usado concertar el verbo ó adjetivo en el níimerp sin­
gular. (Idem i E n . 2.) Dhel l imur inde Ipfiitus, & Pelms mecum. 
Dixo divellimur concertando en plural con la peí son a nías princi­
pal , que es ego , como si dixera : Ego , Iphitus , ¿r Pellas divellt-
mur inde, (Ovid. Fast. 4.) I l ía cun JLauso de Numitore sati. Dixo 

siendo el nominativo I l i a , porque concibió dos ; y también 
dixo sati en |a terminación míiscuima ? porque concertó con el mas 
principal, que es el genero mascijlino en cosas animadas. ( Q , Cur-
t\us\\hr 4.^ Pharnabazus , cuní Apollom'de, & Athenagora vincti 
iraduntur . P.odia decir sin figura: Pharnabazus cum -Apollonide, & 
Athenagora vinctus tradttur. 

Algunas veces se desconcierta , no solamente en numero y per-
pona , sino también en género y numero por esta figura, (Martial. 
lib. 9. Epig. 54.) F ia t quod uterque jubemus. Siendo uterqus sin­
gular y tercera persona , dixo jubemus en primera del número plu­
ral. (Salust. in Catilin.) Pars in carcerem a c t i , pars bestiis objec 
t i . Siendo pars femenino y singular, dixo ac t i , terminación mascu­
lina y plura! , porque concibió muchos \ y concertó con ellos. Véa­
se la nota quarta de los géneros, * ' 

Nota tercera, 
í i e l l en imus . 

DIximos en la introducción á la Sintaxis en el régimen de los 
casos, que en aquellos modos de hablar, que no son propios de la 
lengua Latina / ni están puestos por regla, ni por l ey , antes sí se 
aponen á las leyes y reglas de la latinidad , se comete en ellos la fi­
gura helenismo , 10 qual sucede de algunas maneras. 

Lo primero se opone á las reglas de la Gramática Latina, quan­
do e l relativo se pone en el mismo caso en que está el antecedente, 
debiendo ponerse en otro caso, conforme á reglas de Gramática. 

(Lu-
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(Lncej. ad Cic. lib. ep. 14.) Cum scn'has , ér agas aliquid eo* 

.rum, quorum censuevisti. (Cornificius ad Heren.) Princijjium ejus-
modi debet es se , ut statim a-per tis rationibus , quibus pr¿escripsi-
mus ; &e. Dixo quibus, en lugar de quas. 

Lo segundo se opone quando el antecedente se pone en el 
mismo caso en que está el relativo, debiendo ponerse en otro ca­
so conforme á la regla de Gramática. (Virg . JEn. i . ) Urbem quam 
statuo vestra est, Dixo Urbem, porque el relativo quam está en 
acusativo , debiendo decir Urbs , según Gramática Latina. (Plaut. 
in Curcul.) Istum, quem quceris, ego sum , en lugar de Isíe. (In sa-
cris.) Sermonem, quem audistis non est meus. Dixo sermonem en l u ­
gar de sermo. 

Lo tercero se pone quando el relativo q m , qu¿ie , quod, un 
participio de préterito ó futuro en , ó un verbo puesto entre 
dos nombres, conciertan con el siguiente, debiendo concertar con 
él que está antes, según reglas de Gramática. (Cic. de Somn. Scíp.) 
Hisque animus datus est ex lilis senipiternis ignibus, qu¿e sidera, 
kr stella vocatis, Dixo quá concertando con sidera neutro, que es 
el siguiente, debiendo decir quos, porque hace relación k ignibus 
masculino. ( L i v . ab Urbe 2.) Gens universa Veneti appellati, de­
biendo decir: Qens universa appellata, concertando con el nominati­
vo primero. (Cic. de Div in . ) Non omnis error stultitia dicenda est» 
Concertó con stulti t ia, debiendo decir; Non omnis error dicendus est 
stultitia, (Ovid. Met, lib. i.)Omniapontus erat, concertó el Verbo con 
pontus, debiendo concertar con omnia, y decir: Omnia pontus erant. 

Lo quarto es construcción griega quando el relativo de acci­
dente, como qualis, quantus, concierta con el substantivo que está 
antes, debiendo concertar con el que está después. ( V i r g . Ecl. 5.) 
Tale tuum carmen nobis divine Poeta, quale sopor fessis. Dixo qua-
h J concertando con carmen, debiendo decir qualis , concertando con 
sopor substantivo, que está después. 

Lo quinto quando los Latinos, dexando su regla , ponen en no-
nunativóla persona que hace del infinitivo, imitando en esto á los 
Riegos que dicen: Ajunt JPetrus hoefecisse, debiendo decir como 
•Latino: Ajunt Petrum hoc fecisse. (Ovid. Fast. lib. 6.) Seu gemís 
Adrasti, sen furtis aptus Ülysses, seu pius JEneas eripuisse ferunt. 

•Lo sexto quando se junta acusativo , que las mas veces es de 
?^rte » tácita la preposición a d , per., j ux ta , circa ó secundum 
^ e ^ i e n puede regirse á imitación de la preposición kata Grie-
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ga) á nombres adjetivo":, participios de pretérito , verbos neutros 
y pasivos , de la qual comtrncvion y modo de hablar no bay re­
gla en la Gramática Latina. Tal vez también se junta á nombres 
substanti vos. ( V i r g . iEn . 9,) Ibat Apollo omnia long¿e^o stWtU&^ ro-
cetnque, colorMHqu?, (Idem . ^ n . 6 ) DeiphoLuni v id t laarum crw 
dekter ora. (Idem Georg. 3.) Ipse caput toma folüs ornatus M'iw, 
(Horat. Serm. lib. 2. sat. 7-.) Treniit ossa pavore. (V?rg. i t i j i . 5.) 
Flavaque caput nectentur oliva. (Idem i E n . 3.) Comertum tornen 
sjjínis at coetera Grajus, 

Lo séptimo quando algunos infiniiivos, como esse, v lder i , ha-
he r í , tnori, censeri, vacan , vivere , tvadere , extre , imcdert, Jt~ 
c i , ajpellari, y otros semejantes tienen después de sí nominativo 
ó dativo que mire y pertenezca al nominativo ó dativo del verbo 
precedente , en lugar de acusativo , fegun reglas de la Gramática 
Latina. (Cic. de Nat. Deor, lib. 1.) Jhiolo esse longü.r , en lugar 
de longiorem. (Martial. lib. 7. epigr. 12.) Nohis non licet esse tam 
díssertts , en lugar de dUsertos, 

Lo octavo es construcción Griega quando el infinitivo se de­
termina de algún nombre adjetivo. (Horar. lib. 1. epist. 20.) I r a s ' 
c i eslerem, tamen ut placabilis essem, ( V i r g . Georg. 2.) E t ntscid 

fallere vita. 
Algunos dicen que el infinitivo se pone en lugar de algún cas© 

por la figura enálage, y que esta es construcción Latina y no Grie­
ga : v. g. (Idem i E n . 4.) Certa tnori, id est, moriendi. (Ovid. de 
Ar t . Amand. 3 ) Nam chorus ante alios aptus amare sumís , id e>t, 
miando, vel ad amandum. 

L o nono usan los Griegos de otros casos en lugar del nominati-
T O . De aquí nace decir los Latinos ; (Cic. in Verr. 1.) Illius t m -
for is fnítíf venté in mentem por il lud tempus en nominativo. (Idem 
de Div in . ) Cum illius diei mihi venit in mentem, D i x o : Illius diei, 
en lugar de tila dies en nominativo. (Pomponius Mela.) Quod U n -
t ías insperatas mihi irrepsere in Jinem. Usó de acusativo en lugar 
de nominativo á imitación grieg?. 

Lo décimo juntan los Griegos un adjetivo en la terminación 
neutra del singular con nombres del género masculino ó femenino 
de uno y otro numero. De aquí nace el decir Virgilio. (Virg. Eclog.3') 
Triste lupus stabulis , maturis frugibus imbres , arboribus mntu 
( I d e m ib id . ) Dulce satis humor, depulsus arbutus Imdis , tí*** 
salix foeto pecori. ^ 
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Algunos dicen que dichos adjetivos están en la terminación 

neutra substantivados, y es lo mi mo triste que trtstis res , y así 
otros. (Cornelius Celsus.) Si nervi justa sunt, ignis alienum est, 
id est, ignis est res aliena. 

Lo undécimo, muchas veces entre los Griegos se pone el posi­
tivo por el comparativo; de donde nace decir el intéprete de la 
Escritura: Bonum est confidere in Domino, quam confidere in homi-
ne, en lugar de melius est. 

Lo duodécimo, el comparativo recibe aumento entre los Grie­
gos: v.g. Magis certior, magis beatior-. de aquí nace decir los La­
tinos. ( V i r g . in Cnlice.) Quis queat, optato magis esse beatior ¿¡evo, 
(Plaut. in Aulul . ) Melior magis, i r plus amplius. ( I n Sacris.) M a ­
gis jjluris- estis vos. 

L o decimotercio , el comparativo en la lengua Griega tiene 
genitivo: v. g. Major horum est charitas. De aquí puede nacer el 
hallarse muchos exemplos en los Autores Latinos (aunque diximos 
en la nota 14 que es genitivo de partición, la quul puede signifi­
car también el comparativo). (Plin. lib. 11 . cap. 3 y ) Animalmm 
fortiora sunt qutbus sanvuis crasior. ( V i r g . i E n . 2.) Quorum IphJ-
tus ¿evo jam grandior. ( Q . Curt. lib. 5.) / « oculis dúo majora om-
nium navigia submersa sunt. 

Lo décimoquarto , á los verbos que significan admirar , ale­
grar , enfadarse , señorear , enchir, llenar , carecer, abundar, 
sentir, dexar , limpiar , purificar, excusarse , dan los Griegos ge­
nitivo. De aquí nace que dichos verbos se hallan algunas veces con 
genitivo, imitando en esto los Latinos á los Griegos. (Virg . í E i l I i.) 
Justiti¿e ne prius mirer , belhne laborem, (Idem ibid.) Ñec veterum 
mmmi, Utorve malorum. (Lucil . lib. 7.) D'fjiciles sumus , f a s t i ' 
dímus honorum. ( I n Sacris.) Principes gentium dominantur eorum. 
(Piaut. in Cistell.) Paternum servum suipartí 'cipat consiln (Orat. 
lib, 3. Od. 27.) Abstineto, d ix i t , t rarum, calidrtque r¡x¿e. Véanse 
otros verbos con genitivo á imitación griega en la nota 32 , n. 3. 

Lo décimoquinto, á los verbos que significan contt'tider y pe-
^an ôs Griegos dativo; de donde nace decir Virgil io. ( V i r g . 

•^n- 4.) Placldone ettam pugnabis amori, (Idem Eclog, 5 ) Mon-
túus in nostris solus t ib i certet Amyntas. 

í-o decimosexto , los Griegos dan muchas veces á los verbos 
neutros acusativo cognato ; esto es , acusativo sacado del mismo 

0: v« g. Vivo v i íam, peccavipeccattwi 9 y en lugar de acusa-
F f t i -
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tivo también suelen poner el infinitivo del verbo, y tal vez otro in-
íinitivo en su lugar que signifique lo mismo; de adonde nace decir 
los Latinos; (Liv . lib. 9.) Atque oh eam rem noxam nocuerunt. (Je-
remias in Threnis.) Feccatum peccavit Jerusakm. (Plaut. Aulu l . ) 
Isíunc donmm froperare jprofero. (Cic. in Academ.) Itaque confes-
iim ad eum iré -perreximus. (Virg , ^En, 6.) Observans qu<t signa 

f e r a n t , quo tendere fergant. 
Finalmente quando muchos nombres adjetivos, como egregias, 

amens , vanus , ingratus , integer, •pr^ce-ps , y otros, se hallan con 
genitivo, como también algunos verbos con dos acusativos de co­
sas diversas: v. g. Consulo , condono , miseret, cogo , y otros mu­
chos , quando dichas construcciones no tienen regla latina, se debe 
entender ser esta imitación griega. 

Nota quarta. 
Anástrofe. 

N o solamente las preposiciones se posponen á sus casos por es­
ta figura : v . g. I taliam contra, pro contra I ta l iam: M e sine, pro 
sine me: M a r í a omnia circum, pro circum maria omnia, y también 
á algunos verbos, y otras partes de la oración compuestas: v. g, 
Ipr^y en lugar de preei: Rogans inter, pro interrogans. (Ovid. Cid. 
Acontio.) Ante fores sedet Jicec quid agamque rogantihus inter, pro 
interrogantibus j sino también las oraciones algunas veces se trastrue­
can ; esto es, se pone antes la que debia estar después, lo qual se 
llama hysterologia, la qual se difine así: Hysterologia est cum senten-
t ia ordine comnmtatur: v . g. (Virg . i E n . 2.) Moriamur, & in media 
arma ruamusy debiendo decir: Rtiamus in media arma, & moriamur, 
(Idem JEn. 3 ) Fostquam altos tetigit j luctus, kr ad eequora venit, 
debiendo decir: Fostquam vcnit ad <¡equora, altos tetegitJluctus; 
porque lo primero era entrarse en medio de las armas, y después 
morir: primero es llegar á los mares, y después tocar las olas. 

F I N D E L A S E G U N D A P A R T E . 
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EL ARTE EXPLICADO. 
GRAMÁTICO PERFECTO. 

P A R T E T E R C E R A . 
P R O S O D I A , 

Introducción. 

A Ntes de comenzar la explicacien y sentido de las reglas del 
libro quinto ó Prosodia, se ha de saber que las letras de 

que usan los Latinos son veinte y dos, las seis vocales, y las demás 
consonantes. 

Las vocales son a , e, i , o, u , y \a y griega. Llámanse vocales9 
porque por sí solas pueden pronunciarse con sonido perfecto; v. g. 
En amo la a , en ebur la ^ , y en ib i la i , érc. 

De estas seis vocales se forman seis dipthongos. Dipthongo es 
una junta de dos vocales, que hacen una sílaba: v . g. de a y 
como musee, de ^ y « , como audio, de ^ y / , como hei, de <? y 
u , como enrus, de o y ^ , c o m o ^ « ¿ z , de y griega y i latina, co­
mo Harpyia. 

Dícese dipthongo AQ dis , que es los mismo que bis y phtongus, 
que es lo mismo que sonus , sonido de dos vocales, aunque en el 
dtpthongo ¿Q a y e, y de o y e SQ pronuncia solamente la e , como 
rtdes, musae, coelum , coena. 

Las consonantes , las quales se llaman así porque suenan con las 
vocales, son diez y seis, y se dividen en mudas y semivocales. Las 
mudas son ocho: h , c , d , g , k, p^q , t , y se conocen en que 
su pronunciación no comienza con vocal Las semivocales también 
son ocho: / , ^, »Í , « , r , j , o:, 2. (siguiendo en esta ultima la opi­
nión comum), cuya pronunciación comienza con vocal pronuncia­
das por sí solas dichas letras. 

De todas estas letras se hacen sílabas. Sílaba llamamos una 6 
duchas letras juntas, en que haya una vocal , y puede una sílaba 
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tener hasta seis letras, como siir-ps, scrohs, I^a h no sirve de letra 
¡sino de aspiración á la vocal á quien se junta. 

La Prosodia se define así : Prosodia est pars Grammatictz La ­
tina syllaharnm , nmierum, & quantitatem cdoctns. La Prosodia en­
seña la ^uantidad de las sílabas. Esta quantidad puede ser breve ó 
larga, y tal vez puede hacerse indiferente, como se explica en las 
reglas que se siguen, 

E X P L I C A C I O N Y S E N T I D O D E L A S R E G L A S 
de la Prosodia» 

1 JT, ér zetagerunt vires, érc. 
D , R. y ^ \ U E la 7̂ y la z tienen valor y fuerza de dos consonan-

\ J tes q uando están en medio ó en fin de dicción : v. g. 
L u x , conjux, gaza , achaz. ( V i r g . JEn. 2.) Arma 

mrifer te arma : vocat lux ultima 'victos. Véase la nota primera. 
2 Atque duas ínter vocales, te 

D . R. Que la i consonante entre dos vocales también tiene va­
lor y fuerza de dos consonantes: v. g. Majar, Troja, (Virg . JEn. 2.) 
Trojaque nune staret, Priamlque arx alta maneret. Véase la no­
ta segunda. 

3 J , v , vocalis, &c. 
D . R. Que la i y h v vocales se hacen consonantes quando 

hieren á otras vocales; esto es, quando en la pronunciación se juntan 
con otra vocal, de tal manera que hagan una sílaba: v. g. Janua, 
justus, valeo, vh-o. (Ovid . Met. lib. i . ) Viv i tu r ex r a p o , non 
hospes ah hos-pite tutus. Véase la nota tercera, 

4 K sequitur fost q , &c. 
D . R. Que después de q siempre se sigue u , y siempre es lí­

quida. Hacerse líquida es perder la fuerza de vocal en orden á la 
quantidad, porque no la tiene, aunque el sonido algunas veces le 
conserva. Pero si después de la u primera se siguiere otra u , la se­
gunda tiene fuerza de vocal: v. g. Equus, intquus. (Ovid. de Rem. 
Amor. 2.) Fortis equus visrf semper adhinnit equrf, 

5 A t post s, aut g , 6v. 
D . R. Que la u después de j ó ^ unas veces es líquida , y 

otras no , quando á la u se le sigue otra vocal. Si el nombre ó el 
verbo comenzare con sua ó stíe, como suav í s , suasor, suevus, 
suetus? suadeop suesco, entonces es líquida la u después de s. (Ovid. 

Fast. 
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Fast. Hb. 2.) Jamque ubi suaoübit placidos ncx hmida somnos. 

El nombre ha de cemeBzar en el nomincitivo de singiitar y ter-
jninacion masculina, y el verbo en la primera persona del singu­
lar del presente de indicativo con sua ó sue, para que la u sea lí­
quida ; porque si el nombre ó el verbo no comenzare en su pri­
mera posición con sua ó sue, como en suebam, de suo, i s , sua, 
de suus, a , um, entonces la u después de s , siguiéndose vocal cc-n-
serva la fuerza de vocal. ( V i r g . i E n . 10.) Stat sua cuique dmg 
breve , & irreparabile tempus. 

Después de^ es líquida la « , quando se le sigue otra vocal que 
no sea « , como lingua, sanguis t languor. (Virg.Eclog. 8.) S^vus 
amor docutt natorum sanguine matrem. 

Mas quando á la « se sigue otra u , como exiguus, ambiguus, 
conserva la fuerza de vocal, aunque la segunda u se mude en otra 
vocal, como exigua , ambigua, 6T . ( V i r g . Georg. 4.) Pulveris 
wiguijaptu compressa quiescent. 

En el verbo arguo y sus copuestos, como coarguo, redarguot 
y en los pretéritos acabados engui, como egui, indigui, y en los 
que de ellos se forman, se conserva la u después de^ con el valor 
y fuerza de vocal. (Ovid. l ib . 4. Eleg. 3,) Appaut virtus, argui-
turque malis. Véase la nota quarta. 

6 X , atque r , 6v. 
D . R. Que la / y r , heridas de letras mudas, muchas veces se 

hacen líquidas; esto es, pierden la fuerza de consonantes, y así hace-n 
breve la vocal que está antes: v. g. Atlas, atlantis, tenebr¿e , sa~ 
crum. (Ovid. Met. I.4.) Viribus inferior, quts enimpars esset atlantis, 

7 ikf, aut n, raro, ixe. 
^ D . R. Que la »1 y la « , heridas de letras mudas, se hacen lí­

quidas algunas veces, y solamente en dicciones griegas, como tec~ 
Mesa f cycnus, progne. (Ovid. Met, lib. 6.) A d mandata Prognes, 
& agit sua vota sub il la. 

8 Syllaba longa duplo, &c, 
p . R. Que la sílaba penúltima en dicciones de mas de dos síla­

bas siendo larga, gasta dos tiempos en su pronunciación: v. g. la se­
gunda sílaba de doeere ; y la sílaba breve en la penúltima gasta solo 
un tiempo: v. g. la segunda sílaba de legere. 

Las demás sílabas, excepto la penúltima, sean breves ó sean lar-
gas) gastan un mismo tiempo en su pronunciación: v. g. kgimus 
presente que tiene la e breve, y legimus ptetérito que la tiene 
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larga,, y áaibas gastan un misino tiempo en la pronunciación. Véase 
la nota doce. 

9 Ancrpites profert 'vocales, krc. 
D . R. Que las vocales entre los Latinos son indiferentes; esto 

es , que ninguna vocal es siempre larga ó siempre breve , sino que 
puede ser larga ó puede ser breve: v. g. amare, que tiene la pri­
mera breve y la segunda larga. Docere, que tiene la primera e lar­
ga , y la segunda breve. Véase la nota quinta. 

10 Syllaba, quam scrihis , &c. 
D . R. Que qualquiera dipthongo, así en dicciones latinas como 

en griegas, es largo siempre aunque se siga vocal, comoprcemium^ 
jEneas, Maeander. ( V i r g . i E n . 5.) Purpura Meandro duplict 
Melibea cucurrit. Véase la nota sexta. . 

11 Sed p r á vacali, ére, 
D . R. Que ê saca el d;pthongo de la preposición ^r^e, que si­

guiéndosele vocal en composicion es breve: v. g. pr^ealtus,praeuro* 
(Virg. i E n . 7.) Síijjitibus duris agttur, sudibusve praustis.. 

12 Vocalem rapuere , &c. 
D . R. Q :e la vocal que-está antes de otra vocal en una misma, 

dicción latina, es breve: v. g. Deus r leo , puer. ( V i r g . Eclog. % } 
0 formóse puer , mmium ne crede colorí, 

13 ' Ttnditur e , quinta casus, ó r . 
D . R. Que la e antes de i en los casos acabados en ei de la 

qui; ta declinación, es larga, como Diei . Sácanse res , Jldes , spes, 
que tienen la e breve en los mismos casos acabados en (Oven, 
lib. 2. epig. 15.) Maximus eU RegumJidei, qui castra sequuntur» 
Véase la nota séptima. 

14 , nisi succedat, he. 
D . R. Que el verboJio en los tiempos que no tiene r , tiene la 

1 ante vocal larga: v. g. / i am, y en los tiempos que tiene r es bre­
ve la i : v. g .Jkr i . (Ovid. Trist. i , Eleg. 7.) OmmajamJient , f u r i 
qurf posse negabam. 

15 Est ius longum , 6v. 
D . R. Que la i de los genitivos acabados en ius , como illíusr 

ipshis, en prosa es siempre larga , y en verso es indiferente. Sácase 
la / del .genitivo alias, que siempre es lat-ga ; y la i del genitivo aU 
terius, que siempre es breve. (Ovid. de Art . Amand. lib. 13.) A l -
terhis dices il la ftdsse Jovi- , 
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16 FJicu lonra datiir , irJ, 

D . R. Que h i-pi-imera do ia inrerjeccion es siempre largo, 
y la o d'i la interjección oh? es indiferente, (Vi rg . Eclog. ^ /ÍÍ-M 
qutd voíui misero mih i ! Fkribus austrum, 

17 Protrahe Pomjjn, irc, 
D . Q ie los vocativos en ei ó en at de nombres propios 

que hacen el nominativo.-en. ejus ó Qn ajus , como Pompejus , C^' 
y^x/ t i^ jen la vocal ante vocal larga , como Pompeí y Cai. (;\d:irr. 
Jib. 1, epig. ^o.r) Quodpeto , dd C a i , non peto consilium* Véase 1^ 
Nota octava* 

18 Sedgr¿eci var ian t , érc. 
„ • • .D. R, Qiie las dicciones gilegas de que u^an los Latinos no 

tienen reglíi IÍXJ en la quantidad de vocal ante vocal, porque unas 
vece^ la hacen breve, como en tragoedta , otras la alargan , como 
m Tkaáa , y tal vez la hacen indiferente; v. g. chorea breve ó 
chapia largo. ( V i r g . JE u i ) P í / r j -pedibus •plaiíduné choreas, i r 
eármina dicmt. 'Yéfoe nota nona. 

19 Consona si dúplex érc. 
D . R. Que es larga qualquiera vocal que estuviere antes de 

una consonante que tenga fuerza de dos estanco en una sola dicción, 
como saxum, gaza , majof, (V i rg . JSin. í . ) Saxa vides, mistoque 
undantem pulven f imum. 

•20 Autt hma sequatur , jj^^j 
D . R. Que es larga qualquiera vocal que estuviere antes de dos 

consonantes en una sola dicción, como ignis}ferrum. (Vi ;g i E n . -a.) 
Qcdderitferro Priamus f Troja arserit ignii Vea^e la nota l o . 

21 Bina sü in ver bis , irc. 
D . R. Qae también se hace larga la vocal que es breve quan-

do se le siguen dos consonantes, una en fin de la dicción, y o;ra en 
principio de la siguiente : v. g. A d sidus, at pater. (Vng . /En . 2.) 
Atpater Anchises oculos ad sidera l<¡eíus. 

22 Syliaba si brevir t Vrc. 
I ^ . R. Que si á una vocal breve por su naturaleza se siguieren 

muda y líquida , de manera que ambas psitenezcan á la vocal si­
guiente en prosa, es siempre bieve , y en verso es indiferente : v, g. 
volucris ó volúcris. (Ovid. Met. lib. 13 ) E t primo simiiis %o¡ucrit 
9fffSí vera volúcris. Véase la nota once. 

2 3 Pr ¿éter i ti sit langa priur , éré, 
•^* R. Que qualquiera pieteiito de dos silabas, como ftcí\ 
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vcm, viM, tiene fá primera larga. Sácanse los pretéritos de los, 
vcibos sto , do y scmdo > fero , kbo,Jindo, sisio , que la tienea 
brtve. (Koiat. in A r t . ) M u l t a tuh t , fecüque fuer , sudavit, & 
a'sit. 

Adviértase que el pretérito ahsctdi, quando es de ahscthdó, 
tiene la penühinia breve, y quando es de abscido, compuesto de 
c<xdo, la tiene larga. (Lucan. lib. 4 ) Absddit mstrae multum sors 
ínvtda laudu 

Véase el Gitálogo de muchos nombres y voces que hacen á dos 
sentidos, y que tienen diversa quantidad en la nota doce» 

24 Quod sipreteritigeminetur, é v . 
D , R. Que quando los pretéritos doblan la primera sílaba, co­

mo cecidi de cado, peperi > cecini > las dos primeras sílibas son bre­
ves. (Vi rg Georg, 4.) Tityre, te patula cecinisuh tegminefagi. 

Mas quando á la segunda sílaba se siguen dos consonantes ? co­
mo en f e f d l i i poposci, se hace larga por posición sacando el pre té­
rito eecidi de cedo , pepedi de pedo, que tienen la segunda sílaba 
larga, aunque no se le siguen dos consonantes, y la primera es bre^ 
ve por esta regla. (Juvenal. sat. 3 ) Ebrins, ae petulans, quintil" 
lum forte cecidít. Véase la nota segunda de los pretéritos, 

2 ̂  Longa supina manent, 6v. 
D . R. Que los supinos de dos sílabas, como visum , potumf 

tienen la primera larga. ( V i r g . Eclog. 7.) H u h tfsipotum vtnünS 
•per grata juvcnci, 

26 As t eo, cum cieo, 6T, 
D . R. Que se sacan por breves los supinos i tum, citum , sa* 

tum , ratum , htum , quitum , situm , datum con todos sus com­
puestos. ; y también los compuestos del verbo r u ó , is , como erw 
ium , obrutum , que tienen la penúltima del supino breve. (Ovid. 
Penelop. Uiyssi.) Obrutum insanis esset adulter aquis. Nótese que 
el participio de pretéri to, y el supino se reputa por una misma 
cosa. Véase la nota trece. 

i y Commune staíumt hrc, 
JJ. E . Que el supino statum de sto 9*s ,6 de ststo , /w , tiene 

la primera sílaba indiferente ; pero los compuestos de sto , quando 
hacen el supino en itum, como constitum,praestitum, tienen la pen­
última breve, y quando le hacen en atum , la tienen larga , como 
frrtstatum , constatum. (Mart. lib, 10. epig. 41.) Consíatura futt 
MagaUnsis purp i ra eentim. 
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28 iMSf status mrtat, ¿¥» 

P . R. Que el participio J/̂ /WX, a , u m , y los nombres deriva­
dos status , «x , J/^/O , om's , statera, s tatha , orz/iw , stahilis9 
statarius y statzm en la significación fete /«^0 y?««/o, tiene el 
sta breve; pero el participio staturus , a , um > stator, oris, sta-
pes, stapeda, staticulum y statim por constantimente le tienen 
largo. (Ovid. Pont. lib. 1. Eleg. 11.) Scilicet is status esty ea re-
rum forma mearum, 

29 Longa supina damus, &c, 
D . R. Que los supinos de mas de dos sílabas acabados en utum, 

como indutum, imbutum, tienen la penúltima larga. (Ovid. Trist. 
lib, 4. Eleg. l . y j íos t í s habens arcus, imbutaque tela veneno, 

30 E x v i praterit is > fac. 
D . R. Que los supinos de mas de dos sílabas acacados en /«w, 

que salen de verbos que hacen el pretérito en v i con u consonan­
te , como amatum de amavi, qu<esitum de qmeswi, tienen la pe­
núltima larga. ( V i r g . Georg. 4.) J^enimus huc íassis qumitum oracw 
ia rebus. 

31 Agnitus, agnosco , hrc. 
D . R. Que los supinos agnitum, cognitum , aholitum de los 

verbos agnosco , cognosco, aboleo , tienen la penúltima breve, aun­
que sus pretéritos hacen en v i con v consonante. (Ovid. Trist. l i b . i . 
Eleg. 4.) Nunc mihi smt propriis cognita vera malis, 

3 2 Catera corripies in í'tutn, érc. 
D . R. Que qualesquiera otros supinos de mas de dos sílabas 

atabados em'tum, saliendo de verbos que no hacen el pretérito en 
«Í con u consonante, como hak'tum de habuiyfugitum deftigi,ge-
nitum de genui', tienen la penúltima breve. (Ovid. Trist. lib. 1. 
^leg. 7.) Non ego te genitum placida reor urbe Quirinú 

3 3 Derivata sua, irc. 
D . R. Que los derivados tienen la misma quantidad que tienen 

sus primitivos: v. g. Monitor que tiene las dos primeras sílabas bre­
ves , porque el supino monitum de donde se deriva , también las 
tiene breves. Judicium tiene la primera sílaba larga, y la segunda 
breve, porque el verbo judico de adonde se forma, tiene,la prime-
ra larga , y la segunda breve. (Virg . JEn. 1.) Judichm Paridis) 
sprettfque ijuria forniie. 

34 Mul t a tamen , ¿rr. 
I X R. Que muchos derivados no guardan la quantidad de sus 

pri-
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primicivos: v. g. Ar is ta y luctrna tlsnzn la pri'rnéra sílaba hr:?ve 
formándose de los verbos areo y.Uicco*, §úp la tienen laüa. 8 w ¿ . 
«¿í y regula tienen la pr mera sílaba [arsía , s.tin. n Jí) eje r^-o-vjo^eja 
tiene breve. (V i rg . JEn. 4.) ^i í Regma ,- ^ / ^ ^ prneirah tn sede 
sub auras. ... 

Véa'-eJa nota catorce en donde FC ponen los derivados que no 
guardan la quaníid4d de.^us pr;miavób. ; 

35 Legem siwjilüimn, ÍTC. . , 
D . R. Que ios compiie'stosv.gu^rd--»rí • e.n sus-sílabas la • -mbma 

quantidad que tteneu piis:simples: v. g. Perkgo, is , tiéne la penúlti­
ma breve, perqué su sim-le /¿^0, la-tiene b », ve: rdego, ¿rj,tie­
ne la penü.íiiTia, la?ga> porque su simple kg.o , ¿ZJ, Ja.íjeue ..iaiga. 
(O vid. Pont. 1.2. El, 2.) Psrl gê nejC: mecimpyititar mea verba relega. 

36- Vocahm ü c t i , ^ ^ ' . ; 
D . R. Q.ieaunque ios eompur3Sto<v múden la vocal ó dipthongo 

de sus simples en.otra vocal, tienen n í a misma quantidad ; v. g. 
Fac'úls y amicus tienen la prinvtra sílaba, breve , y difficiiis. y im-
tnicus y sus compuestos, también tsenen la sílaba correspondiente 
breve, Qtictro tiene larga la peíaílí!.raa> y rehuiro\ su compuesto, 
muda el d]pthongo..en í larga. (Ovid. Punt. l ib. 2. E i eg . í a . J Qut 
rajxtur fatis , qui prceter /ata requirit. 

37 Juro tamen íongum , &c. 
D . R. Que juro verbo simple tiene la u larga , y sus compuesV 

t s dejsro y ptjéto la mudan en e breve, Hiiutn tiene la / larga , y 
nihllum su compuesto la tiene breve. Sopitus tiene-la o lar^a, y su 
compuesto semisopitus la tiene b^eve. (Ovid, Amor. lib. 1. £1 . 14) 
Purpureo jacui semisopita toro. 

38 Tumque dicus , dúo , he. 
D . R. Que dico, is, tiene la Marga , y su> compuestos acaba­

dos en dkus, como fatídicas^ causidicus la tienen breve. Nubo 
tiene la u larga, y prónuba y innuba la tienen breve, y connubhm 
la tiene indiferente. Bacillus tiene la a breve y su compuesto mbe' 
cil'us la m u i ó en e larga. (Horat, Serm. lib. I . sat. 1.) Imbecilla 
volet, tibí quidnam accedet ad tstam, 

39 . Pr¿€positiva altis, he. 
D . R. Que las preposiciones en composición tienen la mi ma 

quantidad que tenian antes de la composición: v. g. Las preposicio­
nes ad y per , son breves en los verbos adhibto , perago , porque 
antes de la composición también son b:evei. Averio y educo tie­

nen 
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nen la penúltima la^ga porque las prenoriciones a y e de que se 
componen son largas. (Gvid. de Art . And. l ib. 2.) Avertit.vultus 
saeĵ e fuella sitos. \ 

Mas esto se ha de entender no habiendo regla que lo impida: 
v. g. Prohibeo tiene e l b r e v e por Vocalem f afuere ^ érc. y per* 

foro tiene el per largo Aut bina seqüatuor. ( V i r g . i E n . 3.) Per-
ferimus i necquee sonitum dct causa vidrmus. 

40 E , de , pr¿e, se , d i , krc, 
D . R. Que las preposiciones e , de > prje , se , di en composi­

ción son largas: v. g. Eruo , dé ce do , fr¿ebeo , se jungo, díluo, (Virg , 
Geórg. ^f) Cuí tu lactéfavos , kr mtti dilue Baccho. 

Nótese que dichas preposiciones soa breves quando se les sigue 
vocal, como deambulo , prceopto, y que las preposiciones e y de 
también son largas fuera de composición. (Ovid. Pont. lib. 1. El . 10.) 
Non fuit e multis quolibet Ule minor. 

tácase el verbo Dirimo y disértus , a , um, que tienen breve 
la preposición di. (Ovid. de Arí, lib. 2.) Sed lateant vires, nt sis 
in fronte disertus. 

41 A , latium produe, érc. 
D . R. Que la preposición a en composición latina es larga, 

como - amens i averio^ y en composición griega es breve, como 
ásylum , aditum. ( V i r g . JBAI. 2.) Miít imus, isque aditis htec tris^ 
tía dicta reportat. Sácanse apes , vel apis, y apella , , que tie­
nen la a breve. 

42 E s t re breve , &c. 
D . R. Que la preposición re es breve en composición \ como 

reporto, recedo, (Virg. i E n . 3.) Provehimurportu 3 terr^que > ur~ 
besque recedunt. 

Sácase el verbo refert, ebat, por importar que tiene larga casi 
siempre la preposición re. (Virg . Georg. 3.) Pr¿etérea nec jam mu-
tari pabula refert. Véase la nota quince. 

43 Corr¡pe pro gr^ecum , 6v. 
I X R. Que la preposición ^TO , compuesta en dicciones griega?, 

cs breve, como prologiis, proponíis, y en dicciones latinas es larga, 
como promitto , prosum. (Ovid. de Rem. Amor. lib. 2.) Sed qua 
non prasunt singnla multa juvant. 

44 Excipe qu¿e fundus , &e, 
¥* R* Que la preposición pro es breve en las dicciones siguen-

tes > profundus , profugio , proneptis , prompos, profestus , profor, 
aris, 
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aris, projitecr, profanus, prof zno, as, profanatus, profanath, pro> 
fugus, proficiscor, protewus > propero , y sus derivados procella y 
frofecto quando es adverbio, y propago , inis , por el linagc, por­
que quando significa el mugrón 6 provena de la vid , tiene el pr* 
largo. (Lucr. lib. 4.) A t consueta domi Catulorum blanda pr&pago. 

Adviértase que los cerivados profectus y profecturus , quando 
son deprojiciscor, tienen el^ro breve, y quando son daproficio Je 
tienen largo. (Virg . ^En. 1.) Hunc Ututn Tyriisqus d ü m , Tro jaque 
profectis. (Ovid. CEnon, Paridif) Non profecturis littera bobus aras. 

4g Procuro commune datur y he. 
D . R. Que los verbos procuro, propino y profundo tienen la 

preposición pro indiferentes pero en propago y as, Proserpina f pro-
jtello y propulso , mas de ordinario es larga, aunque también pue­
de ser breve. ^Lucret, lib. 4.) Verba propulsantes iurakmt dic­
ta re ferré. 

46 A , tende extremum , kre* 
D . R. Que quando una dicción latina se compone de dos par-

íes , y la primera se acaba en a, es la a larga, como malo compuesto 
de magis y voló ; quare de quis , y de res, rei. (Ovid. Helen. Pa-
ridi,) N a m mea vox quare quod cupit esse neget. 

Si el compuesto fuere de dicciones griegas, tiene la a breve, 
como pentametrum , hexaphorum, (Martial. lib. 2. epig. 18.) La* 
xtor hexaphoris tua fit lectica Ucsbit, 

Si la primera parte fuere declinable, como es eadem, utraque, 
estando $n ablativo, es la ^ lárga, y en los demás casos es breve. 
(Hor. in Arte.) Ridstur chorda , qui semper oberrat eadem. ( V i r g . 
^ n . 4.) Idem ambas ferro dolor, atque eadem hora tulisset. 

47 E , hrevts effertur , &c. 
D . R. Que quando la primera parte del compuesto acaba en f, 

es la e breve, como benefeus, nefandus, nefas. (Juvenal. sat. 13.) 
Credebant hoc grande nefas, 6" mor te piandum. Véase la nota 16. 

48 ISfequidquam produc, krc. 
D . R, Que los compuestos siguiantes tienen la e larga nequid" 

quam , nequando , venéfica (con los demás derivados de venemitn), 
nequam, nequitia , nequis , videlicet, necubi, nequáquam; mas lh 
quefio la tiene indiferente. (Virg . i E n . 3.) E r i g ü eructans, lique* 

factaque saxa sub auras, 
49 / , quoque corripttur , bre. 

P , R. Que quaudo la primera parte del compuesto se acabare 
en 
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en / latina, como Omnipctens 5 ó en y gnega , corno Pcfydorus , es 
breve. (Vi rg . M n . 3.) F a s omne abrumptt, Potydorum okiruncat, 
& miro, " 

Protrahe siquis , be, 
D . R. Que los compuestos siguientes tienen la i larga: Siquis^ 

Videra , ¿^¿e , tibí'cem , ubique, quadrigrt , himus ( y otros com­
puestos de annus , i ; y de los numerales , como trimus, quadri-
mus , ubilibet, Í7I¿:Í/ , nimirum, Jrinacria , w , masculino 
que quando es neutro la tiene breve , ubi-vis , seilicet, siquando, 
ibtdem y meliphyüon, (Vi rg . Georg. 4.) 2> ftó meltfhjla, 6̂  C m « -
í//^ ígmbile gramen. 

Adviéitase que los compuestos de ¿^«0 tienen la * breve, como 
iubieem, fídicen, excepto tibie en, que la tiene larga. Los compues­
tos de w / / , como melimela , mclilotus tienen la f breve , excepto 
mehfkylon que la tiene larga. (Ovid. Fast. líb. 4.) Pars thyma; 

pars rorern, pars tnelilotcn amant. 
5 I Produc, quatriduo dempo, ére. 

D . R. Que los compuestos de ¿¿w, comopridie, mertdüsy 
triduum tienen la i larga, sacando á quatridmm que la tiene bre­
ve, (Horat. lib. 3. Od. 28.) Indinare meridiem. (Martial. lib. 2.) 
S i totus tibi triduo legaíur. E l verso primero es glycónico, y el se­
gundo hendeeasyllabo, 

5 2 / , quoque non jixum , ¿rr. 
D . R. Que si la primera parre del compuesto se acabare en i 

declinable; esto es, que se mude en otra letra por terminaciones 
ó casos es larga , como quidam , uirique , quilibet. Pollüitis di-ves 
quilibet essepotest, (Oyiá, de Ar t . A m . lib. 1.) Ubicumque tiene ía 
i indiferente. 

53 Partem comfostti, ére, 
D . R. Que quando en vocablos griegos compuestos la primera 

parte se acabáre en omüron, que es la o pequeña, es breve, como 
Carpophorus , Arctophilax, (Ovid. Fast. lib. 2.) ArctopUlax for­
man terga sequentis habet, 

Quando la primera parte del compuesto griego se acabare en 
JÍJsNi que es la o grande, es larga, como Lagopus y Mínotaums* 
w ^ g . iEn . 5^ Minotaurus inest veneris monumenta nefanda. 

S 4 Sed tamen o, latium, é v . 
R. Que quando la primera parte del compuesto se acabáre 

n o en dicciones latinas, es larga, como qu ando que, retro-vertó. 
(Ovid. 
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(Ovid . Met. Hb. 4.) Ipse retroversus squalentta protulit ora. 

$ 5 Excipz qu ando quid em , érc. 
D. R. Que en quandoquidem , hodie , bardocucullus , y en los 

compuestos de lentus, como vinolentus , sanguimhntus, es la o 
breve. (Ovid. Amor, lib, 1. Eleg. 12.) lile color veré sanguinolen* 
tus erat. 

Adviértase que quando quoque es ablativo de quisque, tiene la o 
larga, y quando es conjunción la tiene breve. (Ovid. Amor. lib. 3. 
Eleg. 3.) D i i quoque habent oculos, dit quoque -pectus habent, 

56 V , si compositi, év . 
D . R. Que quando la primera parte del compuesto se acabare 

en u , es breve, como grajugena, quadrupss, (Vi rg . -¿En. 7.) San* 
cius at quadrupes íntra ttcta refugié, 

§7 Cum rectum superat, érc. 
D . R. Que quando el genitivo del singular tiene mas silabas 

que el nominativo, entonces hay cremento en los nombres, y quan-
tas sílabas tiene mas el genitivo, tantos crementos tiene el nombre, 
y se comienzan á contar desde la sílaba que iguala hasta la penúlti­
ma, porque la última no es cremento: v. g. mos tiene una sílaba, y 
genitivo morís tiene un cremento que es la 0. Munus tiene dos sí­
labas, y el genitivo muneris, que tiene tres, tiene un cremento 
que es la e. Iter y bíceps tienen dos sílabas, y los genitivos itineris 
y bicípttis , que tienen quatro, tienen dos crementos. 

Adviértase que el cremento del singular pasa al plural sin mu­
dar su regla ni quantidad ; y así la misma regla y quantidad tiene 
la e del genitivo munerts , que la e de los casos del plural muñera, 
munerum , munenbus, 6v. 

5 8 Nullum prima dabit, 6r . 
D . R. Que los nombres de la primera declinación no tienen 

cremento en el singular , porque el genitivo nunca excede en síla­
bas al nominativo. La segunda declinación tiene muchos, y todos 
breves, como v i r , viri^puer , eri. (Horat. Serm. l ib. 2. sat. 3.) 
Porrtgis trato puero , cum poma recusat. 

Sácase Iber, ert, y su compuesto Celtiber , eri, que tiene el 
cremento largo. (Lucan. lib. 3.) Gallorum Celta mtscentes nomeit 
Jberi. 

5 9 Nomen in a , crescens, &v. 
D . R. Que el cremento en a del singular de la tercera declina­

ción es largo, como¿ietas, at ís , ¿tas , atís. (Ovid. de Ar t . Am. 3v 
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JJtendum est <¡etate , cito pede labitur <etas. 

. 60 Másenla correptis, &c. 
D . R. Que los nombres masculinos acabados en a l 6 en ¿zr, 

tienen el cremento en a breve, como sal , alt's , lar , a r í s . (Ovid , 
Fast. lib. 1.) E quibus haec populum spectat, at i l la larem. 

También tienen el cremento breve he p a r , atis, néctar , aris9 
lacchar, aris , vas , adis , mas , aris , ¿z«¿r.f, a t í s , j u b a r , fV,; 

, ¿ínV, y sus compuestos, como compar, ¿zm, impar , ¿zm, 
(Virg. Eclog. 8.) Efftgiem duco, numero Deus imparegaudet. * 

61 , ^ , groe cor um , 6v. 
D . R. Que también tienen el cremento en ¿2 breve los nombres 

griegos acabados en as ó en ¿z, como pallas , , poema , ¿zrár. 
(Horat. lib. a. ep. 1.) Scribimus mdoctt, dotciqtie poemata passim, 

62 S qnoque finitum , ¿rr. 
D . R. Que ios nombres acados en s, que antes de ella, tienen 

consonante, haciendo el cremento en a , la tienen breve, como 
trabs, abis , daps, apis. (Vi rg . i E n . 4.) Dirtpiuntque dapes, <ro«-
tactuque omnia foedant. También tienen el cremento en a breve 
dropax, ¿ i m , y los demás nombres contenidos en los tres versos 
siguientes del A r t e , con los compuestos de Corax, acis, JPylax, 
acis , como Nicticorax , ¿?m, Arctophilax , ^zV. (Martial, lib, 3. 
epig. 73.) JPsilotro faciemque lavas , dropace caham, 

63 £ , ÍTÍ-W ÍÍÍ crescens, 6v. 
D . R. Que el cremento en # de singular de los nombres de terce­

ra declinación es breve, comoftmus, eris ] munus, eris. (Ovid. de 
Art . Am. 3.) M u ñ e r a , crede mihi,placant hominesque, Deosque. 

Sácanse los nombres que hacen el genitivo en enis , cerno ren> 
enis y siren , enis, que tiene el cremento largo. ( V i r g . i E n . 5.) 
Jamque adth , scopulos sirenum advecta subibat» 

64 Ver , & iber, hcupks, krc. 
X>. R, Que los nombres siguientes también tienen el cremento 

en e largo : Ver , eris , Iber , eris, y su compuesto Celtiber, eris, 
locupks , eíis , h¿eres , edis , mere es , edis , quies , etis , lex, egis, 
halec, ecis , halex, ecis , seps , í̂ zV , plebs [ ebts , verbex, rlrcr, y 
Rex, egis. (Horat. lib. 1. ep. 2,) Quidquid delirant reges , plec* 
tuntur Achibi. 

E l peregrina elis, érc, 
XX R. Que los nombres hebreos acabados en e l , que hacen el 

genitivo en elis , tienen el cremento largo, como Abel , filis , G a ­
briel, 
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hrül ,e l i s . (Oven. lib. 3. epígr. 141.) Incejptofratrem Caín orbe 
cecidit Abelem. 

También tienen el cremento en e largo los nombres hebreos aca­
bados en ech, que hacen el genitivo en ecis ó echis, como Abime-
lech, ecis, Melchtsedech > ecis, y se reducen á esta regla. (Mantuan. 
in vita Ludov. Morbioh.) Pectore sacrijicii Melchisedecis erat. 

66 His adjice gr¿eca er , aut es , &c. 
D . R. Que también tienen el cremento en e largo los nombres 

griegos latinizados acabados en er ó en ¿•J- , como cráter, eris , ta-
fes, etis: sácanse aer, eris, y <ether, eris , que le tienen breve. 
(Vng . JÍLñ. 7.) Jamque rubescebat radiis mare, ir rfthere ab alto. 

67 / , rapitur , velut ordo , érc. 
D . R. Que el cremento en i latina ó en / griega de los nom­

bres de la tercera declinación en el número singular, es breve, co-
mojiumen , inis, chlamys, idis. ( V n g . Georg. 4.) A t mater soni-
tum thalamo sub jiuminis alti. 

68 Sed patrius inis tenditur , &c. 
D . R. Que los nombres griegos que hacen el genitivo en inis, 

tienen el cremento en / largo , como ddplrn, inis , sahmts , inis, 
sacando á Carthago, inis , que le tiene breve* (Juvenal. sat. 10.) 
Ule tamen qualis redit Salarnine relicta, 

69 Vibex producito , Samnis , h e 
D . R. Que también tienen el cremento en 1 largo los siguientes: 

Vibex , icis , samnis , itis, glis , iris , dis , itis , nesis, idis, lis, 
itis , gryps , yphis , quiris, ttis , psophis, idis , D a v i d , idis. ( Ju -
vencus hb, 1.) Nam puer est genitus Davidis origine clara. D a -
••pidicíis, a , um, tiene la sílaba -vi iniferente, 

70 Ix , aut yx patrium , érc. 
D . R. Que los nombres acabados en ix latina ó en yx griega, 

que hacen el genitivo en icis, como Fé l ix , iscts, bcmbyx, i á s , tie­
nen el cremento largo. ( V i r g . Mm, 3.) Vivite felices , quibus est 

fortuna perada. 
SáCanse los nombres contenidos en los cinco versos siguientes 

del Arte , que tienen el cremento breve, sacando á Bebryx , ycis, 
que le tiene indiferente. (Valer. Flaccus 8. Argonuut,) Btbrycis, 
& Scythiciprocul incknuntia saxi. (Silius Italic. lib. 3.) Posessus 
JBaccho saua Bebrycis in aula. 

71 Sed brevibus ¡unges in gis , érc, 
D . R. Que los nombres acabados en ix latina ó yx griega» 

que 
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que hacen el genitivo e n ^ / í , como strix , strigts . p l r y x , igfa 
tienen el cremento breve, 

Sácanse coccyx , igis, y mastix , 2¿"rV , con sus compuestos &M 
meromastix , igis, ciceromastix , igis, que le tienen largo. (V i rg , 
^Bn. 9 ) O veré Pkrygfai ñeque emm Phryges > ite jjer alta, 

7 2 7Si ornen in o, cresctns, b*c, 
D . R. Que el cremento en o del singular de la tercera declina­

ción en nombres latinos es largo, como sol^ olis , labor, oris. (V i rg . 
i E n . 1.) H ic canit errantem Imam, soihque labores. 

73 Omicron, ut cancnis, krc. 
D . R. Que en los nombres griegos quando hacen el cremento 

en omicron y es breve, como Canon, onis,Gorgonf onis. (O vid. Mee, 
lib. 5.) Siquis amicus adest, ér Gorgoms extulit ora, 

Quando hacen el cremento en omega, le tienen krgo , como 
Agón, onisy Helicón, onis. (Ovid, Fasr, lib. 4 . ) Pandite mandati 
memores, Heliconis alumno. Véase la nota diez y siete, 

74 Sed variant Br i ton , &c. 
T>. R. Que tienen el cremento indiferente Br i ton , onis, Sidon, 

JEgeon y Orion. (O vid. Met, lib. 8.) A u t Helicón juheo, s t rütum-
que Orionis ensem. 

Adviértase que Orion tiene la o primera también indiferente/ y 
la z'por Sedgraeci variant. (Ovid . Fast. lib, 5.) Quorum si mediis 
Boeoton Oriona quieres. 

Algunos nomhtes gentiles, ó que significan nación , que híicea 
el genitivo en onis, tienen el cremento breve , como saxon , onis, 
vMseon, onis. (Juvenal, sat. 15.) Vascones, ut fama est, alimentis 
talibus usi. 

75 Q-roecorum rap ia tú r oris, he. 
I X R. Que los nombres ^ff/f^oj que hacen el genitivo en eris, 

tienen el cremento breve , como N é s t o r , oris , Héctor , oris. (V i rg . 
•^En. r , ) Ter circum iliacos raptaverat He dora muros. 

También tienen el cremento breve los nombres neutros latinos 
Ŝ e hacen el genitivo en oris , como fecus , oris , temj iis , oris. 
(Ovid, Trist. l ib. 1. Eleg. 8 . ) Témpora si fuerint nubil a , solus 

Los compuestos de decus y corpus, como indecor , oris , í r r-
C0rPor , oris , tienen el cremento breve, aunque fean masculinos, y 
Se reduce á esta regla. (Silius I tal . lib. 3.) Geryonispeteret cumlon-

tricorporis arva. 
Gg A d . 
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76 Adpc t iva gradus , &c. 

D . R. Que los nombres comparativos que hacen el genitivo en 
ons i como major, o m , minor, cris , tienen el cremento largo. 
(HUÍ . Sarm. lib. 2 sat. 3 ) Q major tándem Panas msam minori, 

77 Oris ab os produc, 6v. 
D . R. Que os i oris, tiene el cíemento largo, y le tienen breve 

los nombies siguientes: M t m o r , oris, arbor, orts, /^«J , orw, y 
los compuestos de pus , podos, como tripus, cífo , ¡agopus , odisf 
los f bovis , campos , O//Í , m^oj , otis , cappadox , ocls , pr^cox, 
ocis , bohus por ser de contracción de bovihus, tiene la o larga. 
(Ovid. CEaon. Patidi.) Non profecturis Uttora bobus aras. 

78 S y ¿¡noquefínitum, he. 
D . R Que también los nombres acabados en s , que antes de 

ella tienen consonante haciendo el cremento en o, le tienen breve, 
como inops , opis , merops , opis, Sacanse Cyelops , opis , cereops, 
opis, hydrops , opis que le tienen largo, ( V i r g . i E n . 8.) Ferrum 
exercebant vasto Cyclopes in antro. 

79 U , brezn's auge tur , krc. 
D . R. Que el cremento en u de singular de los nombres de la 

tercera declinación es breve, como redux, neis, dux , neis. (Ovid. 
Am. lib. 2, Eieg. 4.) Me duce ad hunc votifinem me milite venL 

80 Sed in nris, kr udis, kr ut is , krc. 
D . R. Que los nombres acabados en us, que hacen el genitivo 

en uris, en udis , ó en utis , tienen el cremento largo como, telluSi 
uris , palus, udis , salus, utis, ( V i r g . ^En. 2.) Una salus vietis, 
nullam sperare salutem. 

También tienen el cremento largo*fúr, uris ,polIux, ucis, lux, 
neis, y J r u x , ugis; pero intercus, utis, l igur, uris , y pe cus, udis, 
le tienen breve. (Vi rg . Georg. 4.) Quem mihi v ixf rugum, & peen-
dum custodia solers. 

81 Est plurale incrementum , &c, 
D . R Que quando algún caso del p'ural excede en alguna sí­

laba á el genitivo de singular, entonces hay cremento de plural 
en los nombres: v. g. Sermonibus tiene cremento de plural porque 
tien» una silaba mas que el genitivo sermonis. (Véase la nota diez 
y ocho. 

82 -^, « , corripitur, &c. 
D . R. Qae el cremento del plural , si fuere de / , ó de «» 65 

breve, como temporibus, portuhus. (Ovid. de Rem. Am. üb. t*) 
Tem-
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Temforihus medicina valet, data tempore firosunt. 

Mas si fuere cié a , , o , es largo, corno musarum , rerum, lo-
orum. (Wem ibíd.) C dit amor rebus, res age, tutus eris, 

8^ Personam frimi-prasentis, fac, 
J), R. Que pa. a conocer si hay creir ento en los verbos se han 

áe cootar las sílabas ó silaba que tiene la segunda persona ,del sin­
gular del presente de indicativo de la voz activa, que en amo, v. g. 
es amas; y si las demás personas del mismo tiempo ó de otro qual-
quiera, tuvieren una sílaba mas, como amamus, amatis) tienen na 
cremento; y si excedieren en dos silabas, como amabamus, amaba-i 
t í s , tienen dos crementos, que son la sílaba que iguala , y la siguien­
te, porque la úhima no es cremento; y si exceden en tres silabas :̂ 
como amaveramus, amaveratis, tienen tres crementos. 

Si fuere irregular la segunda persona, como en fero >fers, vo­
ló , v i s , se fingirá la persona regular dic iendo ; Fero, f e r i s , voló, 
•volts], para conocer los crementos. Y quando el verbo no tiene ac­
tiva se le fingirá : v, g. de utor , e r ü , uto, utls , de vnitor-, arist 
imito p imitas) y así de los demás, 

84 Pom'tur a longum , &c, 
D . Que el cremento a de los verbos es largo, como ama-, 

mus , solabar y vocabam. ( V i r g , Eclog. j . ) Ipsi te fontes, ifsa híee 
arbusta vocabant, • ; 

Sácase el primer cremento en a del yerbo d o J a s , y de sus, 
compuestos de la primera conjugación, como damus, c&cmdammi 
que es breve; pero el segundó cremento en a es siempre largo, 
como dabdmus, circundabdmus. (Ovid, JLeand, ad Hero.) Quo 
brevius spatium nobts ad j u r t a dflhdtur, ••: 

85 E quoque producunt, &c, 
D . R, Que el cremento en ^ de los verbos es largo, como. 

docebam, l gebam , rebar. (Virg . Í E O . 6.) Sic eqmdem dücebam, 
animo , rebarque futurum. 

Sácase por breve el cremento en e, qnapdo está antes de r en 
el presente y pretérito imperfecto de ía tercera conjugación , coma 
sumere , sumerem. (Horat. lib. 1. ep. 17.) Mt mghctaisoltm ímaiS. 
día sumere vires. 

Quando en los verbos de tercera conjugación se s'gue r árla e 
en otros tiempos , se hace larga por la regla E quoque prodiuunt. 
/MartiaJ.. lib, 7. epigr. 96.) Vni mi/ íer is , ommius i g e r ü . Tiene, 
ingerís la e segunda larga por ser futuro imperfecto ^a^ivo , y 

Gg a ' mit-
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mittsris la tiene breve por ser presente. 

86 Sit brevis e , quando ram , rr'm , ro , he. 
D . R. Qae quando al cremento en e se le siguiere qualiuiera 

de estas terminaciones ram y r im y ro, es breve en todas ia^ perso­
nas dé los tiempos que así terminan en toda' conjugaciones , como 
amaveram, ama verim , ama-vero ,feceram ,fecerm ¡fecero, (O vid. 
M' j t . líb. 3.) Fecerat exiguas j am sol altissimus u l t r a s . 

Q-iando se comete sincope , quitando sílaba entera , es la e lar­
ga , como compíerant, vel tompkverant; mas si no se quitare sí­
laba entera, entonces queda breve, como audieram pro audí-veram, 
exderam pro exetveram. (Vi rg . i E n . 5.) Excterat , Uto compk-
rant littora ctftu. 

87 R t r t s , rere dahis longis \ hrc, 
D . R. Que el segundo cremento en e de la segunda persona del 

pretérito imperfecto de subjuntivo pasivo , que en todas las conjuga­
ciones se acaba en estas terminaciones veris , vel rere, es siempre 
largo, como amareris, vel amarere,patereris, VQ\paterere, (V i rg , 
Eclog. 1 ) Cui penderé sua patereris m arborepoma. 

Pero si el cremento en e fuere de éstas dos terminaciones be-
m , vel bere de la segunda persona del singular del futuro imper­
fecto pasivo de los verbos de la primera y segunda conjugación es 
siempre breve, como revocaberis , vel revoeabere , doceberis, vel 
diiCebere. {Oviá. de Rem. 2.) Janua forte patet , quamvis revoca-
kere' transit. 

88 Ccntrah't interdum , krc. 
D . R. Que los Poetas abrevian algunas veces por la figura sís­

tole la e penúltima de las terceras personas del plural del pretérito 
perfecto de indicativo, como steterunt, dederunt, tulerunt, lo que 
no se debe imitar. ( V i rg , Eclog. 4. ) M a t r i longa decem tulerunt 
fastidia menses. 

89 Compit i crescens, hrc, 
na D . R. Qae el cremento en z de los verbos de qualquiera conju­
gación .es breve, conío amabimus, legimus, cupimns. (O vid. Am. 30 
Eleg. 4,) Ni t imur in vetitum^semper, cupimusque negata. 

90 Sed protrahe quartte , he, 
I ) . R. Que el primer cremento en i de la quarta conjugación 

es siempre largo; y el segundo cremento en i es breve, como au-
dimus, audínk'ni, ibinms, ibitis. (V i rg . M^a. 3.) U i t i s , I tal iam, 
portusqus intrare licebit* 

Sem 
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p i Semper producitur zví , &c. 

D . R. Q^e ôs pretéritos perfectos de indicativo de mas de dos 
sílabas, acabados en Í V Í , como petivt , a u d h i , tienen la penúltima 
larga ( V i r g . ¿ B t t 2. ) . C^XÍ, b sublato montem genitorepethi. 

g2 Ffíeter i t i breviatur imus , érc, 
D . R. Que la primera persona del plural del pretérito perfecto 

de indicativo de activa tiene la t penúltima breve en todas las con­
jugaciones : como amavimus, docuimus , legimus , audhimus ; y 
así en los demás verbos ( Ovid. Pont. 3. Eleg. 5.)» Legimus , ó 

juvenis , f a t r i i non degener oris. 
Quando en los verbos de la quarta conjugación es semejante la 

dicha persona á la del presente de indicativo , como venimus , re~ 
per imus y que pueden ser presente, ó pretérito perfecto; siendo pre­
sente es la * penúltima larga , y siendo pretérito perfecto es breve. 
(Luca i . l ib. 9 . ) E t m i h i , , si fa t is aliena m j u r a •vemmus. ( Ovid, 
Tríst. 1. Eleg. 9. ) Venimus ad por tus imbria té r ra tuos. 

93 JSfolito addatur longis , &c. 
D . R. Que voló, vis , con sus compuestos, y sum, es, fui9 con 

los suyos , tienen largo el cremento en i en las primeras y segun­
das personas del plural del presente de subjuntivo , como mlimus, 
nolitts , velímus , velitis , possimus , possitis , érc, Y también es­
tas personas del imperativo nolitof nolíte., mlitote (Marcial . l ib. 1» 
Epig. 25.) Nolito f ron t i credere, nupsit heri, 

94 R i conjunctivi poteri t , &c. 
I X R. Que el cremento en r i de la primera y segunda perso­

na del plural del pretérito perfecto, y futuro del subjuntivo, y del 
futuro perfecto, en todas las conjugaciones es indiferente en verso, 
como amavérimus, ó amaverímus, amavérit is , ó amaverítis, y así 
en los demás verbos (Ovid. Pont. 4. Eleg.). H<ec ubi dixeritis, ser* 
Vet sua dona rogate ( ídem ibid.), Consulis ut limen contigeritis erit. 

En prosa se pronunciarán dichas personas según el uso y cos­
tumbre de la patria; y así los españoles las pronunciamos largas, 
si bien hoy pronunciándolas breves seguiremos el uso acentuado de 
V Iglesia. " 

95 O , crescens produc, % vero ¿rr. 
I ^ - R. Que el cremento en o de los verbos es largo, como es-

*0^, amalóte , docetote. (Ov id . de Arte lib. 3.) V'eniur<e memores 
jam nunc eslote senectx. 

cremento en i> de los verbos es breve, como sumus, volunms,-
Gg 3 ps-
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posmmus ( O v i d . Pont. 3. Eleg. 1.). N t c sumus indigni, nec s i 
vis vera fater i . 

96 T& sit in extremo , &c. 
D . R. Qae k v penúltima del participio de futuro en rus es 

larga, comofuturus, amaturus , lecturus ( O v i d , Trist. lib. 1. 
Eíeg. ! . ; ) • 

Sarcina ¡aturo magna Juturus eras,, 

N O T A S D E L L I B R O Q U I N T O . 

Nota primera, 
X , i r Zeta , ¿rr, 

LA x vale por dos consonantes, porque en lugar de ella escri* 
bian los antiguos unas veces <r y v, g. ducs, lo que ahora 

se escribe dux; otras veces ponían^ y s: v. g, regs , para decir 
rex. De manera, que unas veces vale por c y s, y otras por^ y s, 
lo qual se conoce en los nombres por el genitivo, porque si la x se 
muda en cis, vale por c y Í , como dux , ducis , j ) a x , jpacis; mas 
si la x se muda en g i s , como rex 9 regís , , legis, vale por 

Si el verbo en su primera raiz tiene e : v. g. d ú o , duco , la x 
en los pretéritos perfectos, como formados del presente de indica­
t ivo : v . g. d i x i , duxi x vale por c y s \ pero si tuviere g , como 
regó , pingo , en los pretéritos r ex i , p n x i , vale la x por g y s', 
mas si no tiene ni c m g r comojiuo , struo, la x en los pretéritos 

J h x i , s t r u x i , podrá valer por c y s, 6 por y Í> por no haber 
de donde el valor de la x se discierna,. 

La z vale por dos ss , porque en lugar de la 2;, que ahora es­
cribimos en patrizo , as , gaza , gaz^eus , gazoeticus, gazojjhyla-
cium , escribían los antiguos con dos ss, diciendo : jpatrísso , as% 
gassa , gassteus , &c.. 

No ta segunda. 
Atque duas inter vocales j o t a , &c. 

También la jota entre dos vocales tiene fuerza de dos conso­
nantes , porque está en lugar de dos i i , que escribian los antiguos^ 
v . g. maiior , troiia , en lugar de major , t ro ja , que ahora escri­
bimos con una i solamente. 

Mas esto se ha de entender quando la dicción fuere simple, 
que si es compuesta vale la i entre dos vocales por una consonante 

so-
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solamente , como antes de la composición; y no puede alargar la 
vocal precedente breve, como se ve en estos compuestos: htjugus 
irijugus , quadrijngus y rejecto , ireqiientativo de rejido , en los 
quales las silabas que están antes de la jota entre dos vocales, son 
breves. ( V i r g . i E n . 10, ) Interea hijugis infert se Lucagus Mhis 
(Idem ibid.). Quadrijuges eqtws, adversaque pectora tendit. ( Idem 
iEn . 5. ) Ore rejectantem , mistosque in sangtdne dentes. 

En el verbo rejicto suelen comunmente los Poetas hacer larga 
la sílaba re por la figura Ectasis (Ovid. de Arte Amand. 1. ) Re' 
jtce succintos ojeroso stamine fusos ( V i r g . j E n . 5. ) H^c fatus 
duplicem ex humsris rejecit amictum. Véase la nota quince y la 
Qafava.t.:.:;:r aokugc 1 • ^ - ' • • ÍOJJO 

Nota tercera. 
/ , u y vocalis , érc. 

En dicciones griegas, como julus v jarh¿ts , jasan , jamhus, 
jaspis , y otras semejantes, en las quales la i en principio de dic­
ción precede d otra vocal , como jolas , j W & m j comunmente na 
hiere, y se hace vocal breve las mas veces, aunque también en algu-. 
ñas dicciones, como enjonius , josius , io , se hace larga. Véase la 
nota nona. ( V i r g . i E n . i . y j u l i u s , d magno demissum nomenjulo. 
( Idem i E n . 4 ) Non Ltbfte, non ante Tyro despectus Jarbas. 
( O v i d . Met. 7. ) MuUaque per pe s si claro sub Jasom tándem. 
( I d e m in Arte. ) Syllaba tonga brevi , suhjecta vocatur Jambus. 
( Martial. l ib. 1. epig. 60. ) E t pretium magnis fecit jaspídibus. 
En las dicciones siguientes la / que precede es larga. ( V i r g . i E n . 3 . ) 
Nec potis Jonios jhictus ¿equare sequsndo, ( Idem ibid.) Joshisqtte 
patergenus d quo principe nostrum. ( O v i d . Met. 1 .) Fktibus au* 
get aquas, natamque miserrimus lo. E l uso de los Autores^enseña-
rá quando es la i precedente breve ó larga en semejantes dicciones. 

En dicciones hebreas la i \ precediendo á otra vocal, como en 
Jacob y Josephy Jesús , Jes se y Joñas , Josias, fasu*, Jeremias, con 
otras muchas se hace consonante hiriendo á la vocal; y si alguna 
vez se hiciere vocal, no hiriendo, se hará imitando en ello á las dic­
ciones griegas. (Mantnan. Prxcin. ad Julium I I . ) Fama canens ta l i 
Chriíto inspirante Jacobum. ( Idem Fast. 7.) Annua majcri vigesi-
*na quinta Jacobo. Puede ser Jacobus de tres silabas en dichos ver­
sos. (Idem Fast. 5.) Ista dies Jacobe tibí, ubi sacra Philippp.{(Zh\i' 
^jan. ad Jacobum Mag. ) ISÍe laceres versus dux Jacobe meos. En 
dichos versos es Jacobus de quatro sílabas. (Bapt. Mant. Fast. lib, 5.;) 
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Hanc putat oh noxam Josej?hon, qui f a t n a belfa. ( l áem Phart 
l ib. i . ) Sü alacer Samson, sic irformosus Joseph. (Sedul. lib. 4 . ) 
Preceptor miserere; potest namque omnia Jesús (Juvencus iib. 1.) 
Qíiod M a r í a vox missa Deo, fracepit Jesús, 

Despauterio, Ars Versifíeatoria , libro pdmero, dice que en 
nombres griegos, ni hebreos, no se hace consonante la i i prece­
diendo á otras vocales, y pone la regla siguiente: 

JSÍominibus gr¿ecis non consonat i , vel hebreis, 
Quapropter dices Jacohus, Jambus , Jaspis* 
Profert , Julus , Japis , Joannes , kr. Jesse: 
Suaveque ab indoctis laniatum nomen Jesús. 

Otros dicen Iq contrario ; cada uno siga la opinión que mejor 
le pareciere. 

Nota quarta, 
A t post s , aut g , é r . 

Aunque la « después de s debe hacerse líquida en los nombres 
y en los verbos que en su primera posición comienzan con sua * 6 
sue, algunas veces los Poetas hacen la u vocal por ia figura dí¿¡ere~ 
sis. ( V i r g . de L ivo r . ) JVo/z lux , non cibus est suavis illi. ( Idem 
in Hortulo. ) Olus suave múltiplex herbae genus. En uno y otro 
verbo es la u de suavis vocal, porque el primero es verso phaleucot 
y el segundo senario, jámbico. ( Lucan. lib. a.) Fundat ad extre­
mo Jlavos Aquilone Suevos. (Horat . Serm. lib» 1. sat. 8. ) Cum mihi 
non tantum furesque, feraque suetoe ( Stat. Theb. lib. 1.) Imo,: 
agite, kr positis, quas nos impina suasit. 

Diximos que la u después de g no es líquida en los pretéritos 
egui, rigui y vigui, ni en sus compuestos, como indigui, dirigut\ 
pervigui, aunque no se le sigue á h u otra vocal que no es w ( sa­
cando á arguo, y sus compuestos), porque la v de los pretéritos 
es mudada de la <?, que tienen los presentes egeo , rigeo , vigeo , de 
donde se forman los dichos pretéritos. De manera, que provinien­
do ja dicha u de otra vocal , que en su primera posición y raíz era 
vocal, como en los dichos verbos es la e, aunque después por de­
clinación se mude en u, permanece con la fuerza de vocal s como 
antes era. Así como diximos de exiguus, ambiguus , contiguus, 
que por ser vocal la u después de g , por seguírsele otra u en to­
das las,demás terminaciones, casos , y derivados de estos nombres 
y otios semejantes, como ambigua , exigua , ambiguitas , txigtdf 
tas , ambigue , tój^i, también vocal la w,.aunque no se le sigue 

otra 
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otra u i porque en su primera terminación era vocal, la qual quan-
tidad y valor guardan también los derivados, ó formados. ( V i r g . 
JEn. 3- ) Dir igui t , cecidere animi, nec jam amplius armis. (Ovid. 
fx i i t , $• Eteg. 5 . ) Passibus ambiguis fortuna voluhüis errat. 
( Horat. in Arte. 5 Arguet amb'tgus d k í u m , mutanda nofabít* 

Nota quinta» 
Anctpites profert vocales , 6^. 

Los latinos tienen todas sus vocales indiferentes ; pero los grie­
gos de siete vocales que tienen, las tres alpba , ¡ota , ypsylm tam­
bién son indiferentes: i ta y omega son siempre largas ; y efsjlon 
y omicron son breves. 

Qualquiera vocal latina, aunque tiene indiferencia para ser bre­
ve ó larga, se entiende en diferentes sílabas; v . g. amare, que 
tiene la primera sílaba breve, y la segunda larga: doeere, que 
tiene la e primera larga, y la segunda breve. 

Qualquiera vocal, aunque tiene indiferencia, no puede hacerse 
larga siendo breve, ni siendo breve hacerse laiga, aunque algunas 
veces por las figuras systole y diastole , lo hicieron los Poetas. 

Verdad es que una misma vocal en una misma sílaba puede 
hacerse unas veces larga , y otras breve ( á la voluntad del que 
compone) en una misma dicción, ó en diferentes dicciones: en una 
misma dicción, como se dixo en el sentido en las reglas Syliaba , s i 
brevts est natura, érc, Est ius longum g e n i t h i , k r ¿ R i conjunctivi 
foterit variare poesis-, y en los verbos procuro, propino,prcftmdoy &c. 

En diferentes dicciones, por la diferencia que tienen en el sig­
nificado una misma vocal en una misma sílaba, se hace larga en 
una dicción; y en otra , que consta de las mismas letras, se hace 
breve, como diremos largamente en la nota dece; v. g. popuins por 
el álamo bbnco tiene la o larga, y por el pueblo la tiene breve, 
(virg. Eclog. 9,) Fundit humus flores, hic candida poptdus antro* 
(Ovid. Pont, lib, 2. Eleg. 1.) Lum poptdi vultu convtnmtte die* 

También algunas veces una misma dicción, por tener unas mis-
ttas letras, aunque diferentes, por tener diverso significado, se ! a-
a con una misma quantidad: v. g. amaris r vel amare, del verbo* 

^10» tienen !a primera breve, y segunda larga; y amaris , amare,, 
e amariis y a , um, también tiene la a primera breve, y la *e-

p da j^rga , y á este modo se hallan muchas dicción©'?. £ Ovid., 
lib. i . Eleg. 11) Longus enim curis vttiatum corpus amaris. 
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( V i r g , i E n . l o . ) Hostis amare , quid increpitas, mortemque mü 
narís?: La última sílaba de qualquiera verso siempre es indiferente; 
ultima communis cujusque est syllaba versus. 

-Nota sexta... 
Syllaba , quam scribis, hrc. 

Adviértase que en estos nombres Aer , Aedon, Danae , Pa~ 
siphae , Phaeton no se forma diphtongo, porque \a a y e hacen 
dos sílabas. ( V i r g . Georg. i . ) Si nigrum obscuro comprehenderit 
Aera cornu (Idem de.Cautu Sirenum.) Quodque leves calami] quod 
mavis cantat Aedon* (Ovid. Trist. lib. 2.) Quid Danaen, Danaes-
que nurum, matremque L y a i ? ( V i r g . Eclog. 6 . ) Fasiphaen ni-
vei solatur amare juvenci. (Ovid. Trist. 5. Eleg. 4. ) Cepisset ge­
nitor , si P/iaetonta Merops. 

También los nombres propios acabados en aus, como Menelaus, 
Agesilaus, Anphiaraus, Protesilaus, Nicholaus , Archelaus, Oe-
nomaus, Cranaus > Danaus, con Esau, Capharnaum , y otros se­
mejantes no forman diphtongo de a u , porque hacen dos sílabas la 
a y u. (Ov id . de Rem. Amor. 1.) Redde Partm nobis, Heknen 
Menelaus habebit. ( Idem Pont. 3. Eleg. 1 .) ISfotus humo mersis 
Amphiaraus equis. ( Idem Laodamia Protesil. ) Bella gerant alii, 
Protesilaus amet.(\áQvci ibid.) Jamque meus longe Protesilaus erat» 
( Guaguinus) Hic patrem il ludi dextram mentitus Esau* (Juven-
cus lib. 4 . ) Inde Capharnaum gradiens pervenit ad oras. 

En los nombres propios acabados en eus , como Alpheus, 
Epeusy Orpheus , Zebedeus, Capaneus , Gryneus, y otros muchos, 
aunque se forma diphtongo de e y u , muchas veces se halla re­
suelto por la figura diéresis. (Ovid . Met. lib. 10.) Hanc simul> ^ 
legem Rhodopeus accipü Orpheus. ( Idem Pont. lib. 3. Eleg. I . ) 
Síotior est factus Capaneus defulmims ictu. ( Idem Met. lib. 12.) 
Cumque suis Gryneus immanem sustulit aram. ( Idem ibid. ) Obrw 
tus tmmani cumulo sub pondere Caeneus. ( V i r g . Georg. 4. ) CerU' 
leus , Proteus, magnum qui piscibus ¿equor. Y á este modo otros 
muchísimos diphtongos á.Q e j u sin resolverse. 

También se hallan muchos resueltos, porque hacen dos sílabas. 
(Ovid. Met. lib.5.) Quo properas Arethusa ? suis Alpheus ab undis-
( V i r g . i E n . 2.) E t Menelaus, & ipse dolifabricator Epeus. (Ovid. 
Met. 12. ) Figitur hinc duplici Gryneus lumina ramo. En algunas 
impresiones dice: Gryneus in lumina ramot y entonces no está el diph* 
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tongo resuelto. ( V i r g , in C u l i c . ) Naiadum coetu , tantum non 
Orpheus Hebrum, 

E l diphtongo de la preposición p r a en composición se halla 
largo, siguiéndosele vocal (debiendo ser breve) , lo que no se de­
be imitar. ( Sta. Theb. 6 . ) Pr¿emia cum vacuus domino fraetret 
Arion. ( Martianus Capell.. 1 . ) Fr^ojptare caret, si quod flacet, 
atque necesse est,. 

Nota séptima, 
Tenditur e , qmnt¿e casus, 6T. 

Algunos Poetas hicieron larga la e de r e i , y J i d e i , mas no se 
¿ebe imitar. (Lucret . lib, 2. ) Cujus utimemor r e i simulacrtm, & 
imago. ( I d e m ib id . ) Corfora j a c t a n uniusgenitalia rei. (Pruden-
úus.^) Jtccifit ex templo galeam, scuttmque Jidei. 

La e de e i , dativo de is , ea , i d , también se halla larga 
siendo breve por Vocalem rapuere, 6* .̂ lo que tsmpoco se ha de 
imitar. ( Lucret. l ib. 6 . ) Scilicet, &Jluvius , qui visus maximus ei. 
En una impresión que tengo se lee; maximus ei est; y entonces 
el Í¿ hace una sílaba por la figura syneresis , como ( Catullus ad 
Quintium.) Eripere ei noli y multo quod charius / / / / . ( Lucillius 
apud Lact. ) T^irtus qu¿erendc€ reijinem scire modumque: re i por 
la misma figura es en este verso de una sílaba. ( Lucret. lib. 6. ) 
E t manus nitidum. teneris opus efjln.it eu 

Nota octava. 
Troirahe Pompei f ^ 

Los vocativos que acaban en ei , ó en a i , como Pompei, Cai, 
y otros semejantes, tienen la penúltima larga , siendo de nombres, 
que hacen el nominativo en ius con i consonante; porque como 
los tales nombres, v. g, Pompejus , Cajus , tienen la vocal larga 
por Consona SÍ dúplex , por tener la jota entre dos vocales valor y 
fuerza de dos consonantes en los vocativos, y lo mismo se entien­
de de los demás casos, tienen dichos nombres una misma quanti-
«fod en la vocal penúltima, 
[ Lo mismo diremos del diphtongo ce, resuelto en a i , pues 

üenen la a larga en los casos de la primera declinación , como 
terrai, hmai f en lugar de terree , lun¿e , aurai> p ic ta i > en lugar 
^ aurtf, pict¿e* (Persiussat. 6.) Lunaiportum est opere co^noscere 
weÁ ( V i r g , JEn, 9. ) Dives equum , dlves p ic ta i vestís > 6" auri , 

Algunas veces los Poetas ¡untan en una sílaba por la figura sy-
n^ests las dos vocales de los dichos vocativos Pompei) Cai, Vultei , irc. 

( H Q . 
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(Horat . l ib . 2 .ep.7.) Durus ait, Vultei, nimis, attentusque videris. 

La I consonante, que está entre dos vocales, particularmente en 
los nombres acabados en ajus, ejus , ojus. como Cajus, Siajus, 
Tríoptjus, Pompsjus, Rhodopejus, Trojas, Minojus, y otros seme­
jantes, se hace vocal muchas veces por la figura diéresis. (Martial. 
iib. 9. epig. 9 4 ) Pervigil in pluma Cajus ecce jacet, ( O v i d . Met. 
lib. 8 . ) N'ec tamen idcirco ferrum, Tropejus illa, (Idem Met. Iib, 
10.) Hanc simul, 61 kgem Rhodopejus accipit Orpheus. ( Virg, 
JEn* i . ) Trojus ¿Eneas fybicis ereptus ab undis. 

Nótese que la vocal que está antes de la i hecha vocal, sien­
do antes consonante con valor y fuerza de dos, permanece siem­
pre larga. Y también que en Troja , , y trojanus , a um , rara 
vez ó nunca se hace la i vocal; pero en trojus, a , , rara vez 
ó nunca se hace consonante. ( V i r g . i E n . 1 . ) O sola infandos Tro-
j ¿ miserata labores, (Idem ^ 0 . 2 . ) Trojanas ut opes , ér lamen-
t ahile regnum. ( V i r g . i E n , 1. ) A r m a v í rum, tabulceque , hr tro ' 
j a gaza per undas. 

Nota nona. 
Sed Greeci var iant , 6 T , 

La vocal ante vocal en dicciones griegas unas veces los Poe­
tas latinos hacen breves, otras veces largas, y en algunas diccio­
nes hacen indiferente la vocal ante vocal. 

Hacen breves los Latinos, por la mayor parte, las dicciones grie­
gas acabadas en i a , como tragoedia, comoedia, sophia, philosophta, 
theokgia , simplionia, harmonía , euphoma , orthografia^ eucha' 
ristia , Euphemia, udíhanasia , Lucia , y otros muchos. (Ovid , 
Amor. 3. Elegí 1.) ingenti violenta iragoedia, passu. (Ho­
ra t. in A r t . ) ínterdum tamen, ér vocem comoedia tollit. (Mart. Iib. 1. 
epig. 1 í 2.) C«J?Í ¿/¿-1 sit sophic€ par fama , ¿r cura deorum. (Bap, 
Mant. Parth. 5 . ) Lucia, cui t ract i sulcant z a d a f r í g i d a , & undam. 

Algunos dicen que Lucia se pronuncia largo en prosa, y en ver­
so es la i indiferente. Confieso no haber hallado en Poeta alguno la 
i larga: el que tuviere prueba de Autor clásico la podrá hacer en 
verso indiferente, y añadir la autoridad en esta nota; y entretanto 
por vocal ante vocal la tendré en prosa , y en verso por breve. 
(Mant. Parth. 5. ) Lucia nobilium sóbeles generosa propago. (Idem 
ibid Lucia sic referens, matrem placabat avaram. (ídem ibi. . ) ftfh 
ciajlammarumjam decrescente tumultu. (Sidonius hb 4 Epi^t. 8.) 
Prisco Lucia quem dat e senatu. Es verso phaleuco, y Lucia 

pie 
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pie dáctilo. Véase Despauterio l ib. 2. Reg. 4 . 

El duke nombre M a r í a tiene en prosa la i larga, y en verso es 
indiferente, (Sedulius lib. 2.) m á s fuit Me. nitor Marta , cum Chru-
ius ab aho. (Wem ibid.) Angelus tntactce cecinit mandata Martk, 
El Mantuano la hace breve siempre. 

p e los nombres griegos latinizados acabados en la tienen la / lar­
ga los siguientes: D í a , Deidamia, Hipsr ia , Uomceomerta, Elegía, 
JJippodamia, Iplngenla , Ilithfia , Langia , Latría , Laodamia, 
Jhaha, Aíexandria, con algunos mas que se hallarán. (Ov id. de Ar t . 
lib. i . ) Qua brevis ¿equoreís dia fmtur aquis. (Papinius Acíúleid, 1.) 
JEacidem furto jam noverat una latentem JDeidamia virum. ( V a l . 
Flaccus lib. 4 . ) Flevit, et effussis revocans hyperta lacertis, (Lucret. 
lib. 1.) Nunc, et Anaxagor<£ scrutemur homaeomeriam, (Star. Sylv, 
lib. i .) Quas inter vuttupetulans elegíapropinquat. {O vid. Met. 12.) 
Flentibus ante aram stetit Iphígenia ministris, (Idem Met . 9 . ) 
Fraposítam timídis parentibus Iltthyiam. Es verso spondaico por 
ser Ilithyia de quatro sílabas, y la penúltima es dipthongo de y y /, 
como harpya. ( V i r g . ^ n . 3.) E t patrio insontes Harpyias pel-
kre regno. Se puso á Ilithyia en esta nota, aunque no es su pro­
pio lugar, por alguno que dice lo contrario. (Papin. 4 . Thebaid.) 
Hcec quoque secreta nutrit Langia sub umbra. (Mant. lib. 3. Fast.) 
Est Jidei caput\ est veri latría tonantís.. (Ovld. Pont. 3. Eleg. 1.) 
Esset dux facti Laodamia tm. (V i rg . Eclog. 6.) Nostra nec erit' 
buit syhas habitare Thalia. (Propert. lib, 3.) Noxia Alexandria 
dolís aptissirna tellus. 

Tienen larga la vocal ante vocal las dicciones Griegas siguientes: 
JEneas, Enyo, Enyus, lo , Tus , ClÍ0f Clius, Arius con una r , que 
con dos rr es breve; Dius adjetivo. Darius (aunque Sidonio ad 
Foslicem abrevió la / : Etprimum D a r i i tumultuantes, y el Petrarca 
ad JEneam Senensem l ib. 1. y Sedulio lib. i . Nec minus, et D a r i i 
furueruntjussa tyranni)Lagois, Noe, Lageos, Gedeon, Troes,Troilus, 
Héroes, Orion, Arion, Bravhm, Pallanteum, Mausoleum, Aer, Cal-
hopea, Medea, Galatea, Citherea, Bus, y algunos mas que se halla­
ren. (Virg . TEn. 2.) Inde toropater jEneas sic orsus ab alto. (Papin. 
**• Thebaid.) Hoc ego Mars habeat, vulgataque jactet Enyo, 
WVid. Met. lib. 1.) Constit'eratquocumque loco spectabat ab lo. 

.. ^gunas veces la i de lo se halla breve, aunque lo mas1 fte-
l̂13ate es hacerse larga. (Idem Kyp . ad Lynceum.) Qu<e tibí causa, 

luid lo f re ía longa pererras ? (Idem ibid.) Quem memor d 
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sacris mnc quoque fe l l i t To? 

t l w , Clius. (Iviem in Ar t , lib. 1.) Non mihi sunt visee Cito, 
Ch'usque sórores. Arius con una r. (Lr.can. 3 ) Substringes armas, 
que comas , hic fortts Ar ius . ( V i r g . M n , 11.) adjetivo, d a, 
dmm, ( V i r g . JB.n, 11.) tiahdes quat ipsa decus sthi día Camilla, 
( I d e m Georg. 3.) Nec mihi tum mollit sub dio cárpete somnos. 
( Faust. de Gen. V i & s . ) Da r ius : Sic bene facundo persuaserat ore 
D a r í a s , El hacerse larga la i de Darius es lo mas frecuente, aun­
que ya diximos se halla algunas veces breve. 

¿ a o o i s : (Horat, Serm, lib, 2. sat. 2.) N i c scarus, aut poterit 
peregrina juvare lagois. Noe< (Sedul. lib, I . ) Nunc bonus Elite, 
qui ferjidus antea Noe. (Virg, Georg. 10.) E t passo psytkia uti-
lior , tenuisque lageos, (Mantuan. in Marian ) Velieraque y et siccos 
magni Gedfonis imbres, ( V i r g . i E n . 1.) Egressiopiata pot 'untur 
Trots arena, (Idem -¿En, 10.) Conamur, nos án miseros , qui Troes 
j ífhivis . ( V i r g , JRn, 1.) Parte aliafugiens amissia Troiíus armis. 
(Idem Ecí. 4 ) s j t smul heroum laudes , et / ac ia parentis. (Idem 
J¥Ln. i . ) Cum súbito assurgens fluctus nimhosus Orion. ( I d . Ecl. 8.) 
Orpihtns in syl-vis, inter delj)hinas Arion. (ídem i E n . S ) Pallantis 
p t oavi de nomine Pallanteum. (MarnaL lib. jTJ Arre n.c vacuo 
jyt-ndentia Mausolea, (Vi rg . Ecl» 4.) Orphei Calliogea Lino formo-
sus Apollo- (Horar, in Ar t . ) $ i ; Medea ferox, mvictaque,Jlebilis Ino. 
(Vi rg . Eclog. 1.) Namque fatebor enim, dum me Qa ía t ca tenebat. 
(ídem i E n . 1.) Parce me tu Cytherea, manent tmmota tuorum, 

JEous, eoa, eoum, adjetivo, con otros nombres, como Penthesi-
lea, eos, spw , sperchius , Zoilus, tienen también larga la vocal an­
te vocal. (Propeít . Tb. 2.) Uret} et eous, uret et Esperios, (Óvid. 
A m . 2.) Qallus, et Hesperiis, et Qalus notus eois. ISóteie que eous 
tiene la primera sílaba indiferente, y la segunda siempre larga, (Virg. 
,/En. n . ) Penthesilearefirt > magnpque ullulante tumultu. Eos pri­
mi t ivo , de quien se deriva cus adjetivo. (Ovid . Fast. lib. 4 ) Pro-
p l v a victrícem cum Romam inspexerit Eos. ( V i r g . i E n , 5 , ) Nisdí, 
Sfioque, Thqíiaquey Cymodoceque. En algunas impresiones se hallaí 
ISÍU^eque , Spíoque y érc. y entonces es breve la i de spio. (Ovid. 
Ivlet, 1.) Populifer Sperchius, et irrequletus Enfpeus. (Idem Ub. tf 
de Rem. Ainor.) Quisquís es ex illo Zoile notnen habís . 

Los nombres deiivados acabados en oís ó en ous y como CoíSf 
yel Cousde Cooy Latoísy vel Lptous de Latona, ArctouSydc Aretes, 
Qtlous} de Gelay Myrtous de MyrtiluSy y otros semejantes siempr5 
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tienen ía o ante vocal larga ( Idem de Remed. 3 . ) . Si Pemretn 
Cous numquam pinxisset Apelles ( I d e m ibid. lib. 2.). Sive erü in 
Cois, Coa dea-re fu t a (Papin. Sylv. 11b. 1.), Latous vat.m jiater, & 
Semelsjus euham ( O vid. Met. lib. 7, ) . Inde Calaureai Latoidos 
asfícit arva ( V i rg . i E n . 3. ) Apparet Camerinaprocul, Campt» 

Geloi ( Ovid. in Ib id . ) . Qui nova M y r t o * nomina ficit aqiue. 
Ya diximos, que la / en Darms , y en /0 , Tus , y la primera 

sílaba de eous ss halla indiferente. También se halla breve , ó lar­
ga la vocal ante vocal en Chorea, Malea , Diana , y en algunos 
otros (Propert. l ib. 2. ) • Protinus, & nuda Choreas imiíavere sura 
(Ovid. Met. 8. ) Immemores nestrifestas duxere CV^mw ( Papin. 
Theb. 2.) A r n p i t exttmplo MáUr t de valle resurgens (Lucan. lib. 
6.) E t rat'ibus longeJhxum donare Male¿e ( I d e m lib. 1.). E t 
Tauro scyticas non mitier ara Dian¿e ( V i r g . -ZEn. 1.), Exsrcet 
Diana chores , quam mille secutas. 

N o podiendo darse regla cierta en la quantidad de vocal ante 
vocal en dicciones griegas, por tanta variedad como hemos visto 
en esta nota, quando el uso y lección de los Poetas solamente es 
la mejor regla para saber quál vocal se usará breve , y quál vocal 
haremos larga , se advierta que 

Los dialectos de los Griegos son cinco : el dialecto Común, 
y los dialectos de las provincias Dór ica , A t t i c a , Jónica , y JEo-
lica, como enseñan Quintiliano, Servio , y Antonio de Nebrixa 
con otros. 

La versioa de las siete vocales en el común dialecto griego 
es la siguiente ; Alpha , en ¿?, como en Talentum : Joca en i , co­
mo en Theologia : JTpsilon en y , como la antepenúltima en Cymi-
num, 6 m u , como en Cuminum^y estas tres vocales son indiferen­
tes. Omicron en o breve, como la antepenúltima en Chorea , y la 
penúltima en Geriones: O mega en o larga como la penúltima en 
Idolum, y Heliconis: Epsilon en e breve, como en Telemon la pe-
Bulcíma : H i t a en e larga, como en Problema 9 ó en a larga , como 
en Sinapi, 6 en I larga, ccm© la penúltima en E l i a s , I sa ías . 
' Los Poetas latinos, aunque siguen muchas veces en dicciones 

pegas este dialecto c o m ú n , haciendo breves-las vocales que son 
br£ves, y haciendo largas las vocales que son largas, muchas veces 
también suelen dexar este dialecto común, y seguir otro, que tie-
ne diversa quantidad en lás vocales ainba dichas, según la varie-
ú ^ de ias piovincias griegas. ' 
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E l dialecto Je la provincia Dórica y JEoítca, muda la Omicron 

del dialecto común en Omega, y al contrario la Omega en Omicron 
y en el diptongo de Alpha y Jota dexan la Alfha, y quitan la Jota. 

La provincia Attisa muda la //ÍÍ¿35 en Efsylon, y la Omicron en 
Omega. La Jónica muda la Alpha del dialecto ¿-0»:«« en i ^ / ^ J y 
algunas veces en Omega; y la muda en Epsylon , y la Epsyíon 
en / f i t a ; y en el diphtongo de Epsylon y Jota suele quitar la 
jfpfci, y dexar Xz. Epsylon, y en el diphtongo de Omicron, y Y p . 
sylon , que también es largo , le muda de ordinario en Omicron, 
que es breve. 

Esta variedad y mutaciones de las provincias griegas en sus 
vocales es la causa por que los Poetas latinos, siguiendo unas ve­
ces la quantidad del dialecto cpmun, y otras veces el dialecto de 
las provincias Dor/ív*, ¿Bólica, Artica y Jónica s mudan la quan­
tidad de una misma silaba en las dicciones griegas ( sea ó no vocal 
ante vocal ) , haciendo larga la vocal, que es breve en el común 
dialecto, y haciendo breve la que es larga, y algunas veces ha­
ciendo una misma vocal indiferente. 

Chorea, 'Platea, Malea , v. g. que según el dialecto común 
tiene la penúltima larga, por escribirse con diphtongo de Epsylon, 
y Jota, siguiendo el dialecto de la provincia Jónica, se halla bre­
ve muchas veces ( V i r g . i E n . 6.), Pars pedibus plaudunt choreas, 
ér carmina dicunt (Horar. lib. 2. ep. 2. ) . Plures sunt plate<e nihil 
ut medttantibus obstet (Lucau, lib. 9. ) . Dórica tum Maleamque, 
ér apertam Tunaron umbris. 

Idolum, que tiene la o larga, en el dialecto común , se halla 
breve, siguiendo el dialecto de la provincia Dórica , que muda la 
Omega en Omicron (Tertul. contra Marcionem.). Idola vana sequi, 
turbam sibi Jigere Divurn, 

Basylius, que según el común dialecto griego tiene la penúl­
tima larga , por escribirle con diphtongo de Epsylon y Jota , se 
puede pronunciar breve entre los latinos , siguiendo el dialecto 
Jónico , que muda el diphtongo en Epsylon solamente. Siguiendo 
Virgi l io este dialecto , abrevió la e de Tiphoea en lugar de Ti-
phoeia, dexando la Epsylon breve solamente , y quitando h Jota 
( Vi rg . i E n , j i . ) . Nate patris summi, qui tela Típhoea temnis» 

Nereides, que se escribe en el común dialecto griego con la Uit^t 
que es larga , se halla muchas veces breve , acomodándose los lati­
nos al dialecto de los Atticos, que mudan la Hi ta en Epsylon breve 

(Ovid . 
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(Ovid . Met. T i . ) Sed memor admisi Nereida colligit orham..Es 
breve la e en las autoridades siguientes. ( Idem ibid, 2 . ) Nerets 
ingreditur consueta cubiliaJiuctu. ( Idem ibid. 13.) Neréis his con­
tra recusata Crateide natam. { Idem Amor. lib. 2.) Nereisdesque 
é&&\ Nereidtmque Pater. 

Nótese que algunas veces los Poetas latinos expresan el diph-
tongo griego de epsylon y jota , como elegeja , Cythereja , A l a -
heja i y otras semejantes. ( Idem in Epic. T ibu l l i . ) Flebilis indig­
nos elegeja sohe capillos. ( I d e m Met, l ib . 4 . ) Exigit indiciime-
morem Cythereja ¡wenatn. 

Otras veces el diphtongo de epsylon y jota le convierten en 
i larga , dexando la. jota f y quitando la epsylon, como elegia , en 
lugar de elegeja, ó quitando la jota , y dexando la epsylon en e 
larga, como Cytherea en lugar de Cythereja. (Martial. lib. 5. epig, 
31. ) Detineat cultis aut elegia tonis. ( V i rg . i E n . 1. ) Parce me-
tu Cytherea., manent immota tuorum. 

Otras veces los Poetas latinos dexan la epsylon , y abrevian la 
jota ; y otras al contrario dexan la.jota y abrevian la epsylon, co­
mo Charistia en lugar áeCharistea, Tiphoea, en lugar de Typhoeja. 
,( Ovid. Fast. l ib. 2 . ) Próxima cognati dixere charistia chari. 
( V i r g . i E n . 2. ) Nate patris summi , qui tela tiplioea temnis. 

, La quantídad de vocal ante vocal en dicciones hebreas se redu­
ce áesta regla, por tener también no poca variedad Syon, Symeon, 
Isaacus, Zebedmis, tiene breve la vocal ante vocal. (Bapt. Mant. 
Fast.lib. 6.) Secreta super arce Syon statione latehat. ( Idem Parth. 
l ib. 3 . ) Non ego vos, etsiSymeon crudelia fatat ( Idem ibid. lib. i . ) 
Sic puer Isaacus satus est, ér Jilius Ann¿e. ( Idem Fasu lib. 5, ) 
Unam Zebedrto memorant nupstsse: secundad vir fuit Alphaeus, &c. 

Los nombres siguientes tienen larga la vocal ante vocal: Andreas, 
Mathias, E l ia s , Alph¿eus , Isaías, Josias, Jercmias, Mathatias, 
Ananias , y otras semejantes. ( Idem lib. I I . ) Andrea germane 
Petri sanctissima Jone. ( Idem Fast. 1.) Mathice dónate De o sic 
namque latino. (Sadul. lib. 1.) Nunc bonus Elt<¡e, qui Per/idus antea 
AW.(Mant. Part. 1.) Quatuor, Alph<eo, Judam, Symona, Jacohum. 

Nótese que Elias, Zacharias, Ezechias, también se hallan con 
la penúltima breve.(Idem Parth.lib.3 ) El ias arden ti {oeluw petisse 
jolatu. ( Idem hb. 1.) Elias, Iliadesque virigratis sima cáelo.(Idem 
l^d.)Sangutne Zacharia conjux sata semine prim^.{l¿cm ibid ) Sic 
E>avidapater tulit Ezequiasque Mjnassem.En Mantuano, Pruden-

H l i ció, 
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cío, Sedulio, Pedro Riga , y otros Poetas christíanos se halla va­
riedad en la vocal de las dicciones hebreas. 

Joannes , que tiene la o laiga. (Oven. l ib. 1. epig. 200.) Veni 
Jonnnes ¿estho tempore, Christus, &c. (Mant . Fast. lib. 5.) Fncly-
te Joannes Christisobrinz w / ^ t ó . ( I d e m Fast. lo.^Nomm Joan? 
nes vesiro est ab origine •patri ; también se halla breve. ( Idem 
Fast. l ib . 5. ) Hic juvat in divos magnum transferre Joannem, 

Nota diez. 
Consona si dúplex , 6v. 

Quando una dicción acabare en vocal breve, y la dicción si­
guiente comenzare con dos ó mas consonantes, ó con una que ten­
ga fuerza de dos, la vocal que está en el fin de la dicción prece­
dente permanece breve. ( Horat. lib. 1. Epist. 13.) Ut vinosaglo-
bus furtiva JPyrrhía lance. (Idem ibid.) Vade, vale , cave, ne ti­
tubes, mandataqut francas, (Luom, lib. 2.) Tales fama canit tu-
midum super ¿eqmra Xcrxem, ( Martial. l ib . 14, epig. 149.) S i 
turneat, j iam tum Ubi nona hrevis. 

Algunas veces se haba larga la vocal breve, que está en fin 
de dicción , comenzando la dicción siguiente con dos consonantes, 
ó una que tenga fuerza de dos , la qual sílaba breve se hace larga 
por la figura ectasis , ó por ser la vocal breve cesura , porque los 
Poetas en tal caso tienen licencia para hacerla larga. ( Martial. lib. 
5. epig. 6 9 . ) Qmd gladium, demens, romana, stringis in ora? La 
última a de romana se hace larga (siendo breve) por la figura 
ectasts , y no se hace porque la dicción siguiente stringis comien­
za COIÍ tres consonantes. ( O vid. Trist. l ib. 5. Eleg. 14. ) N i l opus 
est mor te prome, sed amore ,Jideque. La e de mor te es breve, y se 
hace larga , por ser cesura, que está después del segundo pie , y 
no porque se le sigan dos consonantes en la dicción siguiente. 

Nota once. 
Syllaba si brevis est, &v. 

La muda y líquida han de pertenecer á la vocal siguiente; de 
manera , que ambas se pronuncien en una misma sílaba , como U~ 
nebr¿e , en donde la letra h , que es muda , y la r , que allí es lí­
quida, pertenecen á la tercera vocal; porque si la muda pertenece 
á la vocal precedente, y la liquida á la vocal siguiente, como en 
obruo, abluo , no pueden abreviar la vocal que está antes; antes sí 

por 
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por posición es siempre larga, como también lo es quando la mude 
está después de la líquida como en arte, y . g. j p a r t e , pues deba 
estár la muda antes de la líquida , como en chiragra, recludo, &c. 

La vocal antes de muda y líquida ha de ser breve de su na­
turaleza, como pater , que tiene la a breve : v. g. ( V i r g . Georg. 
i . ) Ipse pater media nimborum in mete corusca , para que se pue­
da abreviar en el genitivopatris. ( I d e m Georg. 2,) Sacra Deum, 
¿anctique patris extrema per tilos; porque si es larga de su natu­
raleza , como mater, que tiene la a larga. ( I d e m Eglog. 8.) I m -
probus Ule puer crudelis tu quoque mater , no puede hacerse breve 
en el genitivo matris. 

En la observación segunda de mi libro quinto en versos cas­
tellanos se hallarán las dicciones en las quales no se puede abre­
viar la vocal, ni hacerse líquida la l 6 r heridas de las mudas, 
por ser dicha vocal por su naturaleza larga. 

Todos los nombres que tuvieren síncopa, como seclum, peri-
clum f gubernaclum, y otros semejantes tienen larga siempre la vo­
cal antes de muda y líquida , porque esta conserva entonces la 
fuerza de consonante. Como también en las dicciones compuestas 
de las preposiciones ^ , de , se, a , pro , d i , porque estas de su na­
turaleza son largas , como diximos en las reglas de sentido: v. g. 
eblandior , decresco , secretum , afjiuo , procreo , difjiuo , y nun­
ca dichas vocales pueden hacerse breves. 

Nota doce. 
Proeteriti sit langa p r i o r , hrc. 

En la nota quinta diximos, que se hallan muchas dicciones, 
que teniendo unas mismas letras, se halla en ellas alguna vocal, 
que siendo breve en una dicción , se hace larga en otra semejante, 
y al contrario. Y porque nos remitimos á esta nota para la expli­
cación y conocimiento de dichas dicciones, haremos de ellas para 
mayor claridad dos diferencias. En primer lugar pondremos las dic­
ciones , que teniendo unas mismas letras, no se diferencian en el 
acento: v. g. populus , que tiene el acento en la o , y quando sig­
nifica el pueblo tiene la o breve, y quando significa el álamo blan­
co la tiene larga, por lo que dichas dicciones deben distinguirse. 

En el segundo lugar pondremos las dicciones, que teniendo 
ünas mismas letras, se diferencian en tener el acento unas en la pe­
núltima, si es larga, y otras en la antepenúltima, si la penúltima es 
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breve : v. g. Adamo, la penúltima breve, siendo verbo, y quando 
es nombre la tiene larga ; así también decimos; abscidi breve , y 
abscidi largo, oblitus breve , y oblitus largo. Pide estudio , y no 
poco cuidado para saber diferenciar dichas dicciones , y aplicarlas 
á la dicción á quien pertenecen, según la quantidad que tuvieren. 

Así como muchos nombres en quanto al género , y algunos 
verbos en quanto á la conjugación se hallan en su primera posi­
ción equívocos, y por tanto distingüendos, así también las diccio­
nes que tienen un mismo acento , y unas mismas letras pueden 
distinguirse en quanto á su quantidad: v. g. malo qué quantidad 
Ntiene? Distingo , malo, compuesto de voló , vis , tiene la primera 
larga por la regla A tende extremum , krc, y malo > quando es de 
malus, i j por el manzano , ó el mástil de la nave , ü de mahm, i, 
la manzana , la tiene también larga; pero quando malo es de ma-
lum , / , por el mal , ú de malus, a , « w , cosa mala, la tiene 
breve. A este modo se puede preguntar, y distinguir en las dic­
ciones siguientes. 

D I C C I O N E S E Q U I V O C A S E N E L A C E N T O , 
v '1 . • ; y la voz. Ú ' • , . . m . , . 

A 
Acer. A Cer, nombre substantivo , por el acebo árbol , tiene 

V j ! la primera breve; y quando es adjetivo acer, a cris, 
& ¿¡erg , la tiene larga. Es t acer in sylvis, e^ms acer 
olympia vincit.. 

Alis. Alis , de alo , i s , verbo tiene la primera breve ; y quan­
do es nombre substantivo la tiene larga. Tu b ene cor-pus 
alis , galUnae vesceris alis. 

Ames. Ames > de amo , as , tiene la primera breve, y la última 
larga; y ames, amitis , la estaca , tiene la primera larga, 
y la última breve. Ames srit tibi , si quid ames, huic 
rétia tende, 

Anas. Anas , por un rio tiene la última larga; y anas por el 
ánade ave tiene la última breve. Limjjidus amnis anas, 
anas hoc natat awne libenter. 

Ante. Ante, per un nombre jWO$o de muger tiene la última 
larga ; y siendo preposición la tiene t>íeirej Antef^mi-
r.eum nornen fuit ante celebre. 
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Anus, por la vieja tiene la primera breve , y por el Anus* 

agujero la tiene larga, fám par caí anus, m'si forte est estyp* 
tuus anus,. • 

A f ú , por la abeja tiene la primera breve, y Apts, por Apis. ' 
tm ídolo de Egipto la tiene larga. Melíis apis febrifox 
idolum memphíos Apis, 
rJ Aras .y de aro, aras, tiene la primera breve, y de Aras. 

ara, ¿e, nombre , la tiene larga. Bobus aras Urram , qu&s 
post mactabis ad aras,. 

Ares, y aret > de aro, aras , tiene la primera breve. Ares, 
y de areoares la tiene larga. Littora ne quis aret, ier­
ra instar puheris aret. 

Ave ^ verbo , tiene la úkima larga , y ablativo de avts Ave. 
la tiene breve. Ergo ave dulcís ave, tuque, ó materttra salve. 

^41;^nombre substantivo, la abuela de padre , ó de Avia, 
nsadre , tiene la primera breve .; y avia de avius, a , um^ 
adjetivo, la tiene larga. Tuque avia indulge > si forte per 
avia dMior* 

C 
Calo, verbo antiguo , por llamar tiene la primera Calo, 

breve; y calo, onis , nombre por el leñador que lleva la 
leña , la tiene larga, Gr^w^í voce calo te calo , & vix ta-
meu audis. 

Canis , singular de canis, is, el perro ó perra , tiene Canis. 
las dos sílabas breves ; y canis , plural de csmi , orum, 
las canas, las tiene largas, GramUvique canis candescunt 
t.ergora canis. También canis de cano, canis., tiene las dos 
sílabas breves. 

Canes, y canet de r^wo , tiene la piimera breve, y, Canes, 
de canto, canes , encanecer , la tienen htrga. Dum sinit, 
hora canes, transacto tewfore canes. Dulce camt Lygnus 
foorims , qui cor por e canet. 

Qares, de ¿vjfw , verbo , tiene la primera breve, y la Cares, 
segunda larga; y cares, ntmbre , trene la piimera iaga, 
y la segunda breve. Qtw túmulo mausole cares, hunc cares 
'"lóeLant. 

d r o f carnts , tiene la primera breve, y caro de ca- Caro. 
rUs > a » um , la tiene Luga. Caro emitur caí o , clciudunt 
st forte macdlum* 
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Caví. Caví, pretérito de caito, t'ene la primera larga; y caviy 

genitivo de cavus , r, ó cavum , í , Ú de caims , d , MW , la 
tiene breve. Ite, caví l'mires, miht d u d u m d j l u m t m caw\ 

Cerasus. Cerasus , i y por el cerezo tiene la última breve, y ce-
rasus, untis , por. una ciudad, la t ene larga. Dignoe arhor 
cerasus y cerams huic nomina fecit. 

CAS. Cisf de cío, cif, verbo, tiene la i larga , y preposición la 
tiene breve, CVi" ad bella tuiitt quosQaWa nostra ch Alpes. 

Claros., Claros y de clarus, a , « m , tiene ambas sílabas largas; 
y Claros , nombre propio de ciudad y de isla, las tiene 
breves. Claros exhibuit claros Ínsula Apolíini honores. 

Coló. Coloy isf de la tercera tiene la primera breve, y coló, de 
la primera, la tiene larga. Qui vwum saccis colas , colat 
ordine víttm. 

Colum. Colum, de colus , i , la rueca, tiene la primera breve,, 
y colum , i y la tiene larga. N¿ndo colum vacuas , colum. 
vacuando repurgas* 

Comes. Comes , itis , nombre , tiene las dos sílabas breves; e& 
mes, de como , is , verbo,, las tiene largas; y comes de co-
medoy tiene la primera breve, y la segunda larga. Tu comes 
esto mihi , crinemque hoc fectíne comes* 

Coram. Coram, preposición , tiene la o larga Í y Coram , de co­
ra, ¿er una ciudad, la tiene breve. Urbem ego pergo Coram, 
loquar ut cum principe coram, 

Corus. Corus, por el viento gallego , tiene la primera larga; y 
Corus, i , por un r io , ó por cierta medida hebrea , la tiene 
breve. Corus ubi est ventus , corus est mensura, vel amnis. 

Creta. Creta, por una isla , y por una ciudad, y por la gre­
da y barro blanco, tiene la primera larga ; y Creta , por 
un rio del Ponto, la tiene breve. Fonti amnis creta, ere" 
ta argüía , urbs, Ínsula Creta. 

D 
Damus. Damus , nombre propio, tiene la a larga ; y clamus, 

de do y das-, la tiene breve. Hoc Damus antiquiSy quos Ín­
ter nomine damus. 

Dedimus. Dedmus , de dedo , tiene la primera larga ; y £ W f -
mus, pretérito de do, das, la tiene hiQVQ. Argenti dedi-
mus , capsam nunc dedimus auri. 

Dicat. Dieat , de dico , as , tiene la primera breve; y dityÜ 
de 
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de dico df'cis , U tistoc larga. Qui dicat lime Uhrum, 
dicat quid mumris ojjtet. 

Ducis} y duces Á Q duco , is , tienen la primera lar̂ - Ducis. 
ga; y de dt ix , nombre, la tienen breve, Si ducis instar 
es , heus cur nos per in hospita ducis f 

J^ /̂WÍ-, adverbio , ó comparativo de durus , tiene Durius, 
la primera larga; y Durius y t i , el rio Duero , la tien^ 
breve. Durius sst m a r m o r D u r i u s sed mollior amnis, 

Mdere, ¿Q edo, edis y VQ \ es y por comer tiene la pr i- Edere, 
mera breve ; y compuesto de dot das y la tiene larga. Lán­
guida vix edere heu possum , v ix edere vocew. 

Emenda , de emo y zs, tiene k primera breve ; y de Emenda. 
emendo, £me.ndas, la tiene larga. Heus prius emenda 
scri-pia hac, û.-e exponis emenda, 

I imü y presente de mo , tiene la primera .breve; y Emit. 
.pretérito la tiene larga. Lo mismo diremos de I t g i t , le~ 
ginms, presente , y de legit ^ iegímus y ^XQtéxho. Rursus 
jmi t caro., quae quondam vtlius emit. 

£ s y de sum, tiene la ¿- breve , y de edo Ja tiene larga. E5, 
Pinguis es , & tamen e/, ac si yalde macer esses. 

F a v i , pretérito ¿o, fave o y tiene la primera larga ; y FavL 
f á m , de favus y i , el panal de la miel , la fiene breve. 
Melle ijtavi ctbundant, aptbus quia sedido f a v l , 

Fide, deyzio., , tiene la primera larga, y la últU Fidc. 
ma breve ; y ablativo de fides , e i , tiene la primera «bre­
ve, y la última larga. Nostra Jide fide y Jide canta y is 
premia hahtbis. 

Fimus y verbo de fio , fis , tiene la primera larga; y Fimus.. 
J i m s , i , nombre substantivo , la tiene Jbrcve. /¿mus, 
^ut té r ra est, de quorum plásmate fimus. 

^ Folia , nombre propio de muger, tiene la o larga ; y Folia. 
fojia, de folium , « , la hoja del árbol , ú de otra cosa , la 
tiene breve. Folia saga f u i t , folia insenpsere .SiDyllae. 

Fretum , de f r t tus , a , um , tiene la primera Jaiga ; y Fretum. 
jretum , Q\ estrecho del mar .entre dos tierras , la tiene . 

reve. Decepit me sape fretum , nimis ¿equore frttum. 
Fuga , de fugo , as , tiene la tilcima larga; y f u v a , ar Fuga. 

H h 4 aom-
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nombre, la tiene breve, no sienJo ablativo. Serventes 
strid.re fuga, , juga comph dios. 

FuriS; Mmm., &Q j^'o , h , tiene la prmera breve , y de fury 
uris , la tiene larga. Nunc furis, insidias gotera* £raiver* 
tere furis* 

H 
Hebes,. Hfh/s , genitivo, de Hehe ^ lina hija de Juno, tietre 

las.dos Silabas largas; y hebes, hebetis , las tiene—breves, 
cosa bota , contraria de aguda. Tándem hebes d senio eva­
de t 'Vigor ipsius Jdtebes* 

Herus^ H t r u s , / , por el señor , tiene las dos sílabas breves, y 
Merus , genitivo de Hero, Sacerdotisa de Venus, las tiens 
largas. Non herus > at servus Leander amoribus Herus. 

Hyber- Hybemus , por el invierno , tiene la primera largan 
ñus. hlbernus, de Hibernia y Irlanda , la tiene breve. lick 

<' hybemus , nimis haud tamen alget hibernus, 
Hic» ¿dic , adverbio, tiene la i larga, y quando htc es pro­

nombre puede hacerse larga, ó breve. Hic ego consistan^ 
sed hic auheus ibit in aulam* 

Huníe t . Humet, de humo , as > enterrar los muertos, tiene la 
primera , breve j y humet y de humeo > es y humedecerse, 
la tiene larga. Nema cadáver humet térra, qug a Jonti~ 
•bus humet* 

I 
Idem, Idemt terminación masculina, tiene la r larga; y 

idem ,, terminación neutra , la tiene breve. Idem omfeX 
ojpus exit idem de marmore eodem* 

Is . I s , tiene la í breve , si es pronombre, y la tiene lar­
ga siendo verbo. Is ad gymnasium 3 sed is es, qui haud 
jjro/i:is hülum* 

Jugis. f Jugisy áe jugum T i , tiene la primera breve ; jugis* 
adjetivo, cosa,,eoníínua , la tiene larga. Scandendis obli-
qua jugh nimis est vía jugis. 

Labor» >JLabor , nombre , tiene la primera breve , y labor, 
verbo, la tiene larga. Sí gres su labor , labor est, qui las' 
sa i euntem. 

Leges. Leges , de lego , is , tiene la primera breve; y ltg**f 
de Ux , egis, la tiene larga. Sape , iterumque 'tég*H 
statuis quas condere hges* 
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L í b e r , por el libró , ó la corteza del árbol , tiene k 

f breve , y Líher por el Dios Baco , y liber , a , um , cosa 
libre , la tiene larga. Nunc liber est l i b t r , quem biblio* 
¿ola l gavi t . 

JLíbtt y impersonal , tiene la primera breve ; y libety 
de libo , > la tiene larga0 Si Hbet infant i , nutrix milh 
osculít hbet. 

Lino f verbo > tiene la i breve , y //«o, de linum, {> 
Ja tienen larga. También l ino, de L inus , / , nombre pro­
pio, tiene la i breve. Ungine membra lino , foveo sed vu l -
ñera lino. Serta Lino v a t i debentur, car basa lino. 

L i r a , <e , cierto instrumento músico de cuerdas, tiene 
la i breve; y l i r a , ee , la tierra entie dos sulcos, la tiene 
larga. Phctra liram norunt, liramqiis requirit aratrum. 

L i t e s , de l i t o , as , sacrificar , ó aplacar con sacrifi­
cios, tiene la primera breve; j lites, de l i s , l i t i s , el pley-
to, la tiene larga. Ante lites coelo , s i non vis perderé lites. 

Locusta, la langosta d é l a tierra , tiene la primera 
breve; y Locusta , nombre propio de una muger, que fué 
hechicera, la tiene larga. Saltantes caj)tat mulier Locusta 
locustas. 

LUCÍS , de lucus, i , tiene la última larga , y de lux, 
lucis la tiene breve. Qui tn lucis habitant, non gaudent 
lucis honore. 

Luteus, a , u m , adjetivo, cosa de color amarillo, tiene 
la primera larga; y luteus , a , um , cosa de lodo, u de 
poco precio, la tiene breve. Nascitur in lúteo numquam 

Jlos luteus agro, 
M 

Mala , de malutn, i , ía manzana, y mala, ¿e, la mexilía 
de la cara , tienen la primera larga; y mala, de malus, a, 
um, cosa mala, y de malum, i \ el mal , la tiene breve. 
Qudm mala sunt mala h^c, nam mandare mala nequivit. 

Mane, indeclinable , la mañana , u de mañana , tiene 
la primera larga ; y mane, imperativo de maneo, es, la tie­
ne breve. Noctu in valle mane, sed montem mane súbito* 

Manet, de maneo , es, tiene la primera breve; y ma~ 
net, de mano, as , la tiene larga. Kos licet abunde manet, 
faucis manet koris, 

M a * 

4S9 
Liber. 

Libet. 

Lino. 

Lira . 

Lites. 

Locusta-

Lucis-

Luteus. 

Mala» 

Mane. 

Manet 
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Manibus. Manikus, maitus , tis. h mano, tiene la primera 

breve; y manibus, de manes, i'um, el ánima del muerto, 
la tiene larga. ¿Manihns, ¿r cincri wanibus date filfa flenis. 

Mea. M e a , verbo de meo, as, andar de una parte á otra, 
tiene la ultima larga ; y mea , de meus ̂  a , mn , la tiene 
breve, no siendo ablativo. L i t r o , ukro^ue mea, mea nam-
que es cymha , paiusque. 

Media. M e m a , por una regipn en el Asia , tiene la piimera 
larga ; y media , de meaius , a , um, adjetivo , la tiene 
breve. M¿d ta nunc media .est ínter Per tas Arabas que. 

Medim- Medimmis, nombje propio de varón, tiene la primera 
ñus, larga; y m e d m r m s i , por una medida de un celemin, 

cántara, ó almud , la tiene breve. Medtmnus jaculatór 
erat man sur a medimnus, 

Metam. M t t a m * metas, metis, de meto, is , segar , tiene la 
primera breve; y meta, ¿e, el término (de cada cosa, 
por traslación ,J ó el término de la carrera ., la tiene larga. 
¿JEstivoqu.e metam palearum tempore metam. 

Minas. M i n a s , de min¿€, arum, tiene la primera breve ; y ,»Í/-
nas, ;de mtna , ¿e, por moneda que valia cliez escudos, la 
tiene larga. Judex s-perne minas, sed kr aur i respue minas, 

Miseris. Mis.eris:, verbo ,de piitto, is # tiene la primera larga, 
y la ultima breve; y miseris, nombre ¿Q miser , a , um, 
tiene la primera breve , y Ja ultima larga. Coelum certus 
,amss miseris , si miseris aurum. 

Moles. Mohs , verbo de molo , is , tiene la primera larga ; y 
moles , is , nombre ., la tiene breve. ]S¡umquamgrana mo­
les , nisi sit t ib i sáxea moles. 

Mora. M o r a , plural de morum:, / , tiene la primera breve; 
y Alora, ce, la tardanza, la tiene larga. Longa mora , ast 

j ruc tu potiuntur tempore mora. 
Morí. M o r í , verbo de .worwr , tiene la primera breve ; y 

morí , de morus, i , el moral, la tiene larga. Malo morí 
in lecto , .quam pensüls arbore morí. 

Morosus. Murotus , .¿ciivado ¿Q mos, oris , tiene la primera 
larga ; y morosus , de mora , , la tiene breve. Morosurn 
faciunt mores , mora longa morosiim. 

"Moveré. Mírvere , infinitivo de moveo , es , tiene la primera 
breve; y pretérito perfecto la tiene larga. Qu* moveré 

a l ios, 
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altos > ntqueunt me verba moveré,. 

' ' N 
Natas , verbo de nato^ asy freqiientativo de no f natr 

nadar, tiene la primera breve; y natas , de nata , , la 
hija % nombre poético, la tiene larga, A d conchaspscando 
natas , fersque ¿equore natas* 

Nemus , nemoris t el bosque, tiene la primera breve; 
y nemus , verbo de neo , nes , la tiene larga. Hoc nemus 
est serum, nos sérica vellera nemus. 

Nete, netes f la primera cuerda en la vihuela , tiene 
la primera breve; y nete , verbo de neo, nes, la tiene lar­
ga. Aurea chorda nete mihi deest J i la áurea nete. 

N i to r i oris, nombre , tiene la primera breve; y nitor> 
eris, verbo , la tiene larga. Si nitor est nomen , verhum 
jproducito nitor. 

Nequis y verbo de nequeo t tiene la pr'mera breve , y 
la ultima larga; y nequts , pronombre , tiene la primera 
larga , y la última breve, F a r i arcana nequis, nequis te 
interroget ultro. 

Ñeque , disyuntiva , tiene la primera breve; y neqtcey 
el ne de neo , nes , y la conjunción que , la tiene larga. 
L ina colüs n i deest, ñeque fusus , sumito ñeque* 

N i s i , adverbio, tiene la primera y la última breve; 
y n i s i , nombre de nisus, el gavilán , las. tiene largas. 
Non nisi raptorem delectat gloria nisi, 

N i t e l l a , ¿e, por las raspas , raeduras de oro , y por 
el mondadientes , tiene la primera breve ; y nitella , por 
el ratón del campo , la tiene larga, Parvum animal nite­
lla , est , munditiesque nttella. 
> Nhesy verbo, de niveo es , tiene la primera larga, y 
de n ix , nivís , la nieve, la tiene breve. Nonne videndo 
nives y perfecto lumine nives. 
• Nota y ¿e y nombre substantivo, tiene la primera y 
ultima breves; y nota y imperativo de noto , as , tiene la 
ultima larg', Y notusy participio de noscoy tiene la prime-
^ larga; y nrtus y i , el viento ábrego , la tiene breve. 
\¿uam nautis notus est , nota tam mihi nota h¿ec. 

•Mmí, verbo , tiene la primera larga; y novit nombre 
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Natas. 

• 

Nemus. 

Netes. 

Nitor , 

Nequis» 

Ñeque . 

Nis i . 

Nitella. 

1 

Nives, 

Nota, 

de 
Novú 

la tiene breve. Versus sintque novz, 
ve-
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Ocellus, 

OdL 

O dos* 

Ppus, 

Os. 

O vis. 

c 

Pagus, 

Pajam. 

Palus. 

• T . 
»*V * - • W-, 

Pales> 

Pillas. 

Notas 
'üeterum jam carmina noví, 

O 
Ocellus i nombre propio de un filósofo , tiene la prime-
xa larga ; y oceílus , diminutivo de pculus , el ojo , la 
tiene breve. Cor sQj}hf¿$ sít Ppfiadoras , Occellus , ocellus, 

O d i , pretéri to, tiene la p* ¡mera larga; y odi,, gen i t i -
vo por la figura apócope en Jugar de od t i , la tiene breve. 
Corda tenacis odi y & sUjentis san^mnh odi. 

Odos, nombre propio de vaíon , tieííé la primera lar­
ga, y la ultima bieve ; y odos y cr is , vel odor 9 oris, 
tiene la primera breve. Odos erat , cui .mUus odos ek 

jiure placebatf 
OIus, nombre propio de un siervo esclavo, tiene k pri­

mera larga; y olus, oJens , la hortaliza , la tiene breve, 
Olus erat servus, cui vis olus herba plactbat. 

OJJUS , opuntis , por yna ciudad, tiene la primera bre­
ve , y la ül tma larga ; y opus, operis , tiene la últinia 
breve. Ultima longa in opus; opus ast discernere nosce. 

Os t de os, ons, la boca, tiene la o larga; y flí, de os, 
os sis, la tiene breve.. Devorat os oris carnes, & rodh os ossls, 

Qffs , ovfs > la oveja , tiene la o breve ; y ovis , plural 
de evum , / , el huevo, la tiene larga. Lana, ovis istm? 
pr¿estat candentibus cvis, 

P 
JPagus , por una ciudad , tiene la primera breve *, y 

por el barrio, ó aldea , la tiene larga. Ut Pagas m'bs 
magna olim, sic pagus minpr urbe. 

Palam, advei vio. tiene la primera breve; y palam, de 
pa la , <$ , la pala del horno, ó pala para traspahir, la tiene 
larga. Excute grana 'palam, jlante aura , ¿r ytr t i to palam. 

Falus , ?, el palo, ó la picota donde ponen los mal­
hechores, tiene la a larga; y palus , paudis , la laguna, 
la tiene breve. SI trananAa palus, pro remo sat mihi palus. 

Palts , la Diosa Vesta , Diosa de los Pastores, tiene la 
primera bfeve; y pales, de palo, palas, forttlfcer con pit 
los y estacada , ó traspalar con pula , la tiene larga. iV<f. 
pales armenia , Pales placanda placentis. 

Pallas, Pallantis, por un hijo de Evandro, tiene la ul­
tima Luga ; y Palas, a d i s l a Diosa Palas, la tiene bcev«. 

Pal* 
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pallas ad arma vocat, Pallas inglorms armts. 

P ^ m , adverbio , tiene la última larga ; y farce,, de Parce. 
parco, perdonar, la tiene breve. Parce frecor nobis , si 
parco' mema parata est. 

Paret, y paretur, de pareo , obedecer , tienen la pr i - Paret. ' 
mera larga ; y de faro , paras , la tienen breve. Paretur 
Christo, si mensa paretur egenis. 

Peá i s , de f e s , fedis , el pie , tiene la primera breve; Pedís, 
y de pedo , pedís , verbo , la tiene larga. Tetro in odore 
pedit crepitu, insuper improbe pedit, 

Perge, de pergo, is , tiene la última breve ; y Perge, Perge. 
es, una ciudad, la tiene larga. Perge viator iter , nam 
Perge di: tat adhuc urbs. 

P i l a , ¿e,\a pelota , tiene la primera breve, y pila, Pila, 
por el mortero, ó almirez, la tiene larga. lile pila ludií; 
ftger hic scit tundere f i la . 

Pilo , pilas , pilat, érc. por pelar , quitando pelos ó Pilo, 
plumas, ó por pelechar, tienen la primera breve ; y pilo, 
as , por hurtar , ó robar salteando, la tienen larga, lile 
pilat menttm Chrysipfi, hic scrinia filat. 

Pilum , de pilíis, i , el pelo, tiene la primera breve; Pilum, 
y pilum , í , el dardo , ó la mano del almirez ó mortero, 
la tiene hrga. lite pilum comit, pilum hic jactt , atque 
sagittam. 

\ Places , píacet, bm de placeo , es,. agradar , tiene la Places, 
pnmera breve / y ¿e placo , a s , aplacar, ó amansar, la 
tiene larga. Infanti vagire placet, nisi r.<enia placet. 

Planus , i , el engañador, tiene la primera breve , y Planus. 
fanus, a , um, cosa llana, la tiene larga. Planus corda 
apertt, planus est , qui decipit arte. 

Propago , inis , por el linage , tiene la primera breve; Propago. 
¥ Propago, por la provena de sarmiento de la vid la tiene 
la 8^ J ^itis propago est, sobóle scit stirpe propago. 

rutes, putet, he. puto as , tienen la primera bre- Putes. 
^ 1 y d>e puteo, es , heder , la tienen larga. Ne hene 

trepiites , te , totus , & undique puUs. 
tor °r > yQího pasivo, tiene la piimera breve; y ^ H - Putoí-

' 7 ° . ^ » nonibre, el hedor, ó hediondez,la tiene larga. 
uia membra puíor, manatcpie ex . vulnere -putor. 
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Q y R. 

Quis. Quis f de queo , quis , poder, tiene IÍI ultima larga; y 
quis , pronombre, la tiene breve. Quis etiam foterit, quis 
amare, & temnere vttam ? 

Radius. Radias , de rado , tiene la primera larga; y radius, 
el rayo , ó el puntero , ó la lanzadera con que texe el 
texedor, la tiene breve. Radius , d rado , radius lux, 
Unte a pectén. 

Rapis. Rapis , verbo de rapto, tiene las dos sílabas breves; 
y rapis , de rapum , i , ó rapa , as , el nabo redondo , las 
tiene largas. Tu carnes rapis , & pisces , ego victito rapis. 

Referí. Refsrt, verbo activo , de refero, tiene la primera bre­
ve , y referí, impersonal, la tiene larga, y rara vez se ha­
lla breve. Pauca refert sapiens, nec enim scire omnia referí. 

Reges. Reges, regís, de regó , verbo activo, tienen la primera 
breve; y de Rex , regís , el Rey , la tiene larga. S i íua 
'verba reges, ipsos moderabere reges. 

Re mus. Remus , z, el hermano de R ó m u l o , tiene la primera 
breve; y remus , i , el remo para remar , la tiene larga. 
Fraíre Remus, clavoque minor esí quoque remus. 

Repente. Repeníe, adverbio, tiene la primera breve / y repente, 
participio de repo , is , gatear , ó andar arrastrando pof 
el suelo , la tiene larga. Capra repeníe fugit, viso repen' 
te colubro. 

Responde. Responde, de r espondeo, es , tiene la última larga; y 
de respondo, is , la tiene breve. Responde longum , aut 
breviíer responde roganíí. 

Rosa. Rosa, ¿e f por la rosa, tiene la primera breve , y rosa, 
participio, de rosus, rosa, rosum, ¿Q rodo, is, roer, la tiene 
larga. 3 íox rosajiavescit, rosa, ¿eías íempore marcet. 

Ruta. Ruta , ¿z , por la ruda, tiene la primera larga ; y rut^ 
participio de ruó , rutum , verbo activo, derribar, la tiene 
breve. Ruta oculos haurit, torrens ruía saxa revolvií. 

s : . 
Saga. Saga , de sagum , i , el sayal , ó albornoz , tiene B 

primera breve ; y saga , ¿e , la muger hechicera , ó en­
cantadora , la tiene larga. Nulla teguní saga , quos sAg* 
'venejica pungit. 

Salís. Salís , de salió , ist tiene la ultima larga ; y salís, & 
sm 
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sal, cths r la tiene breve., l a a u s ah -¿gne satis , instar 
salís aune liquescit. 

Sapis, verbo de sapio , tiene la primera breve; y sajx'o, Sapis. 
íV, nombre propio del rio Álbis en la Marca de Ancona, la 
tiene laíga. sajirs, amnis erai conjunctus Sapis Isauro. 

Securis , de securus, a um, tiene la primera larga; y Securis. 
securisy nombre substantivo, el destral, ó hacha para cortar, 
la tiene breve. Securis caput abscidit quandoque securis. 

Sedes, sedet, &rc. de sedeo, es, tienen la primera bre- Sedes, 
ve; y de sedo, as, asosegar , ó aclarar lo turbio, la tiene 
larga. Hanc sedet adnunsam, quo vcntris murmura sedet. 

Seni, de senex, i s , el viejo, tiene la primera breve, Seni. 
y de seni, ¿e , a , cada uno de seis, ó de seis en seis, la tie­
ne larga. Parce seni ¿egroto, v ix dentes sunt mihi seni. 

Senio, de senium , / / , la vejez, tiene la primera bre» Senio. 
ve; y senio, onis, seis puntos en el dado, la tiene larga. 
Senio, non senio, nec ludus convenit ullus. 

Seris, de sera t verbo, tiene la primera breve; y seris, Serís. 
de serus, a , um, cosa tarda , la tiene larga; y sero , ad­
verbio , la tiene también larga. Sero seris, serisque metis 

frumento maniflis. 
Serva, de servo, guardar , tiene la ultima larga; y Serva. 

serva, ee , la sierva, ó la esclava, la tiene breve, no siendo 
ablativo. Serva te d vitiis , ne mens tua serva laboret, 

Sinus , , el puerto, ó muelle, abrigo de las naves, y Sinus. 
por el seno, tiene la primera breve ; y sinus, « j , un gé­
nero de vaso torcido, la tiene larga. Vas sinus , gremium 
sinus est, -pelagive recessus. 

Sitis, verbo , de sitio , sitts, y sitis , nombre , la sed, Sitis. 
apetito de beber, tienen la primera breve ; y sitis, de sum, 
^ > f u i , la tiene larga. Ne mtoleranda sitis s i t , salsi 
wud sitis educes. 

Solí, de solum, i , el suelo de la tierra, tiene la prime- Soli. 
ja breve; y soli, de sol, olis , el sol, ú de solus , a , um, 
a tiene larga, Ipsa soli natura refert sua germina soli. 

Soles, veibo de soleo , soles, tiene la primera breve; 
¿ d5 f0̂ > solis, la tiene larga. losa soles iellus ad soles 

Jbnda pingi. r 
fyecula , diminutivo de spes , la esperanza ; y sfecula, Specvila. 

la 
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la atalaya, no siendo ablativos, tienen la última brevey y 
s é c u l a y verbo, ia tiene larga. De sjjecula, s í tenla , séguk 
esf modo s-pecula navis. 

Stipes. Stipes , nombre, tiene la última breve, y significa el 
tronco ó estaca íixa en tierra ; y stipes , verbo ¿Q stijjo, 
as, tupir , tapar , ó recalcar , la tiene larga , y también es 
larga la primera en ambos, Stipes e r í s , stipes uteumque 
volumina multa. 

Sudes. Sudes, sudis , h vara, ó pértiga , ó madera gruesa, 
tiene la primera breve; y sudes,, verbo de sudo, as, sudar, 
manando sudor , ia tiene larga. Tot terrrf Jnfigendo sudes, 
quid tu undique sudes. 
- ih si ífí i :< T , ,\ : : . • , ' m 

Teges. Teges, de tego, /^, cubrir lo descubierto , tiene la pri­
mera breve; y teges, tsgetis, la choza , ó la cabana, la tie­
ne larga. Nosne teges una hic ? teges est angustus utrisque: 

Tethys. Tethp, con aspiración en la ultima, j . y griega, la hija 
del Cielo , y la Diosa Vesta , muger de Nep£uno,, y madre 
de las Nimphas, tiene la primera larga,; y Tbetis , idis, 
con aspiración en la primera, y i latina en la ultima,, hija de 
Nereo, muger del Rey Peleo, y madre de Achiles, la tie­
ne breve. Oceant Tethys , Thetis est sed Peleas uxor. . 

Torque. • Terque , verbo imperativo de f o r ^ o , tiene la ultima 
larga; y torque , ablativo de torques , vel torquis, is , el 
collar de oro , la tiene breve. A u n m eqidti huic torque 
donari hac torque meretur, 

Totus. Totus, reditivo de ^O/^Í , tiene la primera breve ; y 
totus , a , um, toda cosa , y entera , k tiene, larga. U t nu* 
merando quota est iota pars , sunt integra tota. 

Tumet. Tww^í , pronombre compuesto con la partícula Hp^ 
tiéne. la primera larga; y tumet, de turneo , es , hincharse, 
ó ensoberbecerse , la tiene breve. Tumet,es in causa , tu­
met h¿ec si intercus abundat. 

Tute. Tute, pronombre compuesto, tiene la primera breve; 
y tute , adverbio, la tiene larga. Tute bibendo ñecas |Up 
tute -vivere posses. 

V 
Vadis. Vadis, de vadum, i , el vado del rio, tiene la prinie1'1 

breve ; y de vado, is , la tiene larga. Tot defuncte 
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dis alacer per fumino, vadi's. 

Va^is, de vagus , a , um , tiene la primera breve ; y Vagis. 
de vagw , is > Uorar los niños, la tiene larga. Plena va-
gis est cuna rosis , cur pupuls vagij ? 

Vagor , aris , vagar, ó esparcirse , tiene la primera Vagof. 
breve; y vagar , oris , el lloro de los niños, la tiene lar­
ga. Dum nutrix vagor, inf antis revocat cito vagor. 

Velis, de voló, vis , querer, tiene la primera breve; Velis. 
y velis, de velum , / , la vela de la nave para navegar, 
la tiene larga. N i remos inhibere velis, tamen ufare velis. 

J^ensris, de venus y eris, la Diosa Venus, y por la luxu- Veneris. 
ria, tiene la primera breve ; y veneris, de vento , is, la tiene 
larga , y veneris, de venor , a r i s , cazar, tiene la primera y 
segunda larga. Si veneris apros, veneris vitaveris ¿estus. 

Veré , adverbio, tiene la última larga; y veré , de very Veré . 
veris , la primavera del año , la tiene breve. Crediderim 
vero, primo orhem veré creatum. 

Kidere, infinitivo de video , tiene la primera breve; Videre. 
y videre , pretérito perfecto viderunt, vel videre , la tie­
ne larga. M u l t a videre datur , qu¿e non videre priores, , 

Vires y de vis , la fuerza , tiene la primera larga ; y Vires, 
de virio , vires , enyerdecerse , la tiene breve, Pulchra 
óetate vires , jiorentque m corpore vires. 

Virosa, de virosus, a, um, cosa ponzoñosa, derivado Virosa., 
de dirüs , tiene la primera larga ; y derivado de vir , v i r i , 
la tiene breve. Virosa est vitanda anguis, mulíer que virosa. 

V i t a , <e , la vida , tiene la primera larga , y la ultima Vi ta , 
breve , no siendo ablativo \ y vi ta , de vito , as , huir de 
algo, tiene la última larga. Tu v i ta quidquid tibí non sit 
vita salusve. 

Vitiumy t i , el vicio, tiene la primera breve; y víttum, Vit íum. 
genitivo de vitis , la vid , la tiene larga. Ctía dant v i ­
tium , ceu fructus vitium uva est, 

Vomere , de vomo , is , vomitar , tiene la primera bre- Vomere. 
ve; y de vomer , eris , la reja del arado , la tiene larga. 
Mon opus est vomere , his , qui findunt vomere glebas. 

t / í / , adverbio, a i como , tiene la primera breve; y TJti. 
u i l , de titor, la tiene larga. NonJi t , uíi censes , opus est 
^horibus utL 

l i 
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De las dicciones arriba dichas se conoce claramente ser falso 

el -decir que la silaba larga gasta dos tiempos en su pronunciación, 
y la breve uno; pues en dichas dicciones, tanto la silaba larga co­
mo la breve , se pronuncian con un mismo icto, y espíritu de voz; 
y la regla Syllaha hnga duplo , fe", como allí diximos, se debe en­
tender solamente de la sílaba penúltima en dicciones de mas de dos 
sílabas, porque dicha penúltima, si es larga, gasta en su pronun­
ciación doblado tiempo que la breve , como se dexa ver en las 
dicciones siguientes. 

D I C C I O N E S Q U E T E N I E N D O UNAS MISMAS L E T R A S 
se diferencian por el acento de la sílaba penúltima. 

Abbátia, jLjLhhcítia , y Abhatia , cómo se distinguen? 
y Abbatía. Abbát ia , el cargo y dignidad de la Abadía , tiene la 

penúltima breve; y por el lugar, territorio de la Abadía, 
la tiene larga. Abbatía mihi locus est. Abbátia munus. 

Acadé- Académiat una secta y escuela de Atenas, tiene la pe­
ni i a , y núltima breve; y por el mismo lugar la tiene larga. Docta 

Acadomía. Academia iocus est. Academia secta, 
Abfjcídi, y Abscídi, quando es de abscindo tiene la penúltima 
Abscídi. breve ; y abscídi f de abscído, compuesto de caedó , la 

tiene larga. Abscídi ab abscindo , ast d caído abscídit 
obortum est. 

Adamo, y Adamo , verbo , tiene la penúltima breve , y Addmo, 
Adama, nombre, Addmus, t\ la tiene larga. Ev<¡e non adamo 

pomum , quod porrexit Adamo. 
Alea, y Alea , , qualquiera juego de fortuna , como dados, 

Alea. tiene la penúltima breve ; y Alea , por una ciudad de 
Arcadia, la tiene larga. Alea sors, & ludus, Alea Urbs 
Arcads térra. 

Ambitus, Ambitus 'f us, nombre substantivo , la pretensión de 
y Ambí- votos para dignidad , ó el período de la oración , tiene 
tus. la penúltima breve; y ambitus, a> um, adjetivo , cosa que 

está sobornada para votos , y participio de pretérito de 
ambio, la tiene larga. Ambitus haud opus est mérito , st 
ambitus honore est. 

Antea, Antea , adverbio , tiene Ja penúltima breve ; Antea 
una 
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una ciudad , la tiene larga. Antea urbs fuit Antea , hr Antea , y 
extat VÍX modo nomtn. Antea, 

B. y C. 
ÉomhyctnuS) a , umf derivado de bomhyx, por la seda, Bombyci-

tiene la penúltima breve; y derivado de bomhyxj el gu- ñ u s , y 
sano de la seda, la tiene larga. Dant bomhycini somnt, Bombyci-
bembycina Ji la . ñus. 

Calígas , de caliga, <€, un genero de calzado , ó ca- Cáligas^ y 
liga , amm , cierta armadura de piernas, tiene la penül- CaLgas. 
tima breve; y calígas , verbo de coligo , as , la tiene lar­
ga. Coligas o culis, coligas dum quoeris in umbris. 

Cómedit, presente de cómedo . tiene la penúltima bre- Comedit, 
ve ; y comedit, pretér i to , la tiene larga. In mensa haud y Comé-
cómidít jentacula , qui ungue comedit. dit. 

Cóncitus , de cko, es , tiene la penúltima breve ; y Cóncitus, 
compuesto de ció , is , de la quarta, la tiene larga. Cón- y Concí-
citus d cieo , concítus ab ció manat. tus. 

Córitus , por un rey , y una ciudad, y monte así lia- Córitus , 
mado , tiene la penúltima breve; y Córitus , por la alja- yContus. 
ba la tiene larga. RCJC Córiti est Córitus , córitus at ípsa 
fharetra. 

Cúpitis, presente de cupio, tiene la penúltima breve; Cúpit ls ,y 
y ctífitis, participio de pre té r i to , la tiene larga. Noxia Cupítis. 
si cúpitis y satius caruisse cupitis. 

Cytheron, monte consagrado á Baco, tiene la penúlti- C y t h e -
ma breve ; y Cythéron , monte consagrado á Apolo , la ron, yCy-
tiene larga. Bacche tibi Cythéron sacer y at tibi Phabe t h é r o n / 
Cythéron. 

D 
Decoro y as, derivado de Desús, ort's, tiene la penúlti- Decoro,y 

ftKi breve; y Deibro, as, derivado de Decor, oris, la tiene Decoro, 
kirga. Hunc décorant /¡omines, quem 'vestimenta decórant. 

Décoris , ¿ Q decus, tiene la penúltima breve ; y de- Décoris , 
ccrts de decor , la tiene larga. Fons decus est décoris, yDecóris. 
de.or est insigne deióris. 

Dédere , infinitivo de dede , i s , tiene la primera lar- Dédere,y 
y la segunda breve; y dtdere , pretérito de do , dast Dedére . 

tiene la primera breve, y la segunda higa. Déd.re cor 
mi s par est, qui tanta dedére. 

li 2 Díf-
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Diííidi, y Dtffídi, compuesto de Jindo , tiene la penúltima bre-
Diffidi. ve ; y D i j i d i , de dijido , desconfiar , compuesto de Jido, 

2s, la tiene la*ga. Soltare dlfídit nodum, quem diffidü ense. 
E 

Edncat,y Educat, de educo , as, criar, tiene la penúltima bre-
Edúcat. ve ; y de educo, is , sacar afuera, la tiene larga. Educat 

hic catulos , ut eosdem edit ar m ajaros. 
Eq-ere, y Egere , imperativo de egero , sacar afuera , tiene la 
Egé.e. penúltima breve; egére, pretéñto perfecto ds ago, is, tie­

ne la primera y segunda sílaba larga; y Egere , infíniíivo 
de egeOi tener necesidad , tiene la primera breve , y la se­
gunda larga. Egere cum 'vomitu , ni vis medJcamine egere, 
Ludus, luxusque egere , ut nunc cegar egere. 

Eleg í , y E leg í , ekgorum, las elegías, versos de materia triste, 
Eiégi. u de amores, tiene las dos sílabas primeras breves , y ele­

g í , pretérito de eligo , elegir , ó escoger, las tiene largas. 
V'os élegi elegí , quía flebile carmen amavi. 

Enato , y Enato , as , salir del agua nadando, tiene la penúltima 
Enáto. breve ; y Endto, nombre , ó participio de enascor , nacer, 

la tiene larga, Endto solé , incolumis vix énato ab undis. 
Evadas, Evadas , compuesto de vado , vadas , vadear , pa-

Evadat,y sando el vado, tiene la penúltima breve ; y Evadas , de 
Evadas , evado, ís , escapar de peligro, la tiene larga. Evadat ex 
Evádat. jluvio , ut minanti evadat ab hydro. 
Excito, y Excido, y excidit, caer de lo alto, compuesto de ca* 
Excido, do, tiene la penúltima breve, y excído , cortar, ó des­

truir , compuesto de ĉ edo , la tiene larga. Ut ca¿ut exci­
dit , dextra simul éxcidit ensis. 

Excltus,y Excitus f de cieo , es, tiene la penúltima breve ; y de 
Excítus. cío, cis , de la quarta, la tiene larga. Excitus d somno 

vix , mox excitus ad arma. 
Exilis, y Ex i l i s , ér e, cosa delicada, y flaca , tiene la penúlti-
Exilis. ma larga , y exilis , de exilio , saltar acia fuera , ú de 

placer , la tiene breve. Coryore es exilis , quid mirmn si 
exilis alté. 

Expilo, y Expilo, compuesto de pilo , a s , pelar, quitando pe-
Ex^ilo. los, 6 plumas , tiene la penúltima breve ; y ex¡nlo , cts» 

robar, 6 saltear, la tiene larga. F u r aurum ex/ilat, ion-
sor nos cxpilat cuines,, 

E x -
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Exputo , compuesto de p u o , as , tiene la penúltima Expi]ío,y 

breve expúto, freqüentativo de eximo, is , escupir, la Expúto. 
tiene larga, Exputat Heupítlmo , quod p i s expitat ab ore, 

.vV'-'; -V^.-. • r \ ••.5'. P< ?t,'l:'i - ' ••• '̂ 'M i ^ /"v.4,,f v i^ í 
Fér imur , ¿&fcror , tiene la penúltima breve; y/<?- Fér imur , 

rímur, de / ^ r ^ , zV, herir , ó establecer , y hacer firme y F e r i -
una cosa , la tiene larga. Dumferimur navi ¡jiuctu insur- mur. 
gente, ferímur. Por establecer se dice : ferire foedtis. 

Fr ígere , de /r /^o , ¿>, freír, tiene la penúltima bre- Fngere,y 
ve; y jrigere i ¿Q fr igeo, es, enfriarse, la tiene larga. Frigére. 
]Sre ante esumfrigére sinas , qû e frigere suescunt. 

Fídgere , de fulgo, is , resplandecer , tiene la penülti- Fulgere , 
ma breve; y de fulgeo, es, la tiene larga, Fulgeo , f u l - y Fulge-
gere inducit , sed jtdgere fulgo. re. 

Fú re r e , furo , is , enfurecerse , tiene las dos pr i- Fürere , y 
meras sílabas breves; yfurere, segunda persona del pre^ Furere. 
senté de subjuntivo AQ furor > aris , hurtar , las tiene lar­
gas. Si quid furere hosptibus, fúrere incipt hosjjes, 

Inc id i t , de incido, caer en algo, compuesto de cado, Incidit., ^ 
tiene la penúltima breve; y incidi t , de incido , cortar, lacídit.^ 
compuesto de ĉ edo , la tiene larga. Incidit inferrum, fie~ 
morís , qui incidit hmorem. 

Indice, ablativo de index, icis, el dedo con que mos- 'Indice, y 
tramos algo, tiene la penúltima breve; y ¿ndtee, impera- Indice,, 
tivo ¿Q indico , i s , publicar-, y denunciar con solemnidad. [ 
la íiene larga. Indice ad os pósito, tu Índice silentia cunctis. 

Indico, compuesto de dico , ^ , tiene la penúltima Indico, y 
¿ Ve» y compuesto de dico , i s , la tiene larga. Indicat Indico. 

w-scure , quod 4uU, indicat aperte. 
! fnvent, imperativo de invento} hallar, tiene la penúl-' Invenít, y 

^naá breve; y Invenit, presente , también la tiene breve; Invénit, 
y mveni, y invénit, pretérito, la tiene larga. Invéni num-
mos y tu panes ínveni , & ofer. 

• rnto , i r r i t a s , reprobar , tiene la penáltima breve; Irr i to , y 
¿J. • irritas , dei ívado de iratus , provocar , ó Irrito, 

cender, la tiene j w ^ ¡fr fyfftat RcKem pretor , Rex 
acta. b ¿ r 

Ti ^ La* 
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Lábere, y Ldhere, imperativo de lahor , eris, deslizarse, tiene la 
Labére, penúltima breve 5 y labere , futuro imperfecto , la tiene 

larga. Ldb re £er sakirds l/mpha , hr labére salubris. 
Lamia, y Lamia , ¿e, por la madre de Scyla , o por una fami-
Lamía. ' lia de Roma , tiene la penúltima breve; y Lamia , por un 

monte, y ciudad en Macedonia, la tiene larga. Ignoro an 
Ldmid 'vi'vant sub monte Lamine, 

Lárgitus, Ldrgitus , adverbio , en lugar de ¡drgiter , sive lar-
y Largi- ge , largamente , tiene la penúltima breve; y ¡argítus, 
tus. participio de largior , la tiene larga. Rex novus ex po-pu-. 

lo largítus largitus aurum. 
Lávere, y Ldvere, infinitivo de lavo , i s , lavar, tiene las dos 
Lavére. primeras breves; y pretérito perfecto las tiene largas. Qui 

se lavére in caeno , lávere unda nequívit, 
Léporis, y Léporis , de lepus , la liebre , tiene la segunda breve; 
Lepóris. y lepbris de l'¿_por , sive le pos , la tiene larga. Moesta caro 

est léporis , nec dentis árnica legbris, 
Lésora, y Lésora, por un rio , tiene las dos primeras breves; y 
Lesóra. por un monte las tiene largas. Lesbram montem , lésoram, 

sed dicimus amnem. 
Levitas, y Levitas , d tú , la liviandad , tiene las dos primeras 
Levitas, breves; y Levitas , acusativo de plural de Levita , , el 

Diácono ( porque los del Tribu de Lev í ministraban en 
el Templo á los Sacerdotes), las tiene largas. Levitas le­
vitas morum haud decet ordine dignos. 

Lígeris, y Ligeris, genitivo de liger., el rio Loire , tiene la se-
Ligéris, gunda breve; y ligéris, verbo de ligo, a s , atar alguna 

cosa , la tiene larga. A d Ligeris ripam infered mea cym' 
ha ligéris. 

Líguris, y Líguris , nombre , tiene la penúltima breve; y Ligu-
Ligúris.: ris , de ligurio, verbo, la tiene larga. Tu Líguris r.icíu 

codeas fungosque li^úris* 
Lóquere, Lóquere , imperativo de loquor , tiene la segunda bre-
Loqúere. ve ; y futuro imperfecto la tiene larga. Nunc lóquti'^ 

deincejis minquam jortasse loquére. 
Lúceres, y Lúceres , rum , una de las tres partes de los Romanos 
Lucéres. en el tiempo de Rómulo , tiene las dos primeras breves; y 

lucir es, de ¡uceo , verbo , las tiene largas. Si sol íu' 
"• 
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céres Ramnes , Luceresque viderem. 

M 
M é t i m u r , y metímur, de metor, eris, pasivo de Métimur, 

meto, is , segar, tiene las dos primeras^breves; y de me- y M e t i -
t ior , i r i s , medir, las tienen largas. Dum métimur opes, mur. 
métimur ; mor^ falce triumphat.. 

Mísere , adverbio , tiene las dos primeras breves , y Mísere, y 
la última larga ; y misere , verbo de mttto , is , tiene las Misére. 
dos primeras largas, y la ultima breve. Cambia quam 
misere multos mtsére sub orcum. 

Mólittir , y moittur , de molor , eris , tienen las dos Móli tur ,y 
primeras breves, y de molior } / r / j , aparejar, ó mover, Moli tur . 
las tienen largas, Dum virtus molitur, molitur in eethera 
saltus, 

Máre re , morior , erts > morir , tiene la segunda Mórere, y 
breve ; y de morar, aris , detenerse , y aguardar á otro, Morére. 
la tiene larga, Jam mórere ¿egre senex , non est cur fama 
moriré, 

N i 
ISTatricem) de natr ix , un pez , tiene la primera indi-Nátr icem, 

ferente , y la segunda breve ; y de natris , natrícis , id y Nat r i -
est, natrix , tiene la primera y segunda largas, Natr ícem, cem, 
piscem ndtricem Lucüius inquit, 

O 
Obedit, presente de $bedo, comer, ó consumir , tiene Obedit, y 

la segunda breve, siendo pretérito la tiene larga ; y de Obedit. 
ohedio, presente, obedecer á otro, también es larga. Fre-
num obedit sonipes , equiti tamen interim obedit. 

Oblitus, ¿ Q oblino, untar en cerco, tiene la segunda Oblitus, y 
breve; y Oblitus, de ©¿/ráwí'or y olvidarse , la tiene larga. Oblitus. 
Oblita ut ungentis plaga est, obltta dolor is. 

Obside, de obses , idis, el rehén de las paces, ó tre- Obside, y 
guas, tiene la segunda breve; y obside, imperativo de Obside. 
Wstdo , ú , poner cerco , la tiene larga, Arcem obside, fi-
dem doñee g randi ábside Jirmes. 

Occido, compuesto d.t cado, caer, y morir, tiene la Occido, y 
Segunda breve; y occido , compuesto de c¿edo , herir , ó Occido. 
matar á hierro , la tiene larga. Occídit, Paris JEacideniy 
íanen óccidit Ilion. 

l i 4 Pa~ 



504 Notas 
P 

P á r e r e , y Parere, ele f ario y is , parir, tiene las tres sílabas 
Paiére. breves; y de Pareo , es , obedecer r las dos primeras lar­

gas, Wsc ¿dre re infantes v o h , nec p a r i r é m irito. 
ÍPatere. y Patere , de pat'or , padecer , tiene la segunda brev.e; 
Patére. y de pateo, es, ere , estar una cosa patente y desciibier-

ta, la tiene larga. Fronte hilari £ ai; cíe » hasj)itibus tua 
tecta patére . 

Peodcre? y Penderé , péndsrem, -penderes, y penderet, de pendo, 
Penderé, is , pagar , tiene la segunda breve* y penderé , pendérem, 

ére. de pendeo , es , suspenderse , ó estar suspenso , la 
tiene larga. Litem penderé expediet ,. quam -penderé ^ 
mmmos. 

Pcrfidus, y Pérfidas, a, um, id est, ahsque fide, el quebrantado? 
Períidus. de fe , tiene la segunda breve; y perfidus , id est, val de 

Jidus , compuesto de Jidus, a , um , cosa fiel , la tiene lar-. 
ga. Pérjidus > ahsque Jide est t centra est perjidus amicus, 

Pérgamus, Pérgamus , nombre propio de ciudad , tiene la se-
y Perga- gunda breve; y pé rgamus , de j)ergo , is , caminar , ó pro-
mus, seguir, la tiene larga. Scribere p é r g a m u s , chartas dat 

Pérgamus aptas., 
Petítis % y Pétit is , presente de peto, is , pedir , tiene la se-
Petitis» gunda breve ; y petítis , participio pasivo de pethus , a, 

um, la tiene larga. Frustra iterum pétit is , contenti stote 
petítis. 

Pétitor , y Péti tor , imperati vo pasivo de peto r tiene la segunda 
Petítor. breve ; y ps t í t o r , oris f el que pide , la tiene larga. Ne 

pétitor nummos , altos tu accede petítor. 
Pórrigo, y Pórrigo y verbo? tiene la segunda breve; y pórrigo. 
Pórrigo, porríginis f nombre , la caspa de la cabeza, la tiene lafgf? 

Quo capitis pórrigo ruat , t ib i pórrigo pectén, 
Prícdico, y Pradico , compuesto de dico , dicas , tiene la segun-
Praedíco. da breve; y compuesto de dico, dicis, la tiene larga. i V ^ -

dícat 'ventura mih i , qu¿e praedicat astra. 
R 

Rccido, y Récido , tornar á caer , compuesto de cado , tiene la 
Recido. segunda breve ; y recido , tornar á cortar , compuesto de 

ecedo, la tiene larga. Ne in crimen récidas cum dantni't 
''*»"* re"das- Ré. 
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Kécoh , tornar algo á la memoria , ó tornar á la- R '-coló, y 

fo-or , compuesto de coló , is , tiene la segunda breve; y R-xólo-.. 
reM¿ , tornar á colar , compuesto de coh , i^/iü', la tiene 
larga. Si récoias artem, vini vix musta rucólas. 

Reduces , nombre de redux , reducís , cosa Ubre de Réduds Y . 
peligro , tiene la segunda breve ; y redücis , verbo , com- y Redü* 
puesto de duco , ducrs , la tiene larga. E x bello réducgs, cis, 
iterum ne ad bella reduces. 

Religo i tornar otra vez á leer , compuesto de lego. Relego, y 
pvis , tiene la segunda breve ; y rele/o , desterrar , com- Relego., 
puesto de lego, legas , la tiene larga. Decretum rélegat, 
qui sontem ex urbe relégate 

Rémanet , compuesto de maneo, tiene la segunda bre- Remane^ 
ve ; y remdnet, compuesto de mano, manas y la tiene lar- y Remá-
ga. N i l rémanet laticis > nisi limpha exjonte remdnet. ner. 

Rémoram , nombre , de remora , , el pece , que R é m o-
retiene las naves (Uámanle Tardanaos), tiene la segunda ram,y Re» 
breve; y Remoram, verbo sincopado en lugar de remó- móram. 
veram , la tiene larga. Hanc rémoram metuens , hiñe na-
'vim s-ponte rem6ra?n, 

Rénitens , compuesto de m'teo , m'tes , resplandecer, Renitem9 
tiene la segunda breve ; y renttens , compuesto de nitor, y R e n í -
niteris y estribar, la tiene larga. Sed rénitens motu , & tens. 
duodena in signa renttens. 

Séqueris, y séquere , presente de sequor , tiene la Séqueris^ 
segunda breve; y sequéris , vel sequere > futuro imper- y Sequé-
fecto , la tiene larga. Vírtutem invitus séqueris , dein re. 
sjionté séqueris. 

Solvere f infinitivo áe solvo, tiene la segunda breve; Sólveré, y 
y pretérito perfecto la tiene larga. Sohére hiñe naves Solvere. 
fepteh , tres solvere tentant. . 

Súbito, adverbio, tiene la segunda breve , y súbito, Súbito, y 
imperativo de subeo, la tiene larga. / súbito atque hos- Súbito. 
Um fugiens celer antra súbito. 

Súbveni, imperativo de subvenio , socorrer , tiene la Sübvenl,y 
segunda breve ; y suhveni , pretérito perfecto , la tiene SubvenL 
a;ga. Lo mismo diremos de súbveni , presente , y sub-

venit^ pretérito. Ipse inopi tibí subvenit , at tu súbveni 
tgenis* 

Súf-
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•Síaioco, y Sufoco , compuesto de suh , y focus , tiene la segun-
Sxíífoco. da breve ; y sufffoco , compuesto de sub, y faux ,faucisi 

mudandp el diphtongo au , en o , la tiene larga, Tam dt§ 
sifffbcát laqueus , quam siijjocat ignis, 

Téget is , y Tégetis , nombre de teges, tégetis , la choza , ó la 
Tegétis. .cabana , tiene la segunda breve ; y tegétis , verbo , cu-

brir lo descubierto , la tiene larga. Quodcumque est tége* 
tis i wós mectm utcumque tegétis, 

Téretis, y Téretis , nombre de teres, téretis , cosa rolliza, re-
Terétis, donda , y larga , tiene la segunda breve ; y téretis , ver­

bo de tero, teris , trillar , ó gastar, la tiene larga, V i 
téretis haculi servorum terga téretis. 

Tríbulis, y Tríbulis , de tríbulus , / , el abrojo , tiene la segunda 
Tribúlis, breve ; y tribulis, tribute , cosa de bando , ó linage , ¿e -

jiYnáo dQ Tribus , us f la tiene larga, Purgavit tríbulis 
agrum meus ante tríbulis» 

V 
Vélit is , y Vé litis f nombre de veles , v é l i t i s , soldado de infan* 
Velíüs, íería , cpe peleaba con pica, u honda suelto, sin otro 

género de armas, tiene la segunda breve; y Vel í t i s , de 
•voló , v i s , querer , la tiene larga. J^élitis instar ero, 
s i mox certare -velítis. 

Veteris, y Véteris , nombre de vetus, vé te r i s , cosa vieja , ó an-
Vetéris, tigua , tiene la segunda breve;"y vetéris , verbo pasivo 

de veto , vetas , vedar, la tiene larga. Esto tenax ritus 
véter is , nisi rite veteris, 

Vínci te , y T^tncite , de vinco , vencer , tiene la segunda breve; 
Vmcite. y de vinch , vlncís , atar , la tiene larga. Así también se 

dlíetQncian vincitur , vincimur, fep. Vínc i te , dein victos 
hostes vincíte catenis. 

Víncéris, y • Vínceris , presente de vincor , eris , tiene la segunda 
Vincéris, breve; y vincéris , futuro imperfecto, la tiene larga. 

Vínceris , ante metu , ísto jam vincéris ab hoste. 
• 

Nota trece. 
As t eo , cum cito , 6 T . 

Aunque en la nota antecedente se han tocado algunos supinos 
de esta regla , se advierta que los supinos ambttum , y superkttftff* 

de 
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délos verbos amhio i superbioy compuestos de eo, ts, tienen la 
per-ülnma larga ; pero los demás compuestos de eo la tienen breve, 
como éxitum, trdnsitum, dditum , cóitum, tnitum, próditum , j ié-
ritum t inirónum , (rr. > 

Aunque el participio amhitus, a , um, tiene la penúltima lar­
ga, como el supino ambitum. ( O v i d . Met. lib. i . ) Jussit, ir ambi~ 
ice circumdare littora térra, ios derivados ambitio , onis, ambitio-
sus, a , im , y ambitus, us , nombre, tienen breve la misma sílaba 
¿í. ( Idem Fast. lib. i . ) Nec lewis ambitio, -perfusaque gloria fuco, 
( Idem de Pont. l ib. 3. Eieg. 1.) Pro nostris ut sis ambitiosa malis. 
(Horat. in Ar t . ) JEtproperantis aqu<€ per amoenos ambitus agros. 

El supino citum de cteo , es , de la segunda conjugación , tiene 
la primera breve con sus compuestos, como excitum , accitum , ¿0«-
dtum, he,(Ovid. Met. lib. 1.) Necfruimur somno vigilantibus excita, 
curis. Mas quando el supino citum, es de ció, cis, de la quarta, tie­
ne la primera larga con sus compuestos , como excitum, .aceitumy 
érc. ( V i rg . -¿En. 3.) Excitum ruit adportus , & littora complens, 
( V i r g . ^ n . i 1.) Spem si quam accitis JEtolum habuistis in armis, 

Oblitum , tiene la penúltima breve quando es dé oblino , com -
puesto d@ kno ; y quando es de obliviseor, la tiene larga. Oblitus, 
ir musto feriat pede rusticus uvas, ( T i b u l l . l ib. 3, Eleg. 6 . ) Rus» 
tica sim sane, dum non oblitapudoris, ( O v i d . Helen. Paridi.) 

Dhisum, supino , es compuesto del antiguo vido, y la pre­
posición di , y la penúltima de dicho supino pertenece á la regla 
Longa supina manent, krc. ( V i r g . in Epigr. quod. ) Divisum m~ 
perium eum Jove C^sar habet. 

Nota catorce. 
Multa tamen , é r . 

Muchos derivados no siguen la quantidad de sus primitivos, de 
los quales se ponen los siguientes. 

Primitivos breves. 
Ceres , Cereris. 
Decem. 
Humus, i , vel 
Homo , Hominis. 
Juvenis, is. 
•Juvo, as. 

Derivados largos, 
Ceritus, a , um. 
Deni , x , a. 
Humor , oris, y 
Humanus, a , um. 
J ú n i o r , oris.^ 
J umentum, í. 

|ocus, i . Jucundus, a , um. 
^ e o , es. I Laterna, x . 
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Macer, a , um. 
Moveo , es. 
Nequeo , k. 
Novem. 
Regó , , regís. 
Sedeo , es 
Secus. 
Siispicor , aris. 
Tego , tegis. 
Tot , toties. 
Vireo , es. 
V i t i i i m , i i . 
Vomo , is. 

Notas • 
V Macero, as. 

Primitivos largéf, 
Ambitus, . a , um. 
Acer , acris, & e? 
Areo , es. 
D i c o , dici-sf 
F i d o , fidis. 

Mobilis, & e. . 
Nequam, 
Nonus , a , nm. 
Regula, y Regina. 
Sedes, is 
Secius. 
Suspició , is. 
Tegula, 
Totus , a , um. 
Vires , virium. 
Vitupero , as. • 
Vomer , eris, 

Derivados breves* 
Ambit io , ambitus, u s y 
Ambitiosus. 
Acerbus , a , um. 
Arena , a? , y Arista ^ a?. ) 
Dicax, acis. 
Fidelis, & e. Puede Fidelis sef 

derivado de que tiene la / breve (como diximos de perfil 
,dus , compuesto de per , y derivado de Jides^ quando tiene la / 
breve) , y entonces el derivado tiene la quantidad de su primkiyo 
Fides. 
Luceo , es. 
No tum, á Nosco^ 
Pono , ponis. 
Saga , a?. 
Servkum. 
Sapio , is. 
Vado , vadis. 

Lucerna , x. 
Noto , as , Nota , 
Posui , pretérito» 
Sagax, acis. 
Servitus, 
Sopor, oris. 
Vadum , i . 

Adviértase , quê  del supino natum , de m , nAs , que tiene k 
¿ í lbrga , es frcqiieiuarivo el verbo nato, natas > que tiene la ¿ 
(breve., con sus'compuestos innato , adnato , érc. ( V i r g . i E n . 4 . ) 
Jjedurunt íoto naves, natat mcék carina. (Idem Georg. 2 ) 'MtP* 
non , ¿r torrentem mdam levis innaíat alnns. 

No solamente el frcqiientativo nato , natas , y sus compuestos, 
no guardan la quantidad de su primiiivo , sino también los verbos 
;frequentativos, que se forman de los supinos acabados en atum de 

la 
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la primera conjugación, como cursito , rogüo , clamito , que cieñen 
la penúltima breve convertida de la a de los supinos acabados 
en atum , como cursatum , rcgatum, clamatum , de quien son for­
mados, que tienen la a larga. (Horat . Serra. l ib. r . sat. 6.) Agres-
ttmjveluti succinctus cursitat hospes, ( V i r g . i E n . l . ) Multa 
super Priamo rogitans supr Héctore multa. 

Quando el compuesto, ó derivado pierde una de las dos con­
sonantes , como aperio , omitió de a d , y parió , omitió ; GCCUIÍUS) 

dissertus , de QCÍCÍO , dissero, las mas veces se hace breve la vocal,-
que está antes de la consonante. ( V i r g . i E n . 2 . ) Tune etiam fatis 
aperit Casandra futuris. ( Horat. in Ar te . ) Pleraque differat, 6* 
pnesens in Umpus omittat, ( V i r g . JíLn. 8. ) E x p k r i mquit, át» 
que oculos per síngala vohih 

Nota quince. 
E s t re , breve , é to 

Los Poetas para hacer larga la sílaba re en principio de la dic­
ción, siendo de su naturaleza breve, algunas veces por la figura días-
tole suelen doblar la consonante siguiente , y mayormente en estos 
verbos, reddo, rejero, reccido, redduco, y en los pretéritos repos~ 
t i , rettuliy repptdi, y en los nombres rellipií¿e , relligio , relligio-
fiis. ( O v i d . de Fast. l i b . ó. ) Rsddideratqus animam , multum in­
dignante Diana. ( Idem ibid.) Reddíderat catisam : vale as anus 
óptima, dixi ( í d e m ib id . ) Reddita quisquís is est, Summano templa 
jeruntur. ( V i r g . i E n . ^ . ) Rettulit, & priscos docuit celebrare latinos. 

Quando á la preposición re se le siguieren en una misma silaba 
dos consonantes, la primera moda, y la segunda líquida, como eo 
recludo, retraho, refrimo , puede hacerse en verso breve , ó larga. 
O ' i rg . i E n . 1.) Auxiíiumque. v i* , ve teres tellure recludit. ( I d e m 
Georg, 2.) Ingreditur sanctos ausus recludere fontes. 

La preposición re t ambién puede hacerse en el verso breve, ó 
^ga, aunque mas veces se halla breve, quando se le sigue una sí-

i j y con l , ó r i y en tónces la / se hace muda, como en refleao, 
rejluo, refreno, reflor e seo. ( V i r g . i E n . H . ) Clamerem tollunt, & 

m 
ne 

r'-0'̂ a colla n j l t c i u n t . (Idem i E n . ^.)Cum rejluit campis , ¿r ja 
•** *iv#oi ( Ovid. ep. 6. ) I l la rejrcenat aquas , obliquaq?™ 

''•¡íihTna tárff. (Silius Italic. lib. 5.) Celsus ceu prima reflorescenttf 
J'ivtnía. Es larga la preposición re en esta ultima autoridad. 

N o 
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Nota diez y seis, 

E , brstis ejfertur , he. 
De los compuestos de fac ió , y de su pasivoyzo, unos tienen 

breve la e de la primera pa;te de la composición j como makfacio 
hensjácio , tremejado, trcmtfw , ¿rr. ( V i r g . i E n . ó. ) JPlacarit 
nemora , ¿r Ufnam tremefecerit aren. 

Otros tienen larga la ^ de la primera parte de la composición 
como assuefdcio , mansnejacia , rarefasío , expergefacio, porque 
se componen de assuetus , mansuetus , r/ifVo , verbo , y de í.r-
•pergiscot ( mudando la / antes de la J en # ) , los quales tienen la 
e larga. (Lucr . lib. 6 . ) E t rarefecit calido ñúscente vapore, (Idem 
lib. 4.) Expergefactique sequuntur inania s<epe. 

Ocros tienen indiferente la e de la primera parte de la compo­
sición , quando esta es de algún verbo de la segunda conjugación, 
como liquefacio , Uquejio , madefacio , madejio , fervefació , /^r-
w/zo , cale 1 a do , ^ / íy^o , 6Y. ( O v i d . Met, l ib. 7 . ) Thura , //^<f-

jaciunt, indutaque cornihus aurum. ( V i r g , i E n . 9 . ) £ í ^^/¿1 
adversi liquefacio pectore plumbo. ( Lucret. l ib . 6 . ) A i que patefe-
cit , qva, sbsederat ater. ( Idem lib. 2. ) Nonne vides etiampate* 

jactis tempore puncto ? 
El verbo val caico también tiene diferente la e de la primera 

parte de la composición. (Ovid . Trist. 1. Eleg. 3. ) S*epe valedicto 
rursiii sum multa locutus. ( Idem ibíd. Eleg. 7.) Idque quod ígnoú 

Jaeiu7ít valedicere saltem. 
El verbo credo, is , compuesto del supino cretum , y do, das, 

tiene larga la e de la primera parte de la composición , y puede 
añadirse por excepción de la regla E brevis ejfertur , hrc. como 
también los nombres compuestos de la partícula ve antepuesta, 
como vecors , vecordís, vecordia , vesanus , a , um, que tienen 
larga la e. (V i rg . Eclog. 2.) O , orinóse •puer, nimium ne crede colorí. 
( Ovid. in I b i n . ) Mens quoqus sic juriis vecors agitetur ut ill'-
( Idem Met. l ib . 12.) Surgimus , & primus qu¿e te vecordia The-
seus. ( V i r g . de Ludo.) Sperne lucr mi , vexat mentís vesana libido. 

Quando la partícula ve es conjunción disyuntiva, se pospone a 
la dicción, y entonces no hay composición alguna de voces; y 1° 
mismo se debe decir de las partículas enclíticas que , j ne, aunque 
por el uso se escriban ¡untas, y la quanridad de las dicciones perte* 
nece á la regla de las últimas, como nvue, meque, ieque, viene, &c' 
( O v i d . Trist. l ib. 2. ) Nevé íuuspossim chis ab hoste capi. ( Virg-

JBo. 
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JEn. 1.) nate ^ea » ^ f i ^ lí , ^ V , eripe flawmis. 

La primera pvirte de qualquiera dicción compuesta ha de aca­
bar en alguna de las cinco vocales a , <r, f , o , « , como se ha 
dicho en el sentido de la Prosodia; y porque hay muchas dicciones 
compuesta;, en las quales la primera parte acaba en consonante 
después de la vocal: v. g. fumigo , mudando la a del verbo dgo 
en i , como en litigo y mitigo , y potcst ^poteram, compuesto del 
antiguo fotis , satajo , vento, JZV«/ , sicubi, sicuii, etenim , zV/í-b, 
i f M i / , alteruter en la ^ primera, y otras muchas, las quales en 
composición tienen la misma quantidad que antes de la composi­
ción tenían; no dándonos regla el Arte para semejantes dicciones, 
se puede añadir la que tengo puesta en mi explicación del libro 
quinto en versos castellanos, que así dice: 

Consona si partem daudat, csu fumigo prmamf 
Compositum normam semper sswabit candm. 

Nota diez y siete. 
Onúcron , ut canonis , krc. 

De los nombres griegos acabados en on , como canon, agón, 
unos hacen el cremento en omicron, que es breve, y otros le ha­
cen en mega , que es largo. De una y otra quantidad pondremos 
algunos exemplos, y el uso de los Poetas enseñará ptros muchos. 
Y pueden todos hacer el nominativo en on, vel o, 

N O M B R E S G R I E G O S Q U E T I E N E N L A O 
del cremento en omicron breve. 

Act¿€on, onis. Ovid, Met. l ib . 3. Auíonoe, moveant ánimos Ac-
taonis umbr<e. 

-¿Eson , onis. Idem de Ponto lib, i . Elcg. 5. Aspee in has par-
tes, quía venerit JEsone natus. 

Agamemnon , onis. Idem Met. lib. 15. Sic magnis cedit Utulis 
Agamemnoms Atrcus. 

Alcyon , onis. Nótese que Alcyon sin aspiración en la primera 
Vocíil se declina Alcyone ; y con aspiración , como después dire-
?0S' se declina Hahion , onis. Diximos alcyon , por alguno que no 
j.j^e diferencia. Tiene Alcyone, es, también breve la 0. Ovid. Met . 
c • 11 Nnila nisi Alc yone est% ¿r cum desideret imam. Idem ibid. 

'a au Akyonem veros narrantia casus. 



^ 1 2 Motas 
Atemn , oms. Oviá. Met. l ib. 15. Non fidt Argoltcogsnzraius 

AUwone quídam. 
Amazon, cnis. Idem ibid. A t Nymphas tetigtt nova res , 

Amazon? natus, 
Amtthaon j onü. Idem ibid, Stve quod indígena memorant Ami-

thaone natus. 
Ampkwn , onis. ídem ibid. ISfecnon , ¿r Cecropis , nscnon Am* 

j^kianis arces, 
Andrermu, on's. Idem ibid. l ib . 13. Eurypylusque ferox , claro-

que Andramne natus. 
Ara he don , onis. Idem ibid. l ib . 7. Carpsit, & Euhoica vivax 

Antheone gramen. 
Arion, onis. Idem Fast. lib. 2. Quod mare non novit, qtide nes* 

cit Air tona t ellas. 
Bis ton, 0«?̂ , ídem in Epístola Paridis ad Helenam. Tuta ta-

men bello Bistonis ora fuit. 
Chaon, onis. ídem Met. l ib. 10. Umhra loco, venit, non Chao-

nis adfuit arbor. 
Echion, onis. Idem ibid, lib. 3. Ta lia dt'centem perturbat Mchio-

ne natus. 
Ensichthon, onis. Idem ibid. l ib. 8. Sic epulas omnes Eri^ich' 

thonís ora profani. 
Gerpn, onis. V i r g . i E n . 8. Tergimini nece Geryonis, spollisqut 

ííiperhiis. 
Gargón, onis. Ovid. Met. l ib . 5, Si quis amicus adest, h Gor* 

gonis extuíit ora. 
Malcyon , onis. Idem Fast. l ib . 4 . ISíeptuno Halcyonem, & tt 

formosa Celeno. 
Hctmon , onis» Idem in Ibii). Nec , tibi si quid amas feUctUS 

J-íúcmone cedat. 
Hyperhn , onis. Idem Met. l ib. 13. Ante fores sacras ftjf 

vlonis <zds reponit. 
Jason , onis. Idem Fast. l ib. 2. Tantalid¿e fratres absint, & 

Jasonis nxor. 
l'xion , onis. Idem Met. lib. 12. Nec nos matre dea, nec itoS 

Jxione natus. 
Laced<emon, onis. Idem Paris Helena?. I l la quidem ostendtí 

qiddqiitd Lacedrfmone nata, 
Lcestrígon y onis. Idem Met. l ib. 14. Tertius s nobis Lgstrí^ 
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gonis impia t:nx{t, 

Licophron , mis. Idem ín Ibln. Uique cothurnatum fertissc L i -
eophrona narrant. 

Lycaon, onis. Idem Fast. l ib. 2. Cui dea virgíneos , perjura 
Lycaona , coetus. 

Memnon, onis. Idem Amorum lib. i , Eleg. 13. Quo preseras 
Aurora ? mane : sie Memnonis umbras. 

M/con, onis. Idem Cydyppe Acontio. E t ¡am transieram 
M'tcomm , jam Zenon , & Andron. 

Orion, onis. Idem Met. i i b . 13. Diversas que urbes, nitidum* 
que Orlonis tnsem. 

Pteon , onis. Idem de Pont. l ib. 2. Eleg. 2. Adde triumphatos 
modo Peonas adde quiefi. 

Palemón , onis. Idem Leander Hero, E t juvenem fossum su­
perare Pal^etnona nando, 

Pandson , onis. Idem Met. . l ib . 6̂. sequitur nudo genitas 
Pandione ferro, 
1 , Parthaon , onis. Idem ibid. i ib . 9. Accipe me generum di%i 

Parthaone nate. 
Phiíemon, onis. Idem ibid. l ib. 8. N a r r a r ent c a sus , fronde 

Philemona Baucis. 
Polyphemon , onis. Ideal in Ibiu. U i Scinis, & Sciron \ hr ¿um 

Pofyj?hemone natus. 
Sarpedon , onis. Idem Met. lib. 13. Quid licii referam Sar~ 

pedoms agmina f r í o . 
Sindon , onis, Mart. l ib . 4 . Epig. 19. Éfaí sic in Tyria sind$~ 

ne tutus cris, 
Sirymon , onis. Ovid. Met. lib. 1. SJTS eadem Ismarios He" 

hrum cum Sérymone siccat. 
Scython, onis. Idem Phyllis Demophoonti. M»» 'üehít Acieas 

Scythonis , unda rates. 
Thelegm , onis. Idem Fast. l ib. 3. Factaque Tlulegoni moenia 

ctlsa manti. 

HOMBRES G R I E G O S QUE T I E N E N LA O 
del cremento en Onega largo. 

-Awmnn, onis. V í rg . i E n . 4 . Hic Ammone satus rapta Gara-
*mHit Nympha. 

K k B a -
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Babykn , Akiat . Emblemat. 6, i'íV Bahyhna notant, qu* 

gentes iUice fo'ma. 
Cay ion, ow's. Ov'fJ. de Pont. lib. i . E'eg. 4 . Venit ad Adras-

tum , J id?, us , Laydone /u%atus. 
Chíron, onis. Idem Met. lib, 2. E r t y u i t , gsmlnique tulit Chi~ 

ronis m an¡rum, 
Craton, on:s. Idem ibid. l ib. 15. fyse domum magni, nec in hos-

p ' ta tecta Craíonis. 
Dafhnon, onis. Martial. lib. 10. Disposuit Dajthnona suo. 

Torquatus in agro. 
Dcucalion , onis. Ovid. Fast. l ib. 4 . Credant, é? nimias Den-

calioms aquas, 
Dolon ,onís .Yng. ^En. i 2. Antiquiproles helio prdeclara Dolonis, 
Helicón , onis. Ovid. Trist. 4. Eieg. I Q . L i medioque mihi das 

JJciicone ¡ocum» 
Ladon , onis. Idem Met. lib. í . . Doñee arenosi placidum L a -

donis ad Aniñen. 
Myron , on s Idem de Pont. líb. 4 . Eleg. l * Ut similis 'vera 

macea MyroYiis opus. 
Pygmaleon , onis. Idem Fast. l ib . 3. Sed timuit magnas Pyg-

malion 's vpes. 
Python , onis. Idem Met . lib» 1. Síravimus inmmeris tumidum 

Pythma sagittis* 
Simón , onis. Horat. in Ar t . Pythias emuncto lucrata Simone 

ta'entum* 
Solón , onis. Juvenal. sat. 10. E t Cr¿esum , quem vox j u s t i fe­

cunda Solouis. 
Telamón , onis. Ovid. Met. l ib . 13. Qu¿e nisi faissem , firusT 

i ra Ttxlamone creato. 
Jrigon , onis. Martial. l ib. 12, C a p a l i t tej)idum dextray leva-

que Trigoním. 
Tritón y onis. V i r g . i E n . Tritones que cit i y Phorcique exer-

citus omnis. 
Typhon , em's. Ovid. Fast. l ib, 2. Terribilem quonJam fuguns 

Typhona Dione. 
a Zenon y onis. Juvenal. sat. 5. Z nonis praecepta monent y nec 

\im omnia mj^Js*™ enim omnia quídam. 
Algunos con Cejudo en esta regla declinan siempre Z -wow, P l * 

ton , debiendo declinar Zeno , onis , mas usado,, y P^ tQ, onis } los 
<̂ ua-
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núales con otros mochos , como Sumo , onis , Barcino, onis , tienen 
e[ Cíemento en omega largo, por seguir la declinación griega, y 
esta regla en la quanticiad , aunque no hagan el nominativo en §«, 
por no ser tan usado. Horat. lib. 2. sat. 3. Quor. um pertinuit stipare 
Platona Mcnayuiro? O vid. Fa st. 1.4. quo Suímanis moenia nomen habent, 

Pix'.mos en el Sentido , que ¿eoeon , onis , vel onis , tiene el 
cremento indifei ente , como briion , sidon , y orion , siguiendo al 
P.Manuel Alvarez en su A te l ib. 3, Communibus adde JEgeon, B r i ­
ion , Sydon. Variabls Orion, 

Nota diez y ocho, 
Est plurable incrementim, he. 

E l genitivo de singular es regla mas cierta que el nominativo de 
plural ( aunque el Arte pone por iguales ambas regias ) para co­
nocer quando hay cremento de plural en los nombres substantivos, 
ó adjetivos. Porque en muchos no hallaríamos cremento de plural; 
v. g. en animalibus, cubilibus , monilibus , atendiendo á los nomi­
nativos de plural animalia , cubilia, monilia , que tienen las mis­
mas silabas que los casos animalibus, cnbiíibus , monilibus, 

Y porque hay muchos adjetivos irregulares, por no seguir la 
declinación de bonus , a , um , como illius , ijtsms, unius, solfas, que 
tienen las mismas sílabas en el genitivo de singular , que los geniti­
vos de plural ilhrum , ipsorum , unorum , solar um , en los quales 
hay cremento de plural; por tanto, para probar que hay cremen­
to en plural en los dichos genitivos ¿ e plural , y otros semejantes, 
se han de fingir los genitivos de singular , que fueran regulares, 
como illa , ill¿e , i l l i , i p s i , u n í , soli , he, 

Bn los nombres que carecen de singular, como, W Í ^ ^ / / ^ / , wa-
palta y moenia , Uta, se fingirá el genitivo de singular magalis, 
niapalis , mxnis , i l í s , para probar el cremento del plural en los 
casos magaíibus , mapalibus, ntoenibus , iitbus. 

E n los genitivos de singular de la quinta declinación , como 
diei , rei , se hallan las mismas sílabas que en los casos de plural 
dierum , diebus , rerum , rebus , en los quales hay cremento de 
plural; mas se atiende á los genitivos regulares de que usaban los 
antiguos , los quales acababan en es , ó en e , como nominativo 
$*s9 gen i t i vo / íw , vel die , nominativo , genitivo res, vel 
r e i , para probar que hay cremento de plural en los casos dierum, 
diebus, rerum , rebus , y así de los domas. 

Fin de las notas del libro quinto, 
K k a "ER-



5.6 de las primeras 

R E G L A S G E N E R A L E S Y SUS E X C E P C I O N E S 
de la qiiamidad de las p r m e ¡ a s , medias, y ultimas sílabas. 

OR h ber visto y experimentado la falta grande que hacen a 
los mas aprovechados en la ptosod a aqueltas reglas , y sus 

excepciones de las primeras-, y med as sílabas , que el ai te de gra­
mática tenia , me pareció añadirlas en esta obra , om t endo algu­
nas dicclonés, q̂ ue se hallan poco usadas, y es como se s>¿uea 

De fr imts syllabis* I ; ' 

Reg^a í . Regla primera: .¿4, in prímis ante omnes consonan' 
y i , inprt- tes brcv's est : es breve la a en las pr meras silabas,: 
mh, quando está antes de una consonante, qna'quiera que eda' 

Brrv>a sea : v. g. tabula se , lavo > as , acer , aceris , vadum , i , 
dftfe om- vaf:r , a , um, plaga > x ¡ por la región , ó red , malus, 
nes canso- a , um , fames , is , manos , us, apis , is , aqua , «r, 
ñames» arista r x , Asia , x , nato , as , avis , is. 

Excepción : sacanse las dicciones siguientes , puestas 
por el orden di l A , B , C , que tienen larga la a en las 

* primeras sfabas. * Grabo, oms , fábula , x , labes, is, la-
JLo>ga k. bor , láberis, pábalum , i , tabes, tabis, tabum, i . * Acer, 

anlc B. acris, h acre , b r .ch íum, i i , cácabo, as, cácabus, i , brac-
* c« , arum T faenndus, a, um , grácito , as, mácero, as, ma-

KavteQ, china, íe , paco, as, p1aco , a-, pacificus , pácifer, va-
* cinium. * Clades , is , caduceum , ei , rado , is , radix, 

Zonga A icis, vado, is (ya diximos que va;1um, i , la tiene bré'úéj) 
ante D . trado , is, traduco , is , suadeo, es, spadix , icis , Adam, 

* Gades, inm , Fados, i , Ladon, onis , gradivus , la tiene 
Zon?a A indiferente, * Afer , i , * l gopus , odis , láganum , i , 

ante F . magalia , inm , saga , x , stragés , is , strngulum , i , pla-
* g11 > ^ i j or Ia Haga , tragema , x , vel tragémata , vagi-

A anteG. na , a; , vagio , is , vagitus , us , sagus , i , flágitó , as, 
* pagus , i , pagina , x, * Ala , x , ales , it:s , alea , ÍE , / 

Longa A sus derivados , balo, as, bastilla , as , algunos le escriben 
ante L . con dos 11, calo , onis, cal go , as , caligo, inis, hallo , as, 

hales, -vel halec , ecis, malum , i , por la manzana , ma­
la , ÍE i malus, i , nombres substantivos} malo, mavis* dola-

bruna 
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la, 2; , ^alns, i (palus , udis , por la laguna, la tiene 
t>reve ) , pallor, ons , qua-lus , i , qualis, & e , squaleo , es, 
scala , x , talis, & e , talaría , ium , talaris, & e , taiio, 
onis , talus, i. * Amens, entis , amentum , i , camus, i, * 
hamus, i , tiene indiferente con sus derivados , dama, Longa A 
x , Damoetas, x , fama , x , flamen , inis, gramen , inis, anta M . 
lamina , x , lamentor , aris, ranms, i , squama , x, stamen, 
inis, trames , i t is , tr^ma, x , tamino, as, * Anus, 1, pars * Longa A 
posterior , verenda ( que anus , us , por la vieja , la tie- ante N . 
ne breve), ánulus , i , canus, a , um , ,cani, orum, fanum, 
i , ganea, x , vel ganeum , ei , janus, i , ¡anua , x , lana , se, 
lanugo, inis, manes, i-ura, mano, as , pañis, nis, pianus, a, 
um , cosa llana , planities, e i , rana , x , sano, as , sanos, 
a , um, trano , as, vanus, a, um , vanitas, vanesco. * Apu- * 
lia, se , api us ( algunos duplican la p^), capus, i s vel ca- Longa 
po , onis, crápula , x , papo , as, papilio , onis , ipW^&jantt P. 
interjección , rapa , x , vel rapum , i , sapo,, onis , vapa, x * 
( algunos duplican la j ? ) , stápeda, x , vápulo , as,# Qua- Aante-Q,. 
que , quaquam. * Ara , (kara , ¿e , con h la tiene bre- A ante R. 
ve ) , areo, es (^pero no arena ) , área , x , á r idus , a, unv 
carex, icis, carectum, i , carus, a , um , caritas,, atis, cla-
rus , a , um , cláritas, atis, glarea , glareola , nares, ium,- * 
pa,reo , es, cárica , x , quare, varix, icis. * Basium , i i , Longa A 
c;aseus,;ei, nasus, i , naso , onis , phasis , idis. * Ater j a, ante S, 
um , orates , ium , cratio, tis , cráter , eris , fatum , % & 
irater , tris, mater, tris , latus , a, u m , laterna , x , mz- Aante T . 
turus, a , um , maíutinus , a , um , catara, x , materia, 
* , pratum , i , patagia , x , quáteaus , natus , i , natalis, * 
natío , onis, vates, is, vaticinor, aris. * Avius , a, um, Longa A 
avia, orum, clava, x , clavis, is , clavus , i , David, ante 
davus, i , flavus , a, um, gavisus, a; um , gnavus , a, 
lítn , Lavinia , x , mavis, de malo , navis , is , návita , x, 
^avo, as, pavo, onis, pavus, i , pravus , a , um , suavis, 
^ e . suavium, i i , suavior , oris. 

Regla segunda : E , in primts ante-omnes consonantes^^.i.E, 
feyts est. Es breve la e en las primeras sílabas, quando inPriwds. 

csta antes de una consonante , qualquiera que ella sea ; Brevm ante 
^ 8- Lebes, eris , pecunia , x , sedeo , es , lego , is , ge - omnes con-
u » gelu , emo, emís, renio , is , lepus, oris, equus , i , sonantes. 

K k 3 he-
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herns, i . Vesíivius, ií , meto , metis,, sevérus , a , nm. 

Excepción : sacanse las dicciones óij¿uii^tesr que tienen 
* larga la. e en las primeras sílabas % * Cieber k a , um, 

Langa E Crcbéaus i , debeo , es, débilis, & e,. ñébilís, & e , gle-
ante B. ba , x , ébrius , a, um ( se hace larga , aunque se le si. 

* gue muda^ y líquida ). * £ c h o , us, lecytus r i , theca» 
E ante C» sécius , adverbio ( secus la tiene breve ) , secúrus, a, um,, 

vecors,. dis, spécula, as. [esperancilla, dimimtwa de spes, 
* por la atalaya la tiene breve*),. * Cedo, is, credo, is, pedo* 

L o n g i E is, sedo, as , seditío,, onis^ sédulus, a, um, sedes, sedis,^-
ante D.. ro su. primitho. sedeo la tiene breve. * Lego, as,, legatus^ 

* i , Pégasus , i , regula, x , tégula ,, íe , legítimus, a ,. um 
E ante G . {derivado de lex, egis ) , Régulus , i {de Rex egis ) , 

* regina , x , Rhegium,, i i , * Délubrum , i , elógium , ii , , 
Longa E eléctrum , i , felis, l is , el gato , 6 gata , felix , icis, ely-
ante L , sium , i , deliciíe, arum, spelünca, x , tela, x , telum, i , ve­

les, i t is, velo,, as, velox,, ocis, Yclum, i , velabrum, i , zelus,, 
* i , zelor,r aris. * Cremén tum, i d e r a u m ,: demo , is,, émi-

JianteM., ñ u s , hemina r x ( y los demás compuestos de hemi 5 como; 
hemyciclus., hcmisphíErlum ) , emoluméntum v i , nemo^ 
inis,, remus, i , el remo (Remus,, í,. hermano de Rómulo, la 
tiene breve) ^ remex, igis, remígium, i i , semen,, inis^ 
sémino , as , semis y con sus compuestos ( como semideus, 
semiánimis » sémihos , semihomo) , semita, x , schema, atis,, 
témetum r í % el vino, fuerte , temuléntus. , temuiéntia,, 

* thema ^ atis * temo , onis.. *• Deni , ^ , a , denuc ,, dénique,. 
Jjanga E lena, x , leño , onis,, lenis , &. e ,, lenio y is , pénula , xr 
ante Nw penicíllus, i , plenus, a , um seni , ÍE , a , strena , x , 

strénuus ,, a > um streauitas ^ threnódia, íe , treni,, orum, 
* vena ,. x , venor ,. aris. * Hepar , atis, repo , is, Epyrus^ 

ILanteV. i , sepes,, is , sépio , is , sepia , x , cepa , x , cepe y /«-
declinable , cépula , diminutivo y y cepina , x , común-

* mente se escriben con diphtongo. * Nequam nequítia , Xy 
HanteQ* nequitres , e i , nequior,, nequicquam , nequis,, nequáquam, 

* Séquana,, x . # Cera , x , cerusa , x , clerus, i , cléricus^ 
J íante K, i , éruca , x ,, Er ídanus , i , seriíe, arum , ferális ^ & ^ 

Heródes , is , heros, ois , Néreus , por el mar , y Ne-
reus y ei , -vel eos , Drox del mar , lujo del Océano , y dt 
T/ictis t Neréides , um , sus hijas , y de Doris , Nérine, 

su 
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su hija Gaíatea , pera, $ , pe?o f onis, serus, a , u m , se-
ricus, a, um, sérius, a u m , spero , as. Seres, um, 
pueblos del Oriente, dmde se hace la seda, séricum , i , /¿i 
seda * séria , ÍB , seria , oruin , Veróna , se, verus, a , um, * 
verárrum, i . * Blesus, i , blesus , a , um, algunos le es- Langa E 
criben con diplifongo , fesus, a , um , thesaurus , i , T h é - ante S. 
satis, ú , vesanus, a , um , vesica , * Beta, x , éthi- * 
cus, i , lethe, es, lethum, i y lethárgia, se, lethárgus, i , Langa E 
meta, x , métior , iris ( pero no meto , is ) , Metrópolis, dnte T . 
is, rete , is, Rhetor , oris , y sus derivados , setse , arum, * 
sétiger, setpsus, teter , a, um , zeta , x. * Sevo , as, se E ante V» 
vura, i , ti sebo ( s<€vus, a4 um y y sus derivados se es­
criben con diphtongo ) , névolus, i , nevólo , verbo anti­
guo. TréyQri orum. 

Regla tercera % J ante omnes consonantes hrevis e/t, Regla 3. 
pmter ante u , ut divus , quae est langa sine exceptione; Imprimís 
v. g. liber , l i b r i ^ dico, as , fides, ei ( i ante f non repe- brevla an-
ritur ) , figuliis , i , pilus, i , simulácrum, i , cinis, eris, te amnes 
stípula , # , líqueo , es, Jiirundo ^ inis, siser, eris, v i - consman' 
tium i i , tes., 

Ejxcepfion: sacanse las dicciones siguientes, que tienen 
larga la i en las primeras sílabas, * F íbu la , x , hibérnus, t 
a, um. Ibis, idis, l íber, bera, liberum, Liber, eri , par Langa I 
el Dios Baca , scribo , is, sibilo , as, scí.bilis , & e , tí- .ante 
bia , .se , tríbulum , i , por .el trillo {pero tríbulus ., / , el 
abrojo, y tríbulo , as y son breves) , vibex , icis, vibur-
num, i . * P i co , dicis , Ücus, i , Icarus, i , icón, onis, ico, * 
is , dica, se , ficédula , x , pica , se , lícuim, i i , mica , .se, Lon^a I 
Picenum, i , PÍCUS, i , spica , x , spicus, i , vel spicum , i , .ante C, 
spículum , i , Nicoláus , Nicánder , sycon , sicophanta, 
sycomórus, sica, se, sicut,, sícubi, Sicilia , trica , se ,t;icse, 
arnm , tricéni , a; , a , vicies, vicévimus , tricésimus , y * 
otros semejantes i vicínus , vicus, vicínu. * Fido , íidis, Langa 1 
fes, a , um (pero fides, ei, fidius, Jiielis son breves ) , ante D . 
wá&cig i x , idem , masculino , idus , iduurn , idolum , i , * 
nKlus, i , nidor , oris,, pridie , pridem , ndeo , es, strideo. Langa I 
fs » strido, is , sido, is , sydus, eris * Biga?, arum , figo, ante G . 
^v i r igo , is , frigus , oas, Giges , is , vigniri , triginra, # 
stngilis, is, la tiene indijérente. * Bilis, i s , íiluin , i , I ante L . 

K k 4 lius. 
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lius, íí , hilu'Ti, i , ilia , ium , i'icet, í lex, icis, lilíum , [{^ 
miles, itis , ptlum >{, la lanza Qque pilus , i , el •pelof 
la tiene breve } , píleus, ei , Í̂." pile ti n , ei , pila , x , por 
la coluna , o mortero {que por lapdota , y pílnla su dimi~ 

* nutho, la ti'ne breve*). * Bimus, a, Hm , trimus , a , ume 
Xongal cimex , icis , clima, atis, climax, acis, crimen , inis , imus, 

ante M . a, um , l ima, x , limax , acis, limen, inis, limes itis , l i ­
mito , as , limo , as, limosns, a , um , l imus, i , limus, a, 
u m , mimns, i , primus, a, um, rima, ce, rimor , aris, r i -
móiUS, a , um , simus, a , um , simia , x , símius, i i , v i -

* men , inis , vimíneus. * B i n i , « , a, Ériríi , ss, a , crinis, is, 
Zonga í cyniphs, iphis , finis, is, finio, is, linea, x , linum , i , 

ante N . Minos, ois, Minotáurus, i , pinus, i , pinea , x , piné"-
tum , i , pináster , i , Rhinóceros , otis, schinus, i , scri-
nium , I , spina ,.£e, spinus, i , tínium % i i , vasija de vim 
{pero tinea , , la polilla, es breve") , vinea , x , vinum, 

* i , * Grypbus , i , grypho, onis, el que tiene la nariz agui-
Longa I leña , pico , as , pipilo , as, ripa , x , sipho , onis, Scipio,, 

ante P. onis, por Scipion , scipio, onis, por el báculo , 6 cajadox 
* stipes, i t is , stipo , as ^ stipéndium , i , vípera , as. * L i -

JLonga I q i ior , eris, liquens, entis {pero Hquo , as , liquor , aris» 
ante Q. liquor , oris , liquet, liquidus , la tienen breve ) . * Chirúr-

* gus, i , pero chiragra la tiene breve , chirónomon y ontis^ 
Lenga l dirus, a , um , girus, i , gy ro , a s , i r a , as, irascor, eris^ 

mte R. i r is , idis, ironía, xr l i ra, a?, el re pe chillo, que entre sulco 
y sulco levanta el arado (pero lyra, ¿e , la vihuela , la 
tiene breve ) , mirus, a , um , miror , aris, pyra , x, pyrá-
ta , x , pyramis, idis, Siren , enis, spira, aj, spíri tus, u ^ 
stiria, x , stiricidium , i i , syrinx , ingis , ty ro , onis, virus,, 

* i , vires, ium , virulcntus. * Nisus , i , Niso Rey de Me-
Langa I g a r a , y nisus , i , í'/ gavilán , nisus, us , / nisus , a , um, 

anteS, de nitor , eris ( nisi , adverbio, la tiene breve) , Pila?, 
arum, ciudad de Tos cana , y los verbales en sus, como r i -

* sus , visus , &c. * Bkhynia , x , Briton , onis, Cl i té la , xf 
' Longa I dito , as, ditésco , is, litera , x , litigo , as, Italia , x , mi-
ante X . t is , & e , nitor , eris ( pero nitor , oris , la tiene breve) , 

Pythágoras , x , pythius , a , um , pituita , x , la tiene 
indiferente, ritus , us , scitor , aris, t i t i l o , ÍIS , Tritón, 
ouis , tntiua , m , tríticum , i , vita , x , vitex, icis, vitis, 

* ,. l ; is, 
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Í5 vito , as, vitíligo , onís, vitupero , as. * T a dixtmos, * 
a'ie la i ante u in primis , es siempre larga , como divus, LongaX 
livor , vivo. ante Y . 

Regla quarta : O ante h , & ante omnes , consonantes Regla 4 . 
Irevis est; praeter ante f > qhe síns exceptione longa est, 
Ui ojella {pofogm es compuesto). O ante omnes conso­
nantes brevis est. Excepción. * Son largas o ante b. Ro- * 
•bur, oris, por el roble , o por la fuerza , roboro , as, ro- Longa O 
bóreus, robüstus, roburneus, f Gobios, i i , vel Gobio, onis, anteB, m 
según Nebrija , lóbrius, sóbrius, móbilis , mobílitas, no primis. 
bilis, nobilitas, atis , nobíbto, as, * Fócale , i s , cierta f a - * 
.xa que se rodea al cuello (porque fócale , de focus el Longa O 
hogar, la tiene breve ) , foco , as , cocytus , i , ocymum, ante C* 
i , ócior , ocyssimus, del Griego Ocys » ocyüs , adverbio, 
phoca , x , Phocis , idis , procer us-, a , um ( proceres, 
prócerum la tiene breve ) , próculum , i , vocáíis , & e; 
locusta , ÍB , la tiene indiferente. * Codex , icis , lodix, # 
icis, Clódius , ü , ode , es, vel oda, x , ódeum , ei , no- Longa O 
do, as, nodus , i , nodósus, a , um , podex , icis, -pío- ante D . 
do , is, prodigium , i i , rodo , is ¿Todíacus, i . * Y a dixi- * 
mos, que la o ante f en dicciones simples es siempre larga, Longa O 
/ quando se halla breve , es en dicciones compuestas como ante F . 
(profugus, proficíscor ). * Cogo , is , cogito , as, *• Bolus, * 
i , bolétus, i , colis la col, 6 berza {colis , de coló , is, Longa O 
la tiene breve), coló , as, colon , i , cola, x , dóliura , i , ante G . 
moles, is , molimen , is , mólior , iris , Ñola , x , nolo, * 
nonvis, olim , proles , is , prolixus, a , um , solus , a , um, O ante L . 
solüm , adverbio ( porque solum , i , la tiene breve') , solor, 
ayis, solámen , inis, soláris , & e , solátium , ii , solem-
N,S J & e, solers , ertis, solértia , x. # Comesor , aris , y * 
sus derivados yComoz&vcL, x , cómicus, a , nm , como is, Longa O 
ajtytar, comítia , orum, cóminus, adverbio, fomes, itis, ante M , 
lofnentum , i , Momus, i , momentum , i , nomen , inis, 
"omino , as, ornen , inis, óminor, aris, agorar , ó adi-
^ a r , pomarium , i i , pómifer , a, um , pomoerium , i i , 

orRÓna, x y pomum , i , pomus, i , el matizano , quomodó, 
adverbio , stroma , atis, toméntum , i , vomer, eris ; pero * 

is, la tiene breve. * Couor, aris, conópeum , ei, Longa O 
e conops) 0pis j ei mQSqUit0 A C01iUS t i , las p ñ a s peque- ante 

ñas 
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ñas del fino , cómfer , cóniger , era , arho! que l!eV4 
f inas , HODX $ arum , nomis , pono , ís ( pero posui , ^ 
fósüum , sus derivados , l a tienen breve)y pronus, a, um, 
pone , adverbio , donum , i , doñee > phonáscus , i , 2o-

* na, se.* Copia , £e , cópula , copulo, as , droprax, 
Zonga O acis, pópu lus , i , por el álamo ( por el pueblo hi tiene 
aníe K breve ) , scopaíj arum , sópio, sópis, sopitus, a , um , pero 

•sopor, soporeus , sopóro , la tienen breve.. Opis, is , unk 
Diosa-, muger.de Saturno; pero opis , genitivo del nomi­
nativo ops, no usado , y opem , ojie , opes, opum , la t'enen 

* breve, * Quoquo, quoquam. * Coram , corus , i , sin h, 
jLonga O el viento gallego , porque con la h la tiene breve', doron, i , 

ante Q . Doró thea , íE , floreo^ es , gloria , aj , glórior, aris, ho-
* ra , ÍE , horológium , i i , horóscopus , horár ius , lora , ÍB, 

O anteR, Joríca, x , lorum , i , lóreus , a, um , monis, i , morum, 
i , morósus, a , um , de mos , oris (^porque mora , ¿e , ̂  
moror , aris , l a tienen breve ) , rooror , aris, por bobear, 
la tiene larga , mório, onis, el bobo de gracejo , ora, se, 
oráculum , i , o r o a s , oiátio ^ orátor, Orontes , & , vel 
ontis, Orion , onis, l a tiene indifert nte , ploro , as , pso-
ra , a?, l a sarna , psóricus, el sarnoso, prora , íe , sorex, 

* icis , thorax , acis. * Prosa , &. * Cotúrnix , icis, jota, 
Longa O notésco, is , notítia, ^ , notus, a , um , cosa conocida (no-

ante S. tus , / , el viento de medio día , la tiene breve } , poto , as, 
* potito, as, potus, a ,, u m , potor, oris, con los demás de-

O ante T . rivados, p r ó t i n u s l u e g o , protos , con sus compuestosfú-
mo protológia , protoplástus , Pro tógenes , Próteus , e?, 

* Protesiláus, sot-er, eris, sotéria , totus, a , um , (pero tó-
O ante V . ties , y tótidem , la tienen breve ) . * O v u m , i , provincia, 

x , provérbium , próvidus , provéntus. 
Regla 5. Regla quinta : U ante omnes consonantes ¿st hnga, 

v. g. bubo , lúceo , ludo , buso , nug^ , fuligo , juraen-
t iu i i , munus , rupes, cura , püsio , utor, uva , ÍE. 

Excepción. Excepción. Brevis u ante b. Bubile , is , cubo , as, 
* cubile , is, con los demás derivados , cubus, i , dübiusj a, 

JBrevis V um , dübito, as , con sus derivados, gubérno , as , con los 
ante J3. suyos , rúbeo , es , con sus derivados , Rubicon, onis, rio 

de Italia ' , rubí 11 m . el mar {de ruber , a um) , suburfa» 
x , tuba, x , túbicen , inis, tubus, i , u b i , ubique , iwf1 

vis, 
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vis, ubícumque. * Cucúlus , i , con una l el cuclillo , cu- * 
cúlus con dos el capirote , o capillo para cubrir la cabe- Brevis U 
za cucula , x y cogulla de monge , cu cuma , x , cucúmis, ante C« 
eris, cucürb.ta , x , chicénti %x > a , ducéni , x , a, j u -
cuadus, a , um, lucerna, x , iucrum, i ; lucrósus, a , um^ 
lucror , aris. * Pudor, oris , pudet, ebat , fon sus deri- * 
nados rudens , entis, las cuerdas de los navios, rudi- BrevisXJ 
niéntum , i , rudis, is, la vara por pul i r , rudis > & e ante D * 
{pero rudus, eris , el r ipio, la tiene l a rga ) . Rudo, rodis, 
la tiene indiferente , sudes, is r la vara pé r t iga , 6 madero 
grueso, stúdeo > es, síúdiu;n , i i r con los demás dt r iva-
dos. * Rufo, arum , rufus» a, um > rúfeo , es, rufésco, * 
is, estar roxo, * Púgil ,: i l i s , pügio , onis , la tiene larga. U a n t e F « 
Fügio, fugis, jugum , i , ¡ugósus , a , um , jugális , & e * 
{ j u g i s & e^y jíígerum , i , la tienen larga )» f rug i , t u - U G . 
gürium, i i ^ ú g u l u s , i , júgulo , as, jugulátio. * Culex,; * 
icis j culullus, culina ¡ x , fúlica , x > fuüx , icis t gula, Brevis U 

ÍO» sus derivados , mulier , eris, muliébris, & e, ülu- ante L . 
la , xx Ulíses, is. * Humor , aris, enterrar , húmerus , í, * 
humus, y húmllis, & e , / sus derivados [pera humor, Brevis U 
oris, y humanus % a , um, con. sus derivados la tienen lar- ante M . 
^ ) . RumeXjicis, Numa, x , N u m á n t i a , x , numerus, i , 
cumúlus, i , cruména , x , cumulo , as,, numisma , vel 
noniísma, atis, tumeo , es, con sus derivados, y túmulo, 
as, con los suyos. * Cúneus , ei , cunículus , i , túnica, * 
^> * Cupido , inis, cupédia , orum , cupio, pis, con sus Brevis V 
derivados , cupréssus, i , cuprum , cupréus , a , um , du- ante N . 
plex, ¿-o» sus derivados, dupóndium , vel dipóndium, * 
iupercai, alis, lupus, i , lupanar, lupa , l upá tum, lupí- Vante P, 
nus» Lupérci , orum, stüpeo , es , / sus derivados {pera 
stupa, ¿e, stiipeus, a, um, cosa de estopa, la tienen l a r g a } , 
sypinus, a , um , m^Q* , preposición , süperus , supérior, # 
SuPero , supérstes , con los dmas derivados, y compues- BrevisXJ 
tos, * Cúrius, ii , cLirulis, Se e , C u r é t e s , um , furor, oris, ante R. 
\pt/o furor , aris , defur, uris , la tiene larga ) , furo, is, * 
Urio , as, con todos sus derivados , nurus j us, spúrius, a, Brevis ü 
m y cosa ¿ ^ ¿ ^ r ^ . * Pusíllus , pusillánimis (/¿"ro ptmor ante S. 

l * - * * J Muchacho de poca edad , la tiene larga ) Í susuims, * 
>susürro, as, Susana , la tiene indiferente. * Puto , as, V a n t e T , 

pú-
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De med'ns 
púíeus, el, puteális , puteánus Q putea! , lis , y puteo , 
con sus ¿ürwados, la tienen larga) , cutis, is, frutex icis' 
futurus, a , um , lutum , i , W lodo , luteus , lutulentus 
( lutum , i , <?/ color amarillo , yerba y flor, y iüteus, y Iu. 
teóius la tiene larga ) mutilus , a , u m , putris , & e, cmi 
sus derivados pútridus , putredo , putresco, &c* * Quando 

* d la u precede consonante i como Fluvius, Júvenis , juvo, 
JBrevis U pluvia , f Í siempre breve i mas si no precede consonante, 
ante V . es larga , como uva , ü v i d u s , uvifer, en las primeras sí­

labas. 
De mediis sillabis. 

Regla 1. Regla primera: A ante g , n , & v , consonantes in 
Alongum mediis, longum est, ante reliquas breviatur. E s larga la 
a n t e G,a en las medias sílabas antes de g, n , v : v. g. imágo luis, 
JV, érp^. indago, as, inánis, Hispánla, cadáver , papaver. 

Excepción : sácanse las dicciones siguientes, que tienen 
* breve la a en las medias sílabas.. # A l viga rus , Key de 

JBrevis A. Inglaterra, aspáragus, chíragra , pódagra, Masságeta, pe-
mte Q. iagus , vér tagus , Abdenágo , Agragas, Asííages, áttagen, 

cartílago , naúfragus, con sus derivados , psedagógus, 
dagógium , Isagoge , la introducción , Pi thágoras, * Apí-

* danus^ bálanus , clíbanus ^ Drópanum , Dárdanus , Erí-
Brevis A danus, gálbanum , Hypanis,, hipómanes , láganum , iií-
*ante N . biinus , Rhódanus , Stéphanus , Epíphanes , Aristopha-

0 nes ,, Cyane , / Sicanus , la tienen indiferente. * Patá-
Brevís A vium , n , Patávius, a , um, Batdvia , Batavus , y Bfc 
¿inte V.. t Jdba la tienen indiferente. 
Regla 2. M.egla segunda : A ante reliquas brevlatur. E s bre'oe 

la n en las medias sílabas, .estando antes de qualquiera de 
las oirás consonantes: v. g. sílaba j áiacer , bragada , itá-
Ivft , Cálanms , á l apa , tánaq.uil, cithara , cárbasus, cá-
lathus 

Excepción. Sdcanse las dicciones siguientes , que tienen larga U 
a en las medias sílabas. 

1 Tienen larga la a ante b * los nombres verbales acd' 
Longa A bados en bilis, 6 en bundus, de verbos de la primera con-
ante B. fugachn, como amábilis , líetabündus ( fuera de inlia-

bi l is , stabilis, ŵ<? la tienen breve , y los now¡bres aca­
bados en ábulum , 6 en ábrum . como venábiilum, vela-

brum 
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brnm (también ¿óhhrü, fuede pronunciarse hrevt). ̂  Cica- * 
ca ( i acLindus , opácus , a , i im , opaco , as , pascmáca , y Lmga A 
t imb^n portuláca, mustácuim , novácula , retinácukim, AanteQ* 
sanácum , )' ios nombres dcri-vadi s acabados en áceus, 
a wm , ó en acius , a , um , como hordáceus , a , um, 
gallinácéüs, acinácius , vinácium , i i , y los nombres de-
fijados acabados en áculum , d en acrum , como guber- * 
nácujum , simulácrum , lavácrum , ambulácrum , * Cica- Lonra A 
da, x , Encéladus , i , /¿35 tiene brev : fama esr Encela- ante D . 
di , semiústum , fulmine Corpus. * Venáfrum , i , ciudad V i r g i L 
de Campañia. Veijáíianus. * Canális, magália , Sard^ná- JEn . 3. 
palns , Sandálium , Stimphálus , Omphále , es , / los de~ * 
rhados acabados en alis , de nombres , 6 'Verbos , como AanteV. 
animális, sodá is , venális , vocábs : también- la tienen lar- * 
¿̂w sodalitium , i i ^ sandál ium, el chajjin , ó adarga Aante'L, 
ta. * Contamino , dictámum , thim ama , y los verbales * 
acabados en amen, 6 en améntum, nwiO solamen , ¡uva AdW/í'M. 
men, levámen , juvaméntum , levamentum, y los nombres 
hebreas reducidos á declinación latina, como Adam, Ada-
mus , i , Abraham, Habrahámus, i. * Mesápus, Neápolis, * 
Priápus, prcápia , Serápis, is, vel idis, Anápis , is , si- Zonga A 
napis, is, vel sinápi, indeclinable. * N e q u á q u a m , u t rá -^« /^ P. 
que , en ablativo , usquequáque , adverbio. * Amáms , a, * 
um, avárus, a , um , con sus derivados , amáracus , i , Aante Q , 
se alarga contra los que lo hacen breve. ídállég locus , ubi * 
mollis amáracus illum. Cochleáre , / for apoco-pe cochlearf A ante R. 
Aovaría , tiara , vel tiaras, x , molláris, is , substanti- * 
^ i j los acabados en aris, ^ are , como molláris , & are, V i r g i l , 
exilia is , & are , j los acabados en arius , a , um : co- i E n . 1. 

aquárius, af tiquárius , Margarita , x , vel marga! írum, 
l¿ altáre, is. * ¿ e ¡as dñeiones a ante s , se hallan lar- * 
£a5 • agáso , onis, amásins, i , & amasia, x , colocásia, Zonga A 

'» ̂  culocásium , l i , Parnasus , Parnasides , aunque ante S. 
Hunos las escriben con díblada s. * Aráf um , cicátrix, * 
Pa atus , vffi palarum , palátium , i ¡ , theátium , verá- Lcnga A 

Um {bdratrum la tiene breve en prosa ") , y los nom~ anteT* 
J * * Wabádos en ates, como Achátes , Leuchátes , ( j 'ó-
rfo t í ' ^ Xenocrntes la tienen breve ) , y los nombres de~ 

0ados acabados tu atus, átius , á t icas , ator , átilis, como 
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vo^jtus, inoiüerátus, modeuuior , moderatíus , moderator 
v o l á t i l i s , y ot os snne¡anUs , / los ad-vttbws acabados 
en atim, tomo sigirárim , niinmátim. 

Regía 3. Rs^la tercera: E ante c , d , l , m , n , t , v , in mediis 
i i longum longum est; ante reliquas breviatur. E s larga la e en las 
in mediis, medias sílabas, estando antes de qualquhra de ¡as canso-

ñames arriba dichas: w. g. Bibliothéca , teredo, phjlo. 
mé'a , erémus. Verbena , nioiétum , snévus. 

jExcepcim. Sacante las dicciones siguientes > que tienen breve la e 
*• en las medias sílabas, * Bereciníhia, jKécebr», Séneca, y los 

¿rev is E compuestos de decem , como duódecm. Andrómeda , %) 
ante C . éssedum , i , cáthedra , x , JLébedus, i , Mácedo , ónis, 

I peucedánus , vel peucedanum , T é n e d u s , i , ünedo, oni, 
JE ante D , remédlum , i i , * Aristóteles, Angelus, ardélio , Cys-

* bele, es, algunas veces los Autores doblan la 1 por cau-
Brevis E sa del verso ; et lotam , parvo revocant AUnone Cybe-
ante L . llem : Eyangelium, i i , óbelus , Penélope , obeljscus, Sé-
Lucan. l i - melé , sepéljo , is. * Artémís , idos, Alemánja , elemén-
bro 1. t u m , Télenus, Telémachus , vehemens, entis, vehemén-

* ter. Anáthema , también puede hacerse largo, * Advena, 
Jiante Mt Arménia , .alienígena , alienígenus, en la segunda e, ébe-

* nos , vel ébenurn , Helena , Hé lenus , jíivenis, ingénium, 
JL-anteii* ingemósus, Diógenes , Pmthógenes , Parthenope , Par-

* thémus , Clymene , Philómenes , y otros semejantes.* 
Wre*ms E Aiethüsa , Amethystus , pháretra , phéretrum , píretrum, 
ante T , Pháeton , Phaetusa , Taygera , Taygetus, témetum, i , 

yéne tu s , a , um , méretrix , óbstetrix , pénetro , as, 
penetrále , is , penen abilis , & e , vegétus , yege* 

* to , as , y los deribados acabados en etas , como an-
E ante V . xíetas , p íe tas , yaríetas. * De e .ante u breve no se M 
Regla 4. dicción, 

H breve in Jiegla quarta; E ante reliquas breviatur. E s hreW 
wcdiis. Ja e estando antes de e , f , g , p y r , s , v. g. Ténebr#> 
Excepcion.úé^iz , Tclephus , G é r b e m s , ba:resis. 

* Sdcanse las dicciones s'guienies que tienen larga lé e 
JLonga E en las medias silabas , estando antes de qualquiera de tas 
ante B. consonantes arriba dichas. * Corébus , i , ephébia >̂ 

* ephébus, i , epbébium , i i , * / ante f es indiferente cowo 
JLanteE. íepefácio , calafácto: sdcanse venélicus , i , venclica 
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la tienen larga , y beneficium, i , su derhado. Véasff 

la rvgto £ brevh efferíur , érc, * Cethégus , algunos * 
iscrib~n con difhton^o ; colléga , collége , coilegium, E a n t e G . 
scenop^gia , stratagéma , atís. * Jo;éphus , pr^sépe , is, * 
wl prssépium, i i . * Cythér ís , cythéra , orum, y los nom- LongalS, 
¡¡res propios acabados en erus, como Homérus ( los pro- ante P. 
píos en erius se abrevian , como Valér ius) : son también * 
largos los nomlres latinos en erus, como austérus, galé- E anteR, 
rus, procérus, y sus derivados ( proceres, um , la tiens 
Ifwe ) , sevérus, syncérus, y sus derivados , y otros mu­
chos. También son largos ibéius , arteria , as, machera, a?, 
k espada ( algunos le esciiben con diphtongo ) . Abdéra, 
chyméra , podéás , is , trietéris , idis, statéra , x , pan-
théra, nicetéria , y los nombres substantivos acabados 
en erium, como mysterium ( fuera de magisterium , y mi' 
msterimn, que son breves): persevero, as, y sus derivados 
m largos. * Carchésium , i i , d:oecesis, is, vel eos , Ga- * 
lésus, i , Ecclésia , Magnesia > Jesús , de tres sílabas , y los Longa E 
numerales en ésimus como vigésimus, y los verbales grie- ante S. 
gos en esis, como phrenésis, poesis. 

R^7^ quinta : í ante q , & u , longnm est: v. g. an- Regla 5. 
tiquus, saliva: sdcanse siliqua , x , el hollejo de quaíquier lanteQ.&r' 
tyumbre, réliquus , reliquia , arum. Nínive , undiqi^V,/o«§-«w. 
etique , redivivus, a , um , en la primera 2, que \aExcepción, 
tiene breve. 

Regla sexta: I ante reliquas omnes consonantes bre- Regla 6. 
viatur: es breve la i en las medias silabas estando antes I ante re-

qualquiera de las otras consonantes.', v. g. sensibilis,//^«^¿rí-
rusticus, cúpidus , l i t igo , Massília , optimus , büecina, w^íwr. 
Antiphus, Z é p h y r u s , cythisus, dígitus. 
t Sjcanse las dicciones siguientes, que tienen larga la Excepción. 
l' Apricns, a, um , apricor , aris, y sus derivados , ami * i 
Ûs' i> y sus derivados , ve^eníce, es, caprifícus, i , era- I ante C . 

, clavicula, canícuk , cunículus, convicium , cer-
lcale » y por apócope , cervical , y los nombr a pnpios 

\ ^ r i m s ^abados en kus t cô .o Henncus, ( pe:o los 
c j ^ í i ® griegos latinizados , son b.eves , como pórti-
bric'1 minÍCUS ]* ^orm^ 11 ' eríoá, x , vel erice , es, fe-
'Cu 11 > « , febiícitor, lectíca , lonca , lumbricus , Mau-

r i -
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ricius I matricida , mendicus , mynca , nasíca , Rurn!. 
ú m , noYÍtius , nntríco , y sus derivados , perículum 
posticum , postícus , púdico , rubtíca , redimículum , t i! 
bicen , vesica , umbílicus , urtica , ustica , vitícula , Vati, 
cánus, j los nombres propios en icus , como Ludovícus, 

* Federicus. * Formido , inis, formido , as, / sus deriva-
Longa I dos. Infidus, a , um , Abydos, i , acidalia , desídero , fas-

ante D , t id io , y los nombres acabados en ido, como l ibido, cupí-
do , y los nombres patronímicos masculinos en ides , de 
nombres que terminan en eus , diphtongo como pelides, ty-
dides , prometides, formados de Pe léus , Tybéus , Prome-
téus,porque los demás se abrevian casi todos, si no tienen 
el nominativo en eus, como Agamemnonides , Priámides, 
Nestórides, formados de Ágamemnon , Piiamus , Nés­
tor , davides, belides son largos , y FAUlides nombre pro-

* pió. * Caligo , inis, caligo , as , caligátio , y los demás 
Longa I nombres acabados en igo , como rubigo, vértigo , aurí-

ante G . ga , se , aurigor, castigo , fatigo , instigo , vestigo , fas» 
tígium , vestigium , vectígal , quadrigíe , prestigia , orí-

* ganum. * Asylum , i , asilus, i , conchile, crocodilus, 
Longa I aprjlis, ho^tilis, y otros adjetivos semejantes acabados en 

ante L . ilis , deducidos de nombres substflntivos {porque quan-
do se forman de verbos , 6 nombres adjetivos , son bre­
ves , como amábilis, altílis , parábilis, parílis ) fuera de 
h ú m i r s , y dápsilis , que la tienen breve. También son lar-
gos las nombres neutros acabados en ile , como monile, 
cubile. Adviértase , que los compuestos de pilo , as, por 
tener pelos, son breves ; v. g. compilo , éxpilo : pero sien* 
do compuestos de pilo , a:s , por allanar, son largos : v. g. 

* compilo, expi'o , oppilo , suppilo f * Ariminum , enthy* 
Xoí,^^ I mema , opimus , quadrimus , sublimus', y los nombres 

ante M . derivados de verbos de la quarta conjugación acabados 
en imen ,.como de munio, is , mnnimen , de lento , is , te| 
nimen de fardo is , farcimen , á los quales se añade dis­
crimen., y los nombres que terminan en iméutum , como 
vestiméntum , fulcimentum , pavimentum : los que se j o f 

* mafi de verbos de la tercera , se abn vian, como alimen-
Lonrra I tum ; sacase detrimentum : que es larga. * Aichitticli ' 

ante N . ñ u s , caiiaum , caiimis, tuclinium , cyminum , vel cu­
ín1' 
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jfiínnm , fe l ino , festinus, iniquilmus, morticínus, in-
opínus opínor , omnírio , pistríniim , pnstináca , propino, 
culvinur., pulvinar , supiaus, sagino, saiinum , tintinábu-
lum. También son largos los derivados acabados en inys, 
como bobimis, a , um , caprínus , ferinus los nom- ^ 
tres adjetivos , que significan tiempo , como matutinus, 
vespertínus, d los qualss se llegan clandestino , adver-
ya: clandesdnus , a, u m , y mediastsnus ; sacando d eras* 
tinus , a , um , diútinus , prístinus , hornóiinus , peréndi-
ñus y serótinus, que la tienen breve. También la tunen lar-
ga: textrinum, el telar , textrina , x , lugar donde texen, y 
otros nombres de oficinas, ó tiendas, donde se hace alguna 
cosa, como bustina , x , la tienda del Barbero, f los nom-
hres acabados en ina , o en ine, como ranina , Nerine ; sa Excepción, 
eando los nombres siguientes que la tienen breve. Asina, Í E , Breves m 
büccioa , euphrósina , eleemósyna , fiscina , íoepiina , áé - ina , "y en 
mina, füscina , gausápina , machina , Mútina , nundina?, 
arum , página , pátina , Prosérpina f resina , résin^*) , 
sárcina , trütina , xerampéüna , fágínus, christállinns, cro­
cinas , cédrinus , fráxinus , adamáotinus , hyacíntinn?, 
onychinus , amethystinus , sapphyrinus , smarágdinus, 
xerampciinus , cjlicinus, adjetivo .de ciliemm , con otros 
fis enseña el uso de los Autores. * Euripus, raanípiikim, # a 
obstípus, y los compuestos de stipo , como obsripo , a?. Toñera I 
constipo , as. * Busyris, is, vel idis , Corcyra , coiyrjum, ante F. 
áeliro , as, Dejaníra . Empyricus , E y p y i u m , Empy 
rils, papyrus , Gsiris , Semiramis , sapphyrus , B¡ityrum * 
la tune indiferente , aunque mas veces se halla larga. Tonga I 
* Anchises , Amphrisns, Cambises, gavisus, de gáudto, ante K. 
paradísns , para'ysis. * Agapí tus , acontfum , Aíiiphriiri- * 
re > catamitus, cocytus, galeiita , Hermaphrodí tus , He 4 Torga I 
raclitus, invito , as, invitus, a , um , novitius , parasi ante Si 
tus> i , parasitor , aris, irrito , as , freqüentativa de i ' ruó, * 
COm tawbien qualesquiera otros freqüentativQs, que se for - V ante T . 
^ supinos de la quarta conjugación , y ( tros nom-
j*f Privados > como donr i to , as, de dormio, auditus , ns, 

, aud o; sd.anse sérvitus , utis , y servitium , ÍV, de ser-
''^ ' Ûe ̂ a M****! breve. También la timen larga L u -

m* y Mamitánia , margarita , pituita , Thersites , y 
L l ' los 
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los nombres adjetivos latinos acabados en ítus , como aiuí , 
tus, a , um , y los nombres en itius , que salen de verbos 
¿"orno fictitius (los que salen de nombres son breves, como 
pat i í t ius) , JK los griegos que terminan en ita , itis , ites, 
itas, como Muabí a , Memphít is , Levites, Archítas. 

Beglfl 7- Regla séptima : O ante n , s , & t , producitur, ante 
jL>eOlon- reliquijs breviatur. E s larga la o, estando antes de n} s} t, 
ga. v. g. corona , dolósus , segrótus. 

* Excepción : sacanse las dicciones siguientes , que tienen 
JBrcvisO breve la o. * Abretonum , alcyone , ausónius, óctonus, 

ante N . Argonáuta?, Ger íones , Hepímone , Hermíone , Hesíone, 
Jónium , de quatro sílabas , Pannonia , Mycone , -y los 
compuestos de gonos , 6 gono griegos ( quod est genus ) , 
como Antígonus , Erígone ( que los compuestos de gona ) 
(quod estangulus), comunmente se alargan, como trigó-
nus , id est, triangu'dris , te t ragónus, id est quadran-
guldris, vel quadrdtus. También son breves ¡os compuestos 
de-phona ( quod est v o x ) , como símphona , antíphona , y 
los dephonos, 6 phone (quod est mors) también son breves, 

* como Leontóphonus , Persépone , Tisíphone. ^ Ambró-
BrevisO sia , x , Ambrósius , a , um , Ambrósius, i i , Theodósius, 
ante S. i i . También son breves los nombres griegos, que tienen 

* omicron, como mnemósine, id est, memoria , mnemósy-
Brevis O non , id est , monumentum. * Dejótarus , abrótanum , He-
ante T . ródotus , antídotus , vel antídotum. 
Regla 8. Regla octava: O ante reliquas breviatur. B s breve la 

Excepción, o , estando antes de qualquiera de las otras consonantes: 
* v. g. Níobe , colocásia synodus, theologia , sobóles , Sá-

Longa O lomon , Rhódope , quandóquidem , Pácorus. 
a?ite B. Sacanse las Aciones siguientes , que tienen larga la 

* o .* J acóbus , Octóber. *f Negót ium , patrocínium , | 
O ante Q. otros nombres que se terminan en ocinium , : como , latroci-

* nium. También son largos negótior , aris, latrócinor , ans, 
LongaO y los nombres peregrinos acabados en ocus , como Jodó-

ante D . cus ; pero los griegos son breves , como Dsmodócus. % 
* Custodio , is , custodia , x , melódes, y melodía , y los 

O ante G , nombres griegos acabados en odes , como Thiódes , Hfi ' 
* rédes. * Agóge , Isagóga , Synagoga , paragógus , pe-

OanteL. ^lagógus, octogínta , paragoge.^ Acólitus, Idolum , Ca-
pi-
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itólíum , clmólls , cimólus , VJEtóHa , ¿01ujs , Mediolá-

pum j matiseglus , mauscléum , Pactulus , pííestolor, 
aris, / faf compuestos de solor , arts , como consólor, Tam-
bim es largo &^Ó\Q , as, derivado de solus, a , um, y los 
compuestos del verbo griego polco ( i d est v^ndo ) , como 
bibliopola , pharmacopóla. * Amomum , cinnamómum. * * 
JEsópus, Canppus, Canopíte , C ro tópus , hissópus, Eu- Zonga O 
ropa , hydrópisis, Jopas , pyrópus , sinópis , idis , ante M . 
nópicus , a> um. * Aurora, Cytorus , Dióres , Meteó- * 
rus , Pelórus , Pandora , Theodórus , Isidórus , y l$$ de- OanUl*, 
rivados en orus, a , u m , ú en orius , como sonorus, de- * 
cqrus, prsetorius. También es largo sycomórus , higuera O antedi, 
d$ Egipto y Palestina , engerta en moral, Calepinq abre* 
yia la penidtima > y siendo dicción compuesta de sycon, 
la higuera , y morus , el moral ^ p moros, griego ( id es$ Regía 9. 
¡ m u s ) , la debe tener larga. De V /0«-

Regla nona: V ante c , d , g , m , n , r , s, t , pro ga, 
ducitur: ante reliquas breviatur. E s larga la u estando Excepción» 
antes de qualquiera de dichas consonantes : y. g. cadúcus, f 
hirúdp, erúgo , acumen , fortuna , ligúrio c^^úra ? c i - Brevif JJ 
cutâ  ante C. 

Sácanse las dicciones siguientes, que la tienen breve. t 
^Bardocucúlus , enúcleo , as, yolucris , is , vólucer , vó- \JanteT). 
lucris , & e , educo , as , con stis derivados. $ Repu- # 
dinm , i i , repudio , as, eriidio, is. * U ante g no tiene ]J anteG* 
excepción. % Có lumen , cíicumis, cíicuma , cplumélla , di- i 
mnutivo de columna , crustumium, emoluméntum , y los \ J anteM. 
derivados en mentpm , de verbos dt segunda conjugacidnf * 
ôwo documéntum. También la tienen breve , monumén- BrevisU 

tuin , posthumus, / los compuestos de tüm^o , como cón^- ante N . 
tumax , contumelia. ^ Albuna , ó Albímea. % Anxurus, i 
^iíurix, bituriges, Cámurus , centuria, decuria,, lému- 1 1 ^ « ^ R , 
^ um } Liguria , luxuria , Mercurius, mamurius, pür- Hurat.lib. 
Pllra , saturo , as, tugürium , vultíirius , / los verbos 2. Serm. 
Meditativos , comp esúrio , partürio , saeando d ligurip , y Satyr. 4 . 
^aturio , qug la tienen larga. Jractayit califem mani- * 
U\ ' dum furta ¡igúrit, * B- undíisium 7 canil ¡um , Pe- U ante S, 

• a ' / , m r penVia , ^ , Volusius , ; ii , Von6- *> 
m > i . Jerúsalem muy rara vez se abrtvia. % A ' bu- Brevu U 

jLl 2 tus, ante T , 
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tus , arbuteus , d^frurum , i , diuriar uis , / los compues­
tos da qiuíio, como concucio , percutió , recútio , concu­
tis , 8cc. 

Re^k lo . Regla décima : U ant-e reli pas brev^atur. E s breve la 
D i U bre- u estando antes de b , f, l , p, u , v. g. cóluber , CU­
TÍ, cufas, annulus , pupa , d luvium. 
Excepción, Sdcanse las dicciones siguientes, que tienen larga la u 

* antes de b , A rabis, anúbis , md anubidís , salu-
Xonp'^U ber, bris , bre , & saaibris , y sus derivados , sa'übriter, 

ante B, sdMbViia^ , y saiübilis , vo'übilis. m ApüHa , adiilor, 
* Betuiia , Gitulius , Amulius , curuüs , & curule, for~ 

V a n t e L . mado de currus , quitada una r cmúl i s , is , substanti-
* vo, edú ' is , & e , JK edulia , pecüliam , tribulis ( tribu-

JLonpa ü , i , la tiene breve ) , torcülar , y cücúlus , la tienen 
ante P. indiferente., * Arupius , marsupium. W ante v consonans 
V ante U no tiene excepción. 
consonans Algunas dicciones se han omitido, mayormente deriva-
no tiene das , cuya quantidad es fácil de conocer, atendiendo d la 
excepción, qu inttdad de sus primitivos : v. g. tabes tiene la d larga, 

tábidus , tabiácus, tabeo, es, ^ tabésco también la tienen 
larga. 

De ultimis syllabis. 
Uncía, produces, quibus , as, es , os, quoqne jungesj 
Cutera , corripsunt , anceps , repecitur o nostrum. 
Todas las últimas sílabas , que se acaban en las letras 

que tienen micia, / ¿-̂  as, es, os, son langas ; y acabán­
dose en todas las demás letras son breves, h a o latina en 

Jin de dicción es indiferente. 
A , in fine longa est, ut contra : excípe casus , in a; 

praíter vocativos grecos, ut iEnea, Calcha. E s t a regla 
se entiende si fuere larga la última del nominativo , como 
JEneas , Chancas , Damoetas ; porque si fuere breve, como 
Maia j Cytheiéa , es breve en el vocativo : v . g. Virgilio 
J E n . lib. j . 

Quid miserum iEnea laceras ? jam parce sepulto. 
Ide7n ¿En. lib. I . 

Parce metu Cytherea: manent immota tuorum. 
L a s reglas generales, y excepciones de las últimas , se pueden 

ver en el arte. 
CONS-
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del libro quinto del Arte. 

X y tk zeta gerunt vires ubicumqiie duarnm, 
atque duas inter vocales jota repertum. 

X & zeta y la ^t, y zeta, uhicumque , en qualquiera dicción, 
_ f gerunt vires , tienen valor , duarum , id est consonan 

ttum, de dos consonantes , atque, y , jota , la / , repertum , ha­
llada , ínter duas vocales y entre dos vocales. 

J , V , vocalis fit consona , sxpé latinas 
Utraque vocales feriens , ut J a m a , virtus. 

Z, la / , u t la u , vocalis , vocal, ŝ efe , muchas veces. fit 
consona , se hacen consonantes , utraque feriens > binendo una y 
otra, vocales latinas y á las vocales latinas, ut , como, Janua y ¿e, 
la puerta , Virtus, utis , el valor. 

i / , sequitur post, semper , semperque Itque^eit. 
A t post, s , aut g , vim servat , vimqne remittit. 

U sequitur, siempre se sigue u y •post q, después de q, que, y , 
semper liquescit, siempre se hace líquida. A t , mas, post s , des • 
pues de s , aut g , ó después d e ^ , servat vim y se hace la u vo­
cal, que y y , remtttit vim , se hat e liquida. 

X , atque r , mutis percusa , sa?pé liquescunt. 
M , aut « , raro , sed Grseca in origine tantum. 

~ i L y atque , r , la 1, y la r , percusa , heridas, mutis , de Lis 
mudas , s¿epe , muchas veces , liquescunt , se hacen liquidas. Afy 
aut n y la m , ó la n , raro, pocas veces; sed tanium, mas sola-
ménte , greeea in eri^ine, en dicciones griegas 

Syllaba longa duplo , hrevis , uno tempore fe'.tur. 
Ancipites profert vocales sermo lati^us ; 
Nam modo correptas, modo langas prornit easdem. 

Syllaba longay la sílaba higay fertítr, se pronuncia, du^lo tem­
pore , con dos tiempos; brevis , ia breve , uno , id est tenif ore, 
con un tiempo. .SVrwo latinus, la len gua latina > pnfi r t , pi omm-
cia , vocales , á las vocales, ancipites , indiferentes; Haéi¡ po rqué 
•«o¿¿b , unas veces, promit, hace, easdem y á unas rrtismás vocales, 
correctas , breves, mo:fb , otras veces , langas , largas, 

Syllaba , quam scribis diphtongo longa note tur. 
Sed pr<je vocali , dabitur correptu , se.uente. 

Syllahay la silaba, quam scribis, que escribes, d'phtcngo, con 
t i 3 d ipb-
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¿iphtongo , notetur Jonga , nótese por larga. Sed, mas, ffif) el 
diphtongo de la preposición jt>r¿e , dabitur correcta , se hará bie-
ve , sequente v&cali] siguiéndosele la vocal. 

Vocalem rapuete, alia subeunte, latini. 
Tenditur , e, quintae casus, qui existit in ei\ 
Res tamen, atque Jides, & spes y rapiantar, ibid. 

Lat in i , los latinos, rapuere, abreviaron , vocaltm , la vocal, 
alia subtunte, siguiéndosele otra: ^ , la e, casus del caso, qmntte, 
suple dtclinationis , de la quinta declinación, qui, id est casuŝ  
el qoal caso, existit in ei, se acaba en e i , tenditur , se alarga : 
tamen , con. todo eso , res , ei, la cosa , atque , y , Jides, ei , la 
fe, ¿r , y , spes , eif la esperanza, rapiantur, se abrevian, ibidem) 
en los mismos casos acabados en ei. • 

R nisi succedat, recipit dúo témpora j ío . 
JFte , el verbo fio, soy hecho , recipit, rec be en el J i , dúo 

témpora , dos tiempos, nisi succedat r , sino se le sigue r, 
Estjus longum genitivi; in venibus anceps. 
Cornpit alterius : semper producit alíus. 

Suple i , la i , genitivi, ius, del genitivo acabado en tus est 
longum , es larga ; in versibus, pero en los versos , anceps , suple 
est , es indiferente, alterius, el genitivo alterius, corripit, suple 
i , abrevia la i ; alíus , y el genitivo alíus , semper producit, su­
ple i , siempre alarga la i, 

Eheu longa datur , recté variabitur ohe. 
Protrahe Pompei, & C a i , sinnlesque vocandi. 

Eheu , la interjección eheu , datur longa , es larga en la e 
primera , ohe, la o de ohe, interjección de lamentarse, -variabitury 
se hará mdifeiente , recte bien. Protrahe, alarga, Pompti, la e del 
vocativo Pompei, & , y , Ca í , la a del vocativo Caí, que, y , si~ 
miles, id est casus , semejantes casos , vocandi, de vocativo. 

Sed GüEci variant , nec certa lege tenentur. 
Sed, pQ\o, gr¿ect, los griegos, variant, suple vocalem, tie­

nen ind ferente, ú de diferentes modo^ la vocal anre vocal, nec te­
nentur , ni se gobiernan , certa lege , con regla cierta. 

Consona si dúplex vocalem , aut bina sequatur. 
Vocalis positu remanens producía sonabit: 
Bina sit in verbis quamvis disjuncta duobus. 

S consona, ú una consonante , dúplex, que valga por dos, aut 
hiña y id est consona, ó dos consonantes, sequatur vocalem, se sigan 

des-
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(íesnnes de una vocal , vocalis , la vocal, remanens , que queda 
positu, en aquel puesto, y lugar (esto es, antes de la consonante, 
que valga por dos, ó antes de ¿0$ comomntQs) ¡ sonahit, producta, 
se pronunciará larga. Quamvix , aunque , bina, id est consonans, 
las dos consonantes, dújuncta sits estén divididas, in verbis duo~ 
bus , en dos dicciones. 

Syilaba si brevis est natura , & muta sequatur 
Cum liquida, semper breviabit sermo solutus; 
At carmen poterit producere , seu breviare. 

Syilaba , la sílaba, si brevis est, si es breve, natura, por su 
naturaleza, ¿r , y , muta, muda, cum líquida, con líquida, sequâ -
tur, se le siga, sermo solutus, la prosa, semper breviabit, siempre 
la abreviará; A t , mas, carmen , la Poesía , poterit, podrá, pro­
ducere , suple illam, alargarla , seu , ó , breviare , abreviarla. 

Prasteriti sit longa prior, cui syilaba dúp lex : 
ŜVo % do , scindo, fero rapiunt, bibo, Jindoque , sisto. 

Prior, suple syilaba, la primera sílaba ,p rx te r i t i , del preté­
rito , cui, suple J/V, el qual tenga, syilaba dúplex , dos süabas, sit 
longa , sea larga. Sto, as, estár en pie, do, das , dar ? scindo, t s , 
rasgar,y^re, fers, llevar, bibo, is, beber, sisto, is, pararse y que y 
jtj indo, is, hQn¿Qr , rapiunt, suplQ i¿lam , la abrevian. 

Quod si preterid geminetur syilaba prima, 
Utraque corrip'tur; nisi dúplex consona tardet. 
Qxáo Ccecidit, habet, cui ¡unges pedo , pepedi. 

Quod si, pero si, syilaba prima , la primera úhbz,pr<eteritt, 
del ptQtónto,geminetur, se doble, utraque, una, y otra, corripitur, 
se abrevia, nisi, sino es que, dúplex consona, dos consonantes, tar­
det , hagan larga la segunda. CWo, is, herir, habet, suple longam, 
tiene larga, ceecidit, la sílaba segunda del pretérito, cui, á el qual, 
junges , juntarás, pepedi, la e segunda del pretérito pepedi, pedo, 
de pedo , is , ventosear. 

I^onga supina manznt disyllaba , sede priora, 
Ast eo, cum cieo, sero ¡unge reorqus Unoque, 
T u m queo, SÍ orta ruó , sino, do, rapuere priores. 

Supina, los supinos, dissyllaba, de dos sú'Ahw, manent longa, 
son largos, sede priore, en la primera sílaba ast, mas, eo, is, irt 
<um cieo, con este verbo, cieo es, llamar, j / / « ^ , ¡unta t ( i , sero, á 
el verbo sero, is, sembrar, quê  y , reor, á reor, eris, juzgar, qm, 
Y »Uno , is i untar , tum , y también, queo , is , poder , ¿r , y , 

L l 4 or-
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erta , los compuestos, rwo, de ruó, is , caer, sino , is dcxar, do 
das, dar, r afuere, abreviaron,^r/oTVJ , id est sjllabas su£Ínit las 
primeras sílabas del supino. 

Gommunem statum primam servare videtur: 
Inde stitum breviat sobóles, extendit in atum, 
Inde status, curtat, staturus porrigit usus. 

V i d tur, parece , statum, que el supino statum , de sto, as, 
seriare, ÚQÍIQ,primam, suple sjllaham, la primera sílaba, commu* 
nem: indiferente: sobóles , los compuestos, inde t de ÍÍO, ̂ .f, bre-
^/^«í , abrevian, stitwn 2 del supino en itum, extendit, 
ga, atum, la del supino en atum, Usus, el uso, curtat, abre­
via, status, la & de status, status , nombre, y status , ^ , z/w, 
participio, inde, del supino statum,porrigit, alarga, staturus, la 
¿? del participio staturus. 

Longa, supina damus , polisyllaba semper in «/aw. 
Ex v i príEteritis, quibus v sit consona, fíat 
I n tum , perpetuó penúltima longa supinii 
Agnitus, agnosco , cognosco , cognitus eftert. 
Cíetera corripies in itum qunecumque supina, 

Longa semper damus, ÚQvn̂ íQ alargamos, supina, á los supinos, 
polisyliaba, á.Q mas de dos silabas, in utum, acabados en utum, pe­
núltima, la vocal penúltima, supini, á ú supino, in tum , acabado 
en tum , expruteritis, de pretéi i tos , v i , acabados en v i , quibus, 
en los quales, v , h v , consona sit, sea consonante, longa j iat , sea 
larga , perpettib , siempre. Agnosco, is, conocer, efferty pronuncia 
breve, agnüus, la i del supino agnítum , cognosco , i s , conocer, 
-ejfertÍ pronuncia breve , cognitus , el supino cognitum, Corr'ípies, 
abreviarás, cíetera qunecumque supina, qualesquiera otros supinosj 
in itum acabados en itum, 

Derivata sua sumpsere ab origine normam; 
Multa tamen se jure suo , ductuque tuentur; 
Quíe sint illa tamen vates, ususque docebunt. 

Derivata , los derivados, sumpsere , tomaron , normdm , la 
regla y qnantidad , sua ab origine, de sus primitivos, tamen, em­
pero , mul- a , id est derivata , muchos derivados, tuentur se , se 
rigen , j'ire suo , ductuque , por su reg'a particular : tamen, con 
todo e-jo, V i t s, los Poetas, que, y , usus, el uso, docebunt, ense-
ñaran, sint illa, id est derivata, <IIVA\^ sean estos derivados. 

-Legcm , sim^lidum retinent composta suorum, y . 
V o -
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Vocalem licet , aut diphtongum syllaba mutef; 
Juro turnen longum , breve dejcro , pejero , gígnit. 
Ex Mlum , nihilum, d sopitus, semisopitus. 
Tmnque dicus , dicn , tum prónuba , & innubn nubo, 
Longum inbecillus ; varia--t connubio, vates. 

Composta, los compuestos, retinent, guardan , legem la regla,, 
y quanfidad, smplüium, suorum, de sus simples; licet, aunque sy­
llaba, alguna sílaba en el compuesto, mutet, mude en otra vocal3 
vocakm } la vocal del simple, aut, ó diphtongum , el diphtongo; 
tamn , con todo eso , juro , as, jurar, longum , que tiene la u 
hx£Z,gigntt, compone, dej roy a dejsro, jurar mucho, ̂ /ÍTO, y 
ápejtroy quebrantar el juramento, que tienen la ? penúllima breve. 
Nihilum, nada con la i penúltima breve, ex hilum , se compone 
de UlUfHi la pestaña de la haba, que la tiene larga. Srmisopúus, a, 
um, cosa medio dormida, con la o breve, d sopitus, se compone de 
sopitus, el dormido del todo, que la tiene larga : qu?, y , tum; tam­
bién, dicus, muchos nombres acabados en dicus, tienen la sílaba 

brebe : dico, compuesto de dico, is , que la tiene larga : tum, 
también, prónuba, ce , la casamentera, ¿r, y, innuba, a, la soltera, 
tienen la u breve, nubo, compuesto de nubo, is, casarse la muger, 
que la tiene la ga , tmbtcidus, a , uní, cosa flaca, sin fuerzas, tiene 
la e larga , suple ex b a cilio ,. compuesto de bacillus , diminutivo 
de baculus, el cayado, que la tiene breve. Trates, los Poetas, va~ 
riant, hacen indiferente, connubia, k u de connubium , 1/, el ca­
samiento , compuesto de nubo , qu® la tiene larga. 

Prepositiva aliis si pars connectitur ulla, 
Quanta fuit sejuncta prius, conjuncta manebit: 
Proposite modo nulia priiis data norma resistat. 

Si pars ulla prepositiva, si alguna preposición, connectitur, se 
junta, aliis, á otras partes de la oración, manebit conjuncta, tendrá 
en composición la quantidad, quaníafuit, que tuvo, priúv, antes, 
sejuncta, fuera de composición: modo, con tal que , nulla norma, 
mnguna regla, data, que se ha dado, priús, antes, resLtat, se 
oponga, proposita, á esta regla puesta. 

É ,de , pr¿e, se , di, componens non breviabis. 
In dirimo , brevis esto prior, comes e t̂o disertus. 

Non breviabis y no abreviarás ^ , de , pr¿e , se, d i , las pre-
P Piones, f , dit, pr# , ss, d i , componens ¡untándolas á otra dic-
lün- ( Nótese que Lis jjrejiosüiones se, y di, se juntan siempre en 

com-
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cowfosicion, y las preposiciones e y y d , son largas siempre, aun_ 
que sea juera de composición , y la pr^e, no sguiéndostU uocal^ 
Prior, la primera i , in dirimo t en el verbo d rimo, is , apartar 
esto brevis , sea breve : disertus , a , um, cosa elegante , esto 
comes, sea compañero de dirimo, en la i breve, 

A latium produc componens; contralle graraim, 
Est re breve; at refert protendunt ssepé Poetas, 

Suple tUy tu, componensy juntando con otra dicción, a latiutn, 
la a latina, produc, suple eam, alárgala; contrahc, abrevia, r̂̂ e-
cum , id est a a griega, o en dicciones griegas. R e , la prepo^ 
sicion rê  est breve, es breve; at, mas, poet¿e, los poetas, proten* 
dunt j alargan , n / í r r í , el , en r ^ r í , referebat, convenir, 

Corripe ^ro giajcum compostum/ ejctende latinum. 
Excipe , quse fundus , /wgVo, neptisque , neposque. 
Et festus , f a r i , jatear , janumque crearunt, 

C o m ^ í , abrevia , ^ r o , la preposición pro^gracum^ griega, 
fompostum, compuesta, ó compuesta con dicciones griegas; exten-
de, alarga , latinum , id est, pro compostum , la preposición pro 
compuesta con dicciones latinas. Excipe., saca por breves , qu<e, 
las dicciones que , fundus , la heredad , jugio , huir , que , y* 
neptis , la nieta , ó sobrina , que > y , nepos, el nieto, ó sobrino, 

, y , festus , a , um s cosa festiva , yor , faris , hablar, 
fateor, confesar, , y , fanum¡ el templo de Idolos , crearunt, 
compusieron, 

Huc profugus , spectat , pr ojie is cor, junge, protervus: 
Atque propago, genus, properare procella , profecto. 

Profugus, el pro de profitgusf el fugitivo, spectat, pertenece, 
//«r , aqui , junge, júntale , projiciscor ens , partir á ¡ornada , pro' 
íervus , a , um , cosa contumaz , atque , y , propago, inis, genus, 
quando significa el linage , properare, y propero y as, apresurarse, 
procella, la tempestad, projecto, y el adverbio projecto, en ver^ 
dad , ó ciertamente. 

Procuro commune datur , propino , profundo, 
Longa propagare, & proserpina sa^pius optant. 
Propéllo meliüs , propulso Lucretius addit. 

Procuro , as, iprocumr , propino, as , blindar, profundo, ts, 
derramar , datur commune , fenen el pro común. Propagare, 
propago, a s , propagar, ér, y, Proserpina, la Diosa del infierno, 
optant, deieun , sapius, mas veces, suple esse, ser? longa, largos, 

en 
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en el pro, propdlo , rechazar, suple optat, lo desea, meiius, 
jnejor, Lucretiu* , Lucrecio , addit , añade, propulso, este verbo, 
propulso , as , freqüentativo de propello , echar áiempujones. 

A tende exttemum composti in parte priori. 
Tende, alargj, a extremum, la a última, in parte priori, en 

la primera parte , composti, del compuesto. 
E brevis effertur, claudens extrema priorem. 
Compositi partera , veluti stupefacta , nefandus, 

JE extrema , la e ultima , claudens , que cierra, y acaba, j p m -
rem partem, la primera parte, compositi, del compuesto, ejfertur 
hrwis, se pronuncia breve , veluti, como, stupefacta, este par* 
ticipio stupefactus, a , um , cosa sin sentido, y pasmada , ns-
fandus , a , um , co a indigna de decirse. 

JVi quidquam produc , nequando , 'venéfica , nequam, 
Nequitia, & nequis, comkzntQ, DÍdelicet: adde 
Necubi, nequáquam. Varium liquefio feratur, 

Produc , alarga , nequidquam, la e de nequidquam, en vano, 
nsquando, en ningnn tiempo, 'venejlca, la hechicera, nequam^ co­
sa mala, nequitia, la maldad , 6 ' , y , nequis , ninguno , comltante, 
acompañándolos, víddicet , conviene á saber : adde, añade tú, 
necubi, en ningún lugar, nequáquam, de ningnn modo. Lique/id, 
hacerse líquido, feratur, pronuncíese, varhim, indiferente en la e, 

/quoque corripitur seu gr^cum, sivé latinum: 
Omnipotens , ve lú t i , & Po'ydorus. Protrahe siquis, 
Tripera , tum big¿e, tibicen , ubique , quadrigá) 
Bimus , cum sociis, & ubiUbet, ihcet, atque 
lV\s nimirum , trinacria ¡ungito, & idem 
Jvíasculeum , necnon , 8í ubi-vis , scilicet adde 
S'quando , atque meliphillon comitatur ibtdem. 

Q^O^MÍ-, también, i , suple extrema compositi, la / ultima de la 
pnmera parte del co-Tipuesto, sen gr^ecum, suple sit, ó sea grie-
8a » she, o , latinum , latina, corrípitur, se abrevia; vt-luti, así 
como, omnipotens, la / de omnipotens, el todo poderoso, ér, y, Po-
hdorus, l a / d e Polydorus , Polidoro , hijo del Rey Pmmo. Pro-
^/z^, alarga tú , sicjuis, la i de siqnh, n alguno. Fipera, la z de 
^ftra, la víbora, tum, demás de esto, big¿e, arum , junta de dos 
• A^ 05 J tibietn, ims, el que toca la flauta , ubique, la /de ubi-

en qualquier parte, qua¿iri^¿e , la junta de quat-o caballos, 
"lUs) a, um, cosa de dos años, cmn sociis, con sus semejantes, co­

mo 
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mo trimus , quadrmus, 6-, y , ubilibet; la Í primera, de ubilíletí 
en qualquiera parte, ilicet, la t primera de ilicet, si luego, atque 
y yjuHgito illis, júntales, mmirum, conviene á saber, trinacria, a, 
Sicilia, ¿r , y , idem mascultum > idem quando es masculino, nec-
non, y también, ubivis> en donde quiera, sciíicet, la / primera de 
scilicet, es á saber ; adde, añade t u , si quando, si en aígun tiem-
po, atque, y , meltphtlion, la yerba torongil, comitatur, acompaña, 
tbidem, á este adverbio, ibideth, en el mismo lu^ar, qu^ tienen 
la i larga. 

Produc , quatriduo, dempto , composta diei. 
Producy alarga t í i , composta, ios compuestos, diei , de dies% 

diei, el dia, quatriduo dempto , sacando á quatriduum, sivé qiia-
driduum , quatro dias, que tiene la i breve. 

/qr.oque non fixum tendes, ubicumque , sit anceps, 
Quojue , también , tendes , alargarás , i , la i , non Jixum, 

declinable, que se mude en otra letra por terminacjones, ó casos; 
ubicumque, la i de este adveíbio ubicum¿ue t en qual^uiera paitei 
sit ancejis , sea indifei ente. 

Partem compositi claudens, ó parva priorem. 
Grseca brevis; sed magna turnen tendacur ibidem. 

O parva gr¿eca , la o pequeña griega , claudens , que acaba,, 
pMrtem priorem, la primera parte , compositi , del compuesto, 
breuis , suple est, es breve ; ¿id, mas, tamen , empero , magna, 
la o grande, tmdatur , se alargue , ibidem , en la primera paite 
del compuesto/ 

Sed tamen o latínm semper producitur : índe 
Excipe quandoquiiem , atque hodíe , cum bardocucullo.. 

Sed, mas, ¿amen, empero, o latimn, la e en dicciones com­
puestas latinas ,^rOíiw£-fV«r, se alarga , iempér , siempre ; excipe, 
saca por breves, inde, de esta regla, qu-indoquidem, la o de quan-
dcquúic-m, svípvQsto que, atque, y , hodie , la o de hodú , hoy, 
cum lardocucullo, con la o de este nombre bardocucuílus f la co­
gulla ó capilla de paño grueso. 

V , si compositi pirs est prior, effice curtam, 
Ffíice curtam haz breve , w, la u , si est pars prior , si el1 

primera paite, conpositi, ÁQ\ compuesto. 
Cíim recti m supeíat genitivus syliaba in una, 
1 une ea , qua? fueiit patrii penúltima casus, 
Crementum piimum est; numetus quod & unus, & altar 

i l e s -
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Kespicit atque gradu mensuram amplectitur íequo. 

Cüm , guando , genitivas, el genitivo, superat, excede, rec~ 
iwn * ¡A nominativo, syilaba in tma, en una silaba, tune, entonces, 
0 , d̂ est syilaba , aquella silaba , qi{¿e , que , fuerit ^enultima% 
fue'e la pemiliim.i, casus vat r i i , del genitivo, esi f r h n m cremoti" 
tuw, es ê  primer cremento; quod , lo qoal, ér-, lo uno, numerus 
finus, el siiigulir , ér, y también ^ alier, id est numerus, el pluraíj 
respicit, mira, y sigue, atque, y , ampkctiíur\ guarda, mensuram > 
esta regla , kifUú gradu , con igual modo; y quantidad. 

N u ü o m prima dabit crementum ; multa secunda, 
Et bíevía, ut püer t , solum producit Ibéri . 

Prima ^ suple declmatio, la primera declinación, dabit, dará, 
nullrn crementum , ningún cremento en el singular; secunda, la 
segunda, suple dabit , dará , multa , muchos crementos, & , j 
hrev'a, breves, ut; como, fúen', hi e de puer, pueri, el muchacho, 
solím , solamente, producit , id est secunda declínatio, alarga ia 
'segunda declinación , ibéri, la e de ib t r , ibér i , el aragonés. 

Nom.>ín in a creicens , quod ñectit íertia produc. 
Produc, alarga tu, nomen , el nombre, crescens in a, que tiene 

el cremento en a , quod , id est nemen, el qual nombre , tertia 
suple dedinatio, ia tercera declinación, flectit , declina. 

Mascóla correpm a l , & a r , finita dabuntur: 
Ut iar , sa l , h-'par, ¡unges cum néctare, bacclmr, 

Cum va fe, mas, & anas: cum natis , parque , jubarque. 
Suple nomina, los nombres, mascula, masculinos ,Jjn' ta, aca­

bados, a l , en a!, & , y , ar , en a r , dabuntur , se darán, cor-
reptis, á los breves , ut , como , lar , aris , el hogar, , alis, 
h sal , junges, juntarás, h y a r , , el hígado , Bacchar , aris, 
el nardo , yc-ba olorasa, cum nectare , con este nombre néctar, 
wis , la bebida de los dioses , ñ a s , a*-is, el macho, i r , y, anas y 
ates, el ánade, cum vada, con este nombre vas, adis, el que fia á 
orro , que, y, par , a r í s , co-a igual, 6 un par de cosas, cum natts} 
coa sus compuestos, que, y , juhar , aris , el resplandor. 

A s , Su a t grecorum ; ceu lampas , stemma , poema, 
As, & a , los crementos de los nombren acabados en as, y en 

a ¡grcecorum , de los griegos, ceu , como, lampas, ad s, la lám-
Pa¡"a , Stemma , atis , el escudo de las armas, ó nobleza , poema^ 
atls, U pocía , suplq dabuntur corr.-ptis , se darán á los breves, 

S quoque iinitum, cui cousona ponitur ante» 
Et 
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Et dropax, anthrax , ¿itrax , cum sn:i¡ace , climax* 

Quoquei: también es breve, suple nomen , el nombre, finitum^ 
acabado, s, en cui consona ponitur ante y que tiene antes con­
sonante, & t j , dropax., acis , el atanquía ungüento para, arran­
car pelos, anthrax acis r el carbunco, enferaiedad , Atrax, acis 
un rio de Grecia , climax , acis , la escalera , cum snúlice , coa 
este nombre smilax , acis % el texo árbol , ó yedra, 

His atacem , panacem% cclacem , sriracem^ue, faccmo^^ 
Átqne abactmt coracem, jphilaccm, compostâ uQ nectes, 

Nectes, juntarás, his, á estos, Atacem, Atax % acis, un rio de 
Francia, panacem, panax, acis, una yerba saludable, colacm, co-
lax , acist el lisonjero, que, y, stiracem, stirax, acis, el estoraque,, 
que, y,facem,fax, acis , el hacha encendida , atque, y , abacem, 
abax, acis, el aparador, ceraetm , corax, acis, la lechuza, philat 
stm, jfhilax i acis, la guarda, qtie, y , composta, sus compuestos^ 

JE breve sit crescens; patrius tendatur iu cnis, 
Ver , & iber , locupks , h^res , merces^ao., quiescpxe, 
L e x , hakc , halex , seps , plebs, rex , jungito verbex. 

JB, la crescens, que es cremento , sit breve, sea hr^ve, pa­
trius , e-l genitivo, in enis, acabado en enis tendatur , sea largo, 
jungito junta tu por largos, •v^r,^ris, la primaveraj i r , y, iber, 
eris , el arogonés, }ocup>le$ , etis, cosa rica , h^res, edis , el here^ 
dero , que> y , merces, edis , el jornal, sueldo ? ó salario , que , y, 
quies, etis, Ú descanso, y sueño, lex, egis, la ley , halec^ ecis , el 
aleche pece, hakp , ecis , lo mismo , seps , epis , la serpiente cer­
do , ó cerca de vallado, pkbs, ebis, la plebe , Rex , egis, el Rey, 
Virbex f ecis , el carnero. 

MI peregrina el'u, ¡unges: his adjice Gr^eca, 
E r , aut es finita ; ¿ether , rapiantur , & aer, 

Juvges, juntarás á los largos ¡ -peregrina , los nombres que no 
son latinos, el, acabados en el, elis, y que hacen el genitivo en 
elis, adjice , añade , his, á estos, gr<#ca, los nombres griegos,Ji' 
nit'a , acabados, er , en er, aut, ó , es , en es , ¿ether , eris , la 
región del ayre, &, y > aer, aeris , el ayre, rapiantur 9 tiene» 
breve el cremento en e, 

/ rapi tur , velut ord9 , chlamis ; sed patrius mis, 
Tenditur in gríecis ; vihex , producito , samnis; 
Glis queque, D J S , Nesis, lis, %rips, quibus adde quiritem, 

I , el cremento ea / , rapitur, S9 abrevia, velut, como, ordo, 
inis, 
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k m ^ órclen' thIamP> tám, la garnacha , ó purpura Real ; sed, 
mas, patrius, el genitivo, inis, acabado en inis, in gr<ecis , en los 
griegos, como dtiphin , tenditui' , se alarga;^ro^wnVo, alarga tu, 
vthex, icis, la roncha , ó cardenal del golpe, samnis t'tis, el de 
Samnicia, quoqut, también, ^ / / J iris , el lirón , D i s , t t í s , el Dios 
Platón , Ndsisidis, una isla, l is , itis , el pleyto , gryps, iphisr 
el grifo, quibus , á los quales, ádde , añade, Quiritem, á Quiris, 
j t i s , el Ciudadano E.omano. 

/o;, aut y x , patrium producere gaudet In ícis. 
Suple nomen, el nombre , ix , acabado in ix latina, a u t , o, 

^ , acabado en yx con y griega, gaudet, se huelga , frbdtícert, 
de alargar , pa t r ium, el genitivo, ¿ra f m , acabado en ü i s , 

I breve servarunt hystrix , cum fornice var ix . 
Coxendixque , cilyx, choenix , natrixque , calixque, 
Atque calix danaum , nectes, ericemque , nivemque: 
Sardonychi sociatur o^'o;, pix , liseret, utrique, 
E t saltéis , /Í/ZVW , l a r i á s ; sit bébrkis anceps. 

Hystrix, icis, el puerco espin, varix, icis, la vena gruesa, cum 
fornice, con este nombre/ornix icis, Q\ arco de la bóveda , serva-* 
runt, guardaron , i breve el cremento en i breve, que, y , nectes, 
juntarás, coxendix, icis , el anca, cilix, icis, el de Ciiicia, choenix, 
icis, una medida, o medio almud , que, y , na t r ix , icis, la culebra 
del agua, que, y, f¿i/¿r, con f latina , la copa, ó vaso, ^ « Í 1 
y , calyx, icis, el herizo de la castaña , d.tnaum , griego, y escrito 
con^ griega, que, y , suple nectes, juntarás, ericem, erix, icis, una 
ciudad y monte de Sicilia , que, y , nivem , nix , im's , la nieve, 
onyx, icis , la piedra preciosa cornerina , sociatur, juntase, sardo-
nichi, á este nombre sardonyx, Í̂ /Í/J, una piedra preciosa;^/a*, icis, 
la pez, hxret, se ¡unta en la / breve, utrique, á uno y otro, 6% y , 
salicis, la i del genitivo salicis, de salix, el sauce, fúicis, la { del 
genitivo fúicis, de f i l i x , el elecho yerba, Idricis, la Í del genitivo 
láricis, de / ^ m , eí lino delgado, bebrycts, la / del genitivo bebrycis, 
de Bebryx, un Rey en ios montes pirineos, anceps, sea indiferente. 

Sed brevibus ¡unges, in gis cum patrius exit. 
Coccyx , coccigis , mastix , mastigis , amabit. 

, mas, ¡unges, juntarás, brevibus, á los breves, o á los que 
tlei.len el cremento en i breve, r^w, quando, patrius, el genitivo, 

, se acaba, in gis «íljgíf: ¿-o^^ , el cuquillo , amavit, quer-
ra' CQcc}gis , el citímcuto cu i l u g o , mastix, e l azote , suple 

Ama-
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amabit, querrá , y sus compuestos, mastigís , la i del cremento 
líirga, 

Nomen in o crescens produc: ceu candor, arator, 
Prcduc, alarga , nomen , el nombre , crescens , que tiene ere-, 

mentó y in o, en o , ceu , como , candor , orts ¡, la blancura, ara* 
tor, cris , el labrador. 

Omicron , ut canonis , retínet breve tempus ubiaue, 
Omega producit, semper , genitivus agonis» 
Indicat , atque usu multa exploranda magistro \ 
Sed variant hriton, sidon, quibus addito orion. 

Omicron , el cremento en o pequeña griego, retínet , guarda, 
ubique , en qualquier caso , breve teni-pus , tiempo breve, ó pro-
nunciacion breve , Ut, como , canonis y la o del genitivo canonisy 
de canon , la regla, Omega, el cremento en o grande griego, sem» 
•per producit t suple quantitatem% siempre alarga la quantidad:t.f(?-
nithus agonis , el genitivo agonis, de agón , la contienda , indU 
cat, lo muestra, atque, y, multa, otros muchos exemplos, exploran­
da, que se hallarán , û u magistro , siendo maestro el uso de los 
Poetas: sed, mas, Briton, mis, bnis , el de Bretania, Sidon cm's, é 
qnis, el de Sidonia, variant suple o, tienen indiferente el cremen­
to en o , quibus, á los quales , addito, añade , o.rton , el cremento 
en o, de orion , onis , vel bnis , un músico y estreda. 

Gr^corum rapnafur, oris , neutrumque latinum. 
Qnis-, el cremento en eris, gr̂ t'corum , ríe nombres griegos, 

rapiatur, se abrevie, que , y , ¡atinum , suple oris, el cremento, 
en oris latino, neutrum ? de nombres neutros , suple ra£Íaíur% 
también se abrevie, 
, . Adjetiva gradus medii produdto semper, 

JProducito , alarga tu , semper , siempre , adjectiva suple oris, 
los adjetivos del genitivo en oris; gradus medii, del comparativo., 

Oris ab os produey brevibus memor, arbor adha2¡ent, 
Et lepus, & pus , compostum \ bos, comj os , é? imj;os; 
Conipe cappd¿iocern, cum pr^cocei jungito nomen 
S quoque Hiiitum , si consona forte praíibit: 
Ut scrops, at ciclops , cercóos , tendantur , ftt'dropsi 
Mw oj s , scops , conops , junges queis rite mjopem. 

Produc, alarga tú, oris, la o del genitivo cris, ab o.r, de esto 
nombre os, oris, la boca, ó rostro; mentor, oris, el que se acuer­
da jj arb&r, oris, Q\ árbol, & , y , lepus, oris, la liebre, ¿r, y, com* 
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posfum pus, fus compuesto, ó los compuestos de pus^ podos, como 
triftis, odis ; bos, hovzs, e 1 buey , compos, oí?>, el que puede, ¿r, 
y , impos, otis , el que no puede,.^¿///¿e^wí, se juntan, brevtbus, á 
los breves, Corripe, abrevia, cappadocew^l cremento en o c'c cap-
pddox^ ocis , el de^Capadocia, cumpríHtoce, COB la o de pv^cc-Xf 
ccis , cosa temprana: /««^zVo, júntales, ^ o ^ « r , también , suple 
nomen, el nombre ,Jím'tum, acabado, s, en s, si jorte, si es que, 
^ « j - o ^ ^ r ^ / V , precediere consonante,, , cerno scrchs y obh, el 
hoyo; a t , mas, Ciclops, apis, un ministro de Vulcano ,; cercops, 
hfis , mía especie de mona, é", y , hidrops , bpis , lâ  hidropesía, 
enfermedad, tendantur , se alarguen, ^Z/ÍÍ-J , á los quales, junges, 
juntarás, r i te, bien , Europs, opis, el de Europa, scops , o/zV , el 
atalayador, conops, opis, el mosquito , rnibpem , y á m/opi , 
el visojo, que vé poco,^ or pronunciarse con la omega. 

U brevis augetur ; sed m uris , & udts , & ntis 
E x , us , Jur , pollux y lux , producía sonabunt. 
Inttrcus , ligus , ütquQ pecus rapiantur ibidem. 

U , el cremento en augetur, se pronuncia , brevis , brevej 
sed, mas, suple « , la « , ?« uris , en los nombres del genitivo en 
uris, ér, .y, udis, del genitivo en udis , 6", y , utis, en utfs , ex 
us, del nominativo en us , suple tenditur , se a la iga : /«r , uris, el 
ladrón, Pollux, ucis , un hijo de Júpiter , h x , mis.., la luz , j r u x , 
ugis, el fruto en berza , product a sonabunt, serán largos. Intircus., 
utis, cosa de entre cuero, y carne. Ligus, uris, el Geno ves, atquQ, 
y , pecus, udts, la res , ó manada de ganado, rapiantur, sean bre­
ves, ibidem , en el mismo cremento en u. 

Est plurale incrementum penúltima casus, 
Qui patrium superat primum , rgdumvt secundum 
/ , u , corripitur, a , e, o, pluralia produc. 

Penúltima, id est, syltaba, la primera sylaba , castis , del ,caso 
Wi i que, superat, excede, patrium primum, d\ genitivo del s'ngu-
" r > ve, o, rectum secundum , al nominativo del plural, est, es, in -
crmentum plurale,c\ cremento del plural, i , el cremento en *, u, 
- cremento en u , del plural , corripitur, es breve, produc, alar^íj, 
* > * i o , los crementos a, e, o , pluralia , del pliual. 

Personam primi piíB^entis verba secundum. 
Si numero vincunt, dícas crementa ttntrei 
Crementum verbi primum d:c, quod pos:turam 
-^Equat; bis superans dicatur habere secumdum 

M m Quod 
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Quod si ter vincit , tria tune crementa notabis; 
Nam pro incremento numeianda est última numejuam. 

. Activa cúm verba carent , íingemus eamdem 
- Si, si, verba, los verbos, vincunt, exceden, numero, en número 
desviabas, . j-mm^w personam, á la segunda persona del singular, 
jyrimi ptWíh0Íti%éé presente de indicativo , dicas , dirás, tenere, 
que úenQny crementa, crementos; dic, cuenta, frimum crementum, 
por primer cremento, quod-, el que , ¿equat, iguala , j;osituram,h 
ultima de la segunda persona; j w / ^ r / m , excediendo, bis, dos syla-
bas, dicatur, áv¿a<e, hahere, que ú e n e , secundum, \Á esx, crtmen-
fum\ dos crementos, Quod si, pero si, vincit ter, excede tres syla-
bas, tune, entonces, «o/^fV, contarás, tr ia crementa, tres cremen­
tos; i V ^ m , porque, numquam, nunca , ultima , la última sylaba, 
numeranda est , se ha de contar, pro incremento , por cremento. 
C&m, quando, w r i ^ , los verbos, carent, carecen, activa, de 
activa , fingemus eamdem , se la fingirémos, . 

Ponitur a longum, dum crescit : contrahe primum 
Creme'itum verbi do , das, cum pignore primae. 

J í h a , dum crescit, quando es cremento, ponitur, se cuenta, 
longum, por larga, contrahe, abrevia, primum crementum , el pri­
mer cremento en a , verbi do, das, del verbo , do , das, cum pig­
nore , con sus compuestos, ^nVw¿e, suple congujaíionis, de la pri­
mera conjugación. 

E quoque producunt verba crescentia ; veríim 
I d rapiunt ante r ternas dúo témpora prima. 

Quoque , también, verba, los verbos, crescentia, que tienen 
cremento, , en , -producunt, la hacen larga; verüm, empero, 
dúo témpora prima, los dos tiempos primeros, tern¿e, suple conjU' 
gationis j de la tercera conjugación , rapiunt , abrevian, td} id 
est e, esa e, ante r , antes de r. 

Sit brevis e, quando ram, rim, 10, adjuncta sequanínr* 
, la e , slt bnvis , sea breve , quando , quando , ram , rm, 

ro, algunas de las terminaciones ram, rim, ro , adjuncta, jun­
tas, sequantur , se le sigan a la . 

Reris , & rere dabis longis, beris, & bere curtís. 
Contrahit interdum steterunt, dederuntque Poeta. 

Dabis , darás, longis , á los Uirgos, reris & rere, la e de es­
tas t e r m i n . i c i o n e s w í , 7 rere: dabis, darás, curtís, á los breves, 
beris, tk bere> la e, cremento de estas texmicaciones herís , Y 

t í ' 
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fcre : poeta , . e l poeta , contrahit , abrevia;, interdum , aigunas 
veces, stéurunt , la e penúltima de stéterunt , que, y , dédtrunt, 
h e penaltim^ de dédnunt, 

Corripit V crescpns verbum; sed protráhe qnarta; 
Prinium crementum. Semper producitur iyi . 
Preterid, breviatur imus penultinia semper, 

Verbim, el verbo, crescens, que tiene cremento, / , en / , cor-
fipit, la abrevia, ssd, pero, protrahe, ha? largo, jirzmum cremen-
Í V M , el primar cremento en / , quartce, suple conjuracioms, de la 
quarfa conjugación. I v i , la / penúltima del pretérito perfecto de 
indicativo acabado en ivt, semper producitur , siempre es larga. 
Penúltima, suple i , la i pQn(i\t\ma, pratenti, del pretérito per­
fecto de indicativo , imus , que se acaba en imus , como amavi-
mus , semper breviatur , siempre es breve, 

Nolito, addatur longis : huic ¡unge velmusy 
. Et stmus pariter , sobóles quod tota sequetur. 

Nolito , la i de nolito, addatur se ¡unte, lonsi^, k los largo§; 
¡unge, junta, huic , á este , velimus , la i de yelimus y , pa­
riter , juntamente., simus , la* de s ¡mus, quod , lo qual , tot$ 
sobóles, todos sus compuestos, sequetur } seguirán, 

i l i , conjunctivi poterit variare poesis; 
Orator, patria doctum ne spreverit usum, 

Toesis , la poesía, poterit, podrá , varfare , hacer indiferente, 
rt, la sílaba r / , conjunctwi 7 del subjuntivo, como kgérmms, 
vd hgerimus , orator , el orador (e) que no habla , ni escribe 
en poesía), ne sjireverit , no desprecie , dojtum usum , el usp 
&oao, patrioe , de su patria, 

0 crescens produc; ti vero corripe semper. 
í / sit in extremo penü'tima longa futuro. 

Produc, alarga, p, la o, crescens, siendo cremento; vero, mas, 
corripe s abrevia', stmper , siempre, u , la u: u pemdtima, la « 
penúltima , sit , sea, longa, larga, in extremo futuro, en el fur 
turo en rus , como amaturus-

Fia de la Construcción del libro quinto. 
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E X P L I C A C I O N D E T O D O S L O S G E N E R O S 

de versos latinos. 

ANtes de explicar los versos se ha de saber la difinicion del 
verso. Versus, est oratio certo genere , numero , atqui ordi-

nepcdujn alligaia. Verso es oración, ó parte de ella, que consta de 
cierto género, nunifro, y orden de pies. F ^ / J W J , se dice d vertcndo, 
quia eo absoluto, non continu ttur ejusprommtiatio, scri^turaveper 
eumism tra nitem; sed a i seqmtiHs carminis tnhiurn vertttur. Al 
contrario de M'pfifáalll'aaiádd así, quiaprorsus ad marginis uŝ ue 
in Jinem tmdit. 

Tumbienel verso se llama en latín carmen, a canendo qw'a, 
cantu'va-d} -aptum. También se llama met-rum , id est, mmsura, 
quia syílabarum, b- pedum mensura sit alligaium. Tal vez numeriy 
y modi se toman en la significación de los versos; quia certo pedum 
numero , ac syllahtcce quantitaíis modulis adstringuntur* También 
el verso se dic ; orath equestris , quta fráno syliablcte quantitaíis 
coercetur-y así como por el contrario la prosa se dice oratio pedes-
tris, quta frano <yilabtc¿e quantitatis est soluta. 

El Arte de fe Poesía, que en larin se dice Poesis, vel Poética, 
se diíine así: Poética est Ars edocens tr^cepta condendicarmina la­
tina. El P< ema es aquella obra que el Poeta compone. Algunos 
quieren que Poesis, y Poema, SQ tomen por uña misma cosa; mas 
Nebr.xa hace diferencia como queda dicho. 

£ 1 Poema, se divide en exegematico, que es, quando habla solo 
el Poeta, y en dramático, que es, quando no habla el Poeta , sino 
que introduce á otros hablando. 

Quando los versos de qualquiera Poema son de un mismo ge­
nero, y especie, como la Eneida de Virgilio, los Metamoríoseos de 
Ovidio, las obras de Lucano, que todos son hexámetros el Poema 
se llama Monocolon. Si el Poema constare de dos géneros de versos 
como las demás obras de Ovidio, excepto los Metamorfoseos, las 
Elegias de Tjbulo , y Propercio , los versos sáphicos , mezclados 
con el quarto a iónico, y los asclepiádeos con glycónicos> Q̂ 
ma Dico'&n. Y si constare de tres géneros de versos, como se pue­
de ver en much^Odas de Horacio, se UamaTmo/ow. Y se advier­
te, que aunque en griego significa miembro, ó parte, en el 
Poema corresponde á especie, ó diversidad de ver-o. 

Quando en el Poema el verso tercero es semejante á el prime­
ro, 
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ro, y eI qusrto al segundo, como sucede en los disth'cos, que cons­
tan de hexámetros, y pentámetros, el Poema se llama dútrophon^ 
Quando el quarto verso eŝ  semejante á el primero, el quinto á el 
segundo , y el sexto á el tercero, se llama tristro-phon. Y quando 
el quinto verso es semejante á el primero, el sexto á el segundo, el 
séptimo á el tercero, y el octavo á el/quarto, el Poema se llama 
testrastrophon. De todas tres especies se hallan muchos Poemas 
en las Odas del Poeta Horacio. Adviértase que strophe quiere decir 
cofa, y monos, dis, tr is , tetra , penta,&c. en Griego son 
nombres numerales, y significan lo mismo que ep latin unusy éuo, 
tres , quatuor , quinqué , &c. 

Qual^uiera Verso consta de pies latinos, eomo después áW 
rémos. 

El fie latino se difine así: Pes est pars latini 'ver sus certa 
syllaharum numero, quantitate, atque ordine constans. Pie es una 
parte del verso latino, que consta de cierto número, quantidad, y 
orden de sílabas. Las diferencias que hay de pies se pueden ver 
en el Arte, 

Los versos latinos tienen su denominación lo primero, (1 del 
nombre desús Autores, como carmen alcaicum, del Poeta Alceti 
su inventor , phaleuciim de Phaleucio, saphicum , de la Poetisa 
Sapho, y así otros. 

Lo segundo, ü de la materia, que se trata, como carmen he-
roícum , se dice el verso hexámetro , quando se escriben hechos de 
personas heroicas en virtud, armas, y letras, como lo hizo Vi rg i ­
lio en su Eneyda, y Claudiano en el rapto de Proserpina Carmen 
ekgiacum, quando se escriben cosas tristes, como lo hizo Ovidio 
estando en su destierro, y en los tres libros de Amores, 

Lo tercero , ü de los pies; que en el verso predominan, como 
carmen dactylicum, de los pies dáctilos, anapesticum , de los ana-
Pestos, throcaicum , de los trócheos, ¡ambicum, de los jambos. 

Lo quarto , ü del numero de los pies, como carmen hexdme-
frurn , porque consta de seis pies; pentametrum, porcpiQ consta de 
Clncopies, como después diremos. Bexa Griego es lo mismo 
^e *ex i y peníe , id est quinqué, 

ko, quinto , ú del número de los versos de qnalqulera especie: 
jj ^ lucren todos de una especie , como Hexámetros dimetros, 

cs'd ' asciep'la ê0ŝ  se dicen carmina monosthica. Si cada uno 
e su especie , como hexámetros, y pentámetros , se dicen car-

M m 3 mi-
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mina disticha.Y si fueren de quatio especies tetrasticha , de tres, 
tristihca , de seis, hexast^ha , y si de ónco , pentasíicha. 

Finalmente , si el verso es regular , esto es , que ni le sobre, 
ni falte sílaba, se llama verso acatal tiieo. Si le falta alguna 
sílaba , se dice verso catalectico , y si le sobra alguna sílaba , es 
verso h/fercaialectico , ó hy^ermetro. Esto notado, se advierta 
para la mensura de los versos , que los pies de que constaren, 
se diferenciarán con esta raya-. 

ZX/ 'Verso hexámetro. 
El verso h xdmetro, ó heroyco , consta de seis pies: el quinto 

ha de ser dáctylo , el sexto spondeo, y los quatro primeros pue­
den ser dáctylos , ó spondeos, ó mixtos spondeos, y dáctylos. 

V i rg , JBn. 6. Ecce gubernator se se Paltrmrus agebat. 
Mídese-así ; ecce gu-her na tor se-se Pali-nurus agebat. 

El quinto pie algunas veces es spondeo, y entonces el verso se 
l lami spondaüo, del qual se usa para significar la magesaad, gran­
deza, ó dlficu'tad de alguna,, ó alguna aflicción grande, ó tristeza. 

O vid. Fast, 4 Perqué urbes Astee longum jpetit Helkspontum. 
Tal vez en el verso ̂ exámetro se halla pie anapesto, que es al 

contrario del dáctylo. 
V i rg . Georg. i . Fíuviqrum rex Eridanus, camposque ,fer 

omnes. 
Horat. I b. 2. eplst. Vehemens, & h'qutdus, furoque similli' 

. mus amni. 
En el primer verso fluvio, y en el segundo vehemens son píes 

anapestos, que constan de dos sílabas breves y una larga. 
Algunas veces se halla en el verso hexámetro, pie prece-

leusmáticp, que consta de quatro sílabas breves. 
V i r g . , i E n , 6. Hefrent parütibus seal¿e, ¿ os te que suh ipso.s. 
Ideni S in . i i.Genua lahmtt,ge¡ídus ccncretnjrigGre sanguis-
Parieti, y gema son pies proceleusiTiát-cos, Algunos dicen 

son pies dáctylos, porque la i en fariiii'us, y la u ingenua se ha­
cen consonantes por la ñgurz eotasis, y así se alarga la vocal breve 
precedente; pero i)o suenan tarnblen'como h.ic éiidolas vocales. 

También el verso hexámetro i.uelc terminar con dicción cíe 
.tres sílabas por el sexto pie spo¡:d'o : mas entonces , si el verso 
siguiente comienza con vocal, aquella sílaba que sobra se calla 

Í>or la figura sinalepha, o lli ectbjpds , y el ve:so primero se 
lama hipérmetro. 
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Virg- Georg. i , Autdulcís musti J^ulcano decoquit humor 

E t foliis undam tepidi despumat ahenK 
Idem Georg. 1. Inseritur vero ex foetu nucis arbutus hórrida, 

E t steriles platani malos ge $ seré calentes. 
En htmorsm se pierde en \% mensura Ja e por ía figura Ec-

thlipsis, y en hórrida la a por la synalepha , por comenzar el 
verso siguiente con vocal. Mas si el verso siguiente no comienza 
con vocal i v. g, 

Virg. iEn . 6. Bis patria cecldere manus, quin jtróñ'ms omnia, 
Perlsgerent eculis , krc, entonces las dos ultimas vocales de om­

nia se juntan, y hacen una sííaba por la figura syneresis. O puede 
llamarse el verso dáctylico hypercaralectico, por tener el sexto pie 
'dáctylo, 

En la composición del verso hexámetro se ha de procurar que 
cada pie no sea una dicción entera, porque no tendrá el verso 
hermosura y suavidad, como la tienen estos. 

Rom# moenia terruit-mpiger IdanmkaUartnis, - rr 
Urbis'Captrt muros-condidit- impiger hostis. 

Los pies se deben colocar, y trabar de tal manera, que los 
nnos dependan de los otros, partiendo las dicciones de pie á pie, 
para que así tengan á lo ménos una cesura de penthemimeris, tro~ 
chaica, lieptemmeris, y bucólica } ó tetrapodia, como vé eu 
los siguientes. 

Alma Re dempto-ris ma ter , qu¿eperv:a coeli 
Porta manes, ir-stella waris , suc curre.ca-denti, 
Surgere quicu-rat, popu lo: tu qu<¡egenu-isti, 
Natu-ra mi-rante, tu-um sanc-tumgeni torem , &c. 

El hexámetro primero tiene dos cesums , el segundo una, el 
tercero dos, y el quarto otras dos, íro^/w/V^, y hepteminuris , y 
los pies están recíprocamente unidos entre sí, por lo que tienen di­
chos versos hermosura , dulzura , y suavidad. Ya dixiiros que 
netrum es lo mismo que medida , y así hexanwtrum dice men-

a sex vedum. 
Del verso pentámetro, 

R\ versopentdmetro , que ordinariamente se alterna con el 
«a-im^ro, consta de cinco pies: el primero, y segundo pueden ser 
^ctylos, ó spondeos , ó nrxtos dáctylo , y spondeo , ó spondeo, 
y dáctylo , y luego una silaba Uuga , que se llama cesiirá,o medio 
1312 1 y después dos dáctylos, y luego otra cesura, ó medio pie , y 

Mm 4 con-
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con los dos medios pies se hace el quinto pie , que es spondeo. 
Dvid. Tnst. lib. i . Eleg. i . 

Jríei, miln , quod domino non licet iré tuo. 
Mídese así. Heimihi quod ¿iomi no non licet-ire tu-o. 

También puede medirse ., poniendo un spondeo en el tercero 
pie, y después do> anapestos: v. gr. 

H ú mihi quod domino non licet i-re tuo. 
En la composición del verso pentámetro se ha de procurar que 

Iss cesuras, ó medios pies se corten , y dividan de aquella dicción 
misma en que media, y acaba el verso , que así saldrá suave, y 
sonoro, como el antecedente ,;y otros semejantes. 

Algunas veces los medios"pies suelen hacerse de una dicción 
monosílaba; y si fuere el ultimo medio pie, es vicio, si no le 
precede otra monosílaba, ó si no hay synalepha , que entonces 
se podrá tal vez hacen Ovid. Trist. l ib. I . Eleg. 1, 

xSÍ , qu¿e non opus est, forte loquare , cave. 
El primero medio pie es dicción monosílaba. Idem Trist. 

l ib. 5. Eleg. 7 . 
Premia si studio consequar-ista , sat est. 

El ultimo medio pie es dicción monosílaba; mas le precede 
otra. Idem Trist. lib. 1, Eleg. 4 . 

O cui fr¿ecíj)ue sors mea visa sua est. Acaba en dicción mo-
riosílaba; mas tiene sinalepha. 

Del verso senario jámbico. 
El verso senario jámbico, ó trimetro jámbico , consta de 

seis pies, todos jambos, porque senario jámbico quiere decir de 
seis pies jambos. Horat. Epod Od. 2. 

Beatus Ule , qui jprocul negotiis. 
Mídese así. Beatus il le qui procul negotiis. E l qual tiene 

todos los seis pies jambos, por ser senario jámbico puro. Puede 
ser senario jámbico , no puro , y entonces puede tener en el pri­
mero > tercero, y quinto pie spondeo, dáctylo , ó anapesto, y 
y puede tener en qualquiera de los cinco pies un pie tnbrachis. 
que consta de tres sílabas breves ; menos el sexto , que siempre 
ha de ser jambo. Horat. Epod. Od. 2, 

Paterna rura bobus exercet suis. 
El quinto pie es spondeo , y los demás ¡ambos. Idem ibidem. 

Ntc excitatur classico miles truci. 
E l tercero , y quinto pie son spondeos. Idem ibidem. 

P a -
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Pavidumqus kforem, ér advenam laqueo gruem. ' h 

El primero, y quinto pie son anapestos , el segundo tribra-
chis, y el tercero , quarto, y sexto jambos. 

Mídese así. Pavtdum que-lepo-re> et ad *venam4aqueogruem. 
En el Breviario se hallan, algunos liymnos de versos senarios 

jámbicos. l n festo SS. Apostolorum Petri, & Pauli; die xxix. Junii. 
Decora lux JE-ernkatis , auream , &c. .1 
Beate Pastor Petre clemens acci-pe, 
Egrtgie Doctor Parde mores instrue, krc. 

Del 'verso dimetro jámbico. 
El verso dímetro jámbicoxonstn ¿z quatro pies , el segundo1 

y quarto ¡ambos , y rel primero , y tercero pueden ser jambo?, 
ó spondeos, ó dáctylos, ó anapestos v y qualquiera de los tres 
primeros pies puede ser tribrachis ,.y el quarto siempre ha de ser 
jambo. Este versóse alterna.algunas veces con el senario jám­
bico. Horat. Epod. Od. 2. , , . 

Beatus Ule , qui procul negotiis, 
Ut prisca gens mortalúim. 

El verso primero ya diximos, que es senario jámbico-, y el 
segundo es dimetro jámbico , el qual se mide así. 

Ut pris-ca gens- mor ta lium. 
La Iglesia usa de este género de versos en muchos himnos; v, g. 

Primo dú, quoTrinitas, krcVexilla Regís prodeunt, & c.Divina cu-
jus caritas , &c. Hominis superne Conditor, he. y en otros muchos 
himnos. El primero pie de Mominis siiperne Conditor es anapesto. 

Del verso scazón, ó ehoriambo. 
El verso scazan, ó clwriamho consta de seis pies ,, en los quatro 

pnmeros sigue en ÍAK'O á los quatro pies primeros del- verso» séna-
no jámbico , el quinto siempie es jambo, y el sexto siempre es 
spondeo; de manera , que la diferencia que hay entre dichos ver-
Sos, es, que el senario jámbico ha de tener siempre jambo el sexto 
Ple > y en el verso scazon el sexto pie ha de ser spondeo , y el 
quinto siempre jambo, Martial. lih, 5. Epig. 56. 

Extemporalis factus est meus Rhetor. 
Mídese así. Extern pora lisfac-tus est-metis-Rhetor. 

Del verso anapéstico. 
El verso anapéstico de que usa íVecuentcment^ Séneca en sus 

w o s , consta -de quatro pies, los quales pueden ser dáctylos ¡ ó 
fondeos, mezclados coa anapestos, de tal manera, que el segun­

do, 
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do, ni quarto pie sean dáctylos, y en el segundo pie acabe dic­
ción, el qual las mas vece$ suele ser spondeo; Séneca in Herculg 
Fur, Act. 4 , 

X>ugeat JEther, magnusque -parensi 
JBtheris alti, tellusque /erax, 
JBt vaga j or.ti mobüis undá. 

Mídense así, Lugeat JEther-magnus que parens* 
jÍLtherís-altl tellus-que jerax' 
E t vaga-ponti-mcbUls mda. 

El VQXSO glycónico , de que usa algunas veces Séneca en sus 
Coros, consta de tres pies:-el primero spondeo f y el segundo, 
y tercero dáctylos. Séneca in Thyest» Act. 2. 

Tándem Regia no bilis 
Antiqui genus Inachi, 
Fratrum composuif minas' 

Mídense así. Tándem Regia-mbilis-
Anti* quigenus-Inachi, 
Tratrum composu ip Minas' 

Del verso asckpiadeo. 
JLX vsrso asclepiadeo consta de un spondeo , j dos choriam-

bos, y un pirrichio, Horat. lib. 1. Carm. Oda 1. 
Mecoenas- atavis-edite r^gihus. 

Mídese, así, Mecoe ñas atavis edite regibus,-
También se puede-medir, haciendo el primero pie sponde'o, 

y el segundo dáctylo, y luego una cesura, ó medio pie , y des­
pués dos dáctylos., -de esta manera, 

gol ^M^íoe ñas -ata vis-i dite regitus,-
Muchas veces-un verso glyconico se suele ¡untar después de 

tras versos asclepiadeos, como se puede ver en algunas Odas de 
Horacio,: y en los 1 imnos siguientes, 

Sanctorum meritis inctyta gaud a , trc. 
Custodcs hominum psaliimus Argelos, kre, 
Martin^ celebri plauditt- nomin? f irc. 
ISÍon tllam cf- QÍans ungíJ ¡ , nón jerte , kre. 
Tu nafale soíiitn protege , tu bona, &c. 

En los himnos de San Hermenegildo el día trece de Abril . 
Kegali soUoforiis Iberia y &c. 
Nmlis te gctihor hlanditus íTcihit > brc. 

A cada dos ; asclepiadeos-se junta U I W Q ^ O j hirecracío, q"e 
cons-
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consta de tres pies, el primero sporuieo, el segundo dáctylo , y el 
tercero spondco, y el quarto verso es glycónico. 

• C¿e¿í catíbus-tnserit. 
Dt l 'verso phaíeuco. 

El verso phdleúco i ó endecasylíabo > que quiere decir de on­
ce sílabas consta de cinco pies , el primero spondeo , el se­
gundo dáctylo , y los tres siguientes chóreos. Martial. l ib. ie 
Epig- 53-

Comendo tibí Quintiane nostros, 
Nosíros dicere si tamen libellos 
Possum, quos recitat tuus Poeta. 

Mídenss así, Commen-do tíbi Quanti a ne nostros» 
Nostros dicere si ta-men li bellos-
JPOSSUWÍ quos red tat tu us Po eta. 

Del'verso saphico , y adonico. 
El verso saphico. consta de cinco pies, el primero choreo , el 

segundo spondeo, el tercero dácty'o , y después dos chóreos. 
A cada tres versos sáphicos se junta ordinariamente un verso 

adontco , qne consta de un pie dáctylo, y un spondeo. Horat. 
lib. i . Carm. Od, 2. 

Jam satis tebris nivis, atque dir<€ 
Qrandinis misít f at^r , ér rubtnte 
Dextera sacra > jacnlatus arces, 
Terruit Urbctn, 

Mídense así. Jam sa tis ter ris nhis atque dir<€-
Grandi nis mi-sn pat:r & ru tente-
D xte ra sa eras jacu-latus-arces-
Terruü Urbcm. ,, ,, 

La Iglesia usa de este género de versos en los himnos si­
guientes. 

Chnste, sanctvrum decus Angelorum, 6v. 
Hujus oratu , Dcus alme mbis , iré, 
Jste (..'••n .c- Do»iinl eokntts > érc. 
JNocte suryjnti-s vi^i'emus omne? , be. 
Ut qu -auí Li.i •'{ resonare ¡ibris, &cm 

\/íntra dt's: rtl tennis sub annys, krc. 
Onimis /¿lije, nicriti¡ue eelsi , ére. 

Adviértase, t̂ ue pata que dichos versos sáphicos tengan buena 
ca-
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cadencia , es menester que la quinta sílaba termine dicción para el 
pie dáctylo , como se ve en los arriba dichos. 

D E OTROS GENEROS D E VERSOS Q U E N O E S T A N 
en el Arte. 

D e l •verso dactylico archilochio, 6 dimetro hypercatalectíco. 
El verso dactylico archilochio, ó dimetro íiypercatáis etico cons­

ta de dos dactylos, y una sílaba, Horat, lib. 4, Carm. Od. 7. 
jlrbori-husque co tnte, 
Fulmina praeterg unts 
JDucere nuda cho ros, 
Quce rapit liora di e?n. 

El hymno de Santa Isabel, Reyna de Portugal, en el día ocho 
de Julio , consta de este género de versos en el segundo verso, 
que así se dicen; 

Fortis: inopsque Deo, 
S)'dere¿eque domus. 
E t premit astra, docens» 
JPerpetuumque decus. 

Del 'verso pherecrat w. 
El versopherecratio ya diximos en el verso asclepiadeo, que 

consta de tres, un spondeo , un dáctylo , y un spondeo: v. gv 
Spernit -verbera pontus Christi quos amor-almis, Ñ U proponis (y 
arces. &c. Horat. lib. 1. Od. <j. 

Del verso choriamhico ; ó trochaico catalectico. 
El verso choriambice ó trochaico consta de seis pies, y una 

cesura al fin: primero, tercero, quinto, y séptimo (que es lo mis* 
mo que decir los pies impares, ó no pares) deben ser siempre 
chóreos , ó trócheos, y en los pies pares , segundo , quarto, y sex­
to admite chóreos, ó spondeos , y tal vez dactylos, anapestos, Ó 
tribrachi?. Séneca in Medea Act. 4. 

Fosprecor , vidgus silentim, vos que ferales Deosf 
Pessimos in duta-vultus , fronte non una minax. 

lÁ\¿QmQ2LÚ\Fos pre-cor vidgus silentum vosque-fera les De-os.* 
Pessi mos in duta vtdtus fronte-non una mi-nax. 

De este género de versos usa la Iglesia en los himnos, 
Vange lingua gioriosi 
Ifauream-cerfaminiS) trc. 

Pan-
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Pange iingua gloriosi 
Cotyoris n.pt rium , &c 

Cada dos se buce uno en la mensura , y se miden así. 
Pan ge Un gua-glori osi-
L a u re am certa mi nis. 
Panga linguagolori osz~ 
CcTj. o ms mys teri um. 

£ D i i verso semitrochaico. 
' E l verso senMrochaii o consta de tres pies , y una cesura , que 
son losultímos de la mitad del VQi'sochoriambo, ó trochaico. Horat. 
Hb. 2. Carm. Od. 18. 

I S Q U ehur , ñeque aureum, 
JNon trabes tiy msttiee. 

Mídense así. 'Non e í ur ni que aur e um\ 
Non trajese Hy metti-ae. 

También puéden medirse estos versos con el primero pie 
crético , y dos jambos, ó último pyrrichio, y entonces se llama 
jámtvo archiíochio'. v. g. Midenseasí. 

A'o« ebur ñeque au-reum: 
Non trabes-Hymmet tioe: 

Del verso anacreóntico. 
El verso anacrecntko consta de tres pies, y una cesura : el 

primero puede ser spondeo , jambo , tribrachis, ó anapesto; los 
otros dos son siempre jambos, y luego una cesura, y puede tumbien 
llama?se este género de verso jámbico dimeiro catalectico. Séneca 
in Medea Act. 4 . 

Q non am cruenta M^enas 
Pru cys amore savo, be. 

Mídense así. Quonam cruen ta Mae ñas. 
. Pr^ctps-amo re nevé* 

Del V ' rso dactjiico alcmamo. 
El verso dactylico alcmamo consta de los quatro últimos pies 

^el verso hexámetro heroyco. líorat. Hb. 1. Carm. Od. 7. 
Plu' tmtií in Junonis h morem. 
M büibuspomaria rivis. 

Mídense así. Phirímus in Ju noms ha norem: 
Aíob'li bus po maria rivi>i 
Del v^rso jand ico trímetro catalectico 

El verso jámbico trímetro t \\\.\mÁ¿o catalectico porque le fiilta 
una 
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una sylaba para ser senario jámbico puro, consta de cinco pies 
jambos, y una cesura breve. Fíorat. libro 2, Carm, Od. 18, 

Mea renidet in domo la cunar, 
Mídense así. Mea renidet in domo lacu nar. 

Algunas veces admite en ei primero, j tercero pie spondeo, 
dáctilo, y anapesto; pero el quinto siempre ha de ser jambo. 

Horat. Idem, ibid, P r niunt columnas ultima refrisas, 
Mídense así. Premmt colum ñas yl tima re-fisas, 

jPtl verso dimetro jámbico archilochio. 
E l verso dimetro jámbico archilochio , llamado hypercataUc-

tico , porque le sobra ima sylaba de dos pies que tiene el verso ¿/Í', 
metrojambko, como ya dljci^nos, constgdequatropies, y al fin 
ellos una cesura; el segundo, y el qnarto siempre jambo, el pri­
mero, y tercero jambos, ó spondeos, Horat, lib. f . Carm. Qd. 9. 

Sylvtf labor antes, geluque» 
Deprome quadrimum Sabina, 

Mídense así. Syhtf labo rantes gelu que. 
P e jjro tn? ¿¡ua-drimum^Sabi na. 

JJel verso dimetrq heroico trochaico. 
El verso dimetro heroico trochaico, llamado as í , porque cons­

ta de dos pies dactylos , que son propios del verso exámetro 
heroyco, y los dos últimos del verso trochaico , que son chóreos, 
ó trócheos, consta de dichos quatrp pies , dos ciactyios, y dos 
choteos. Horat, ib d, 

Flumwa constiterint afufo. 
Nec veteres agitantur qrni. 

Mídense así, Flumina constite rint a cuto,-
Nee vete res agi taniur orni. 

Del verso dactjlico alcaico. 
E l verso dactylico aleado consta de quattp pies, y una cesu-

ra,con este orden, el primero puede ser jambo, ó spondeo: el se-
. gundo jambo; y luego una cesura larga, y después dos dacíylos. 
Horat. ibid. 

pides ut alta stet nhe pandidum 
Soracte , nec jam sustineant onus. 

Mídense así, Videy ut al ta stetrnive candidum-
Sorac te nec jam sustine ant onusy-

D t l veno trochaico ii¿j)haIico, 
" E l verso trochaico j&j halico consta de tres pies chóreos , J 

tam-
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también puede ser spondeo el segundo pie. v. g. 

plrgo singularís. 
ln-er owncs mitts, 

pídeme así. Virgo-singu-laris. 
Int^r omnes mitis. 

Del rhythmo* 
El rhythmo se diíine así: rhythmus est versus imago moduJata, 

servan* numerum syílabarum,positionsmjpedumsefe, sublationemque 
conHnens.E1 rhythmo se diferencia del metro, en que e! metro, 
ó verso consta, como habernos dicho, de determinado género nú­
mero, y orden de pies; pero el rhythmo no está ligado, ni á quan-
tidad de sylabas, ni á número, ni orden deterniinado de pies: 
por k mayor parte á la asonancia, ó consonancia de las syla­
bas se atiende en el ñn de qualquiera rhythmo, y tal vez á la 
cadencia. 

Ave maris steVa, 
De i mater alma, 
uátque semjjer virgo 
Ftl ix coeli porta'. 

Sumens iliud Ave, 
Gabrklis ore: 
Funda nos in pace, 
Mutans HeVít nomen. 

El qual rhythmo consta de tres pies sin estar ligado á número 
cierto , pues tiene en sus versos pies ¡ambos , y choieos, spon-
deos, y algún pyrrichio; y guarda la asonancia ¿Q Ave , y pace~ 
ore, y nonwn , en la segunda itropha, y en la primera la cadencia 
de stella, alma, y porta; y en la tercera reís , y caecis tienen aso­
nancia, y jjelie , y jmce cadencia; y en la quarta tienen cadencia 
primero con segundo, y tercero con el quarto. 

Aquel rhythmo , ó seqüencin, de que usa la Iglesia: 
Díes i r , dies illa, 
Soívft s<£ilum in javillai 
Teste David cum Sibylla , 6T, 

aQmite qualquiera pie de dos sylabas en los quatro pies, de que 
Consta toda la seqüencia en sus strophus, y la última consta de 
tres pies, y una cesura , y en todas ellas las últimas dicciones tie-
nea consonancia. Y aunque como ya diximos, no están los rhyth-
mos precisamente ligados á quantidad determinada de sylabas , m 



$6o De la necesidad niétrtca. 
á orden , ni rumero cierro de piec9 como los versos regn1?res, por 
la mayor parte tienen asonancia , cadencia , ó consonancia en las 
íh imas dicciones de las strophas. 

D E L A N E C E S I D A D M E T R I C A Y U C E N C I A 
de los Poetas. 

^ : ^ r * : ^y- • i r * : ^ , ^ . . . riib, i ^ l . 
La necesidad métrica se difine así-s necesitas mír ica cst coac-

t'o ñutan di froj.riam syllab* quantitatem. La necesidad métrica 
cbüca á ios Poetas á mi-dar la piopia quantidad de la sylaba, ha­
ciendo larga la vocal que es breve , y haciendo breve la vocal que 
es larga : v. g. qnando en una dicción concuiren tres, ó mas syiabas 
breves, como en Italia, Prfam'des, F hilóse f lus , Arabia, y otras 
nuichas, que tienen las tres primeras breves, y en Arúí ibus , ÍH-
rieriius, que tienen todas las cinco syladas breves, y qnando entre 
dos syiabas largas se halla sylaba breve, como en Patriada^ Ma* 
tricida, P^edagogus, Syllogismus% ViatTcÍ>nm\ precisa á los Poetas 
para un pie dactylc, mayormente en la composición del verso he­
xámetro , y pentámetro, á hacer larga aqueja sylaba que es breve 
en concurrencia de tres , ó mas syiabas breves, y una breve entre 
dos largas para hacer un pie spondeo, 

V i r g . .iEn, i . l ialíam diiisse , ducis de neminegentem* 
Idem iF.n. 3. Príamides nmltis heltims mniíantüus cffert. 
Star. lib. 2. A f p a r d , ant cchum cretris arietil us W L S. 

Jin.los pretéritcs teríuerv.nt , irntuerutit, mücútrmt , defue* 
runt, condiderunt, y otros semejantes, en donde concurre vocal 
breve entredós largas, aunque para hacer un pie spondeo puédela 
d"cha vocal breve hacerse larga, por la mayor parte los poetas 
ebrevian la tercera sylaba de los dichos pretéritcs para un pie daĉ  
ty lo , obligados de necesidad. 

Sil. Iral. Ijb. 8. Terruerunt pavidos accensa c¿erunia nautas. 
Ovid. in ib. Gutturaque imbuerunt infantia lacte canino. 
V i r g . Georg. 2. Miscueruntque lurbas^fa mn innoxia verba. 

f 
Licencia Poética. 

La difercnc'a que hay entre necesidad, v licencia poética > 
mismos términos la dicen. El Poeta, y quaiquiera otro que a m-
ponga , no puede con necesidad métrica dexar de mudar 1.a quanti-
dad de la sylaba breve, ó la-ga, del modo que se ha dicho; perocofl 
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Licenció, quando muda la silaba que es breve en larga , y la larga 
en breve, lo hace por su aíitojidad, que tiene, sin necesidad algu­
na. De cuya licencia no deben usar fácilmente los principiantes. 
'jgfe tanta in meiro venia conceditur uti, dlxo Terenciano Mauro. 

La licencia poética se difine así: Poética licentia est facultas, 
quam absqut necessitaie^ Toe: a sibi_ assumit pro jure suo ad mutan-
dam in carmine siUab¿e quantitatem. De esta licencia usan los poe­
tas muchas veces de algunas maneras. 

Lo primero, las,dicciones de una sílaba sola , siendo breves^ 
como et, algunas veces las hacen largas, á imitación de los 
Griegos. Juvenal. Satyr. 6. E t animam , & mentem, cum qua di¿ 
nocte loquuntur. V i r g . Georg. 4. Terrasque tractusque maris, crt* 
lumque frofundum. 

Lo segundo, alargando la sílaba que es breve, ó haciendo 
breve la sílaba que es larga. Ovid. Met, lib. 13. Vtx ea nosira vô  
co y sed enim quia retuli ajax. Hácese larga la e de retulit, sien­
do breve. V i r g . JSm. 6. Obstupui,steteruntquecom^jvox fauc'hís 
hmih La e segunda de steterunt es larga , y se hace breve. Horat. 
Episr. lib. 1. epist. 4 . Di i t ibi divitias dederunt, artemque fruendi 
En algunas impresiones dice dederant, y entonces no hay licencia 
po tica, por tenQY dederant la segunda silaba breve. V i r g . i E n . 
Víctor apud rapidum Slmoenta sub Ilio alto. La o de llio es larga, y* 
se hace breve, y por no cometer la synalepha, es otra:licencia,, 
Idem ^En. lib. 3. Insul¿e Jonióínmagno, quas dirá CeUno. E l diph.-
tongo ¿Q insulte, que es largo se hace breve. Véase la figura 
sptole. 

Lo tercero, haciendo larga la sílaba breve en fin de dicción, 
laqual se llama ctesura en el verso hexámetro, y tal vez en el pen­
támetro, estando después de los quatro pies primeros, esto es, des? 
P̂ es del primero, segundo, tercero y quarto. Después del primer 
ropie: v.g. V i r g . i E n . 4. Pectoribusinhians spirantia contulit exfa, 
7$ u pectoribus, que es cesura después del primer pie se hace 

siendo breve. Idem 7En. 11. Oratisl equidem, & vivís conce-̂  
ere wllem. La / de oratis QS breve, y se hace, larga, 

^ Después del segundo pie: v. g, V i r g . ü i n . 5. Einicat JEuryalus, 
\JnuHere vútor amici. La última de Euryalus es breve, y se hace 

Ĵga después de los dos primeros pies. Idem Eclog. 10. Omnia 
. Cít amor, nos ctdamus amorí. La o de amor es breve, y se 
híU:eWga. ' 

N n Des-
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Después del tercero pie. V i r g . iEneid. 12. Congredior, fer 

sacra-) pater , & conci-pe Jóedus, Idem iEned. 5. Ostentans artem 
pariter > arcumque sonantem. La <? dejiater f y gariter se hace lar­
ga después de los tres primeros pies. 

Después del quarto pie. Virg.Eclog. 6. lile latus niveummolli 
fültus Hyacmíhodázm Georg, 2, Muneribus, tibi -pampinogra-vt* 
dus autumno. La w ¿Q fultüs } y de gravidus, después del quar­
to pie es breve, y se hace larga. 

Lo quarto es licencia poética el dexar de cometer la figura 
synalepha, ó la ecthlipsis. V i r g . Eclog. 3. E t succuspecori, ér lac 
subdua'tur agm's.ldQxn QQotg^.Arcebisgrávido pecori, armt maque' 
pasees. Un pe cor i , y et ^ y Qn pecori,Y armenia, no hay synalepha. 
O vid. Amor, lib. a. Eleg. I . In manibusque Jovem, ir cum Jóvs 

fulmen habehat. En el qual hay dos licencias; la una en omitir la 
ecthlipsis, de vem , cr, y la otra en hacer larga la e de Jovtm por 
fuerza de la cesura después de los dos primeros pies, siendo breve. 

De las figuras poéticas. 
De synaloepha. . . 

Synaíoe-phd figura est, cúm vocalis, aut diphtongus prséceden-
tis dictionis a sequentí excipitur, & quodammodo absorbetur. La 
figura synalepha se comete quando en un verso se acaba en una 
dicción en vocal, ó diphtongo, y la dicción siguiente comienza con 
vocal; y entonces en la mensura deFverso se pierde la vocal; ó 
diphtongo que está en el fin de la dicción precedente. V i r g . Mu. 2. 
Qonticuere omnes, intentique ora tenebant. Idem i E n , 4 . Arrée te 
que horrore comee > & vox faucibus htesit. 

Los poetas usando de su licencia dexan de cometer en la men^ 
sura la synalcejpha, particularmente en vocal larga, ó diphton­
go ; y aunque por la mayor parte dexan la dicha vocal larga, ó 
diphtongo en su quantidad, algunas veces las suelen hacer breves, 
usando de dos licencias. V i r g . Georg. 3. E t suecus jjecori, & lac 
subducitur agnis. Idem Eclog. 3. E t longum formóse vale, 
ínquit Tola, Idem Eclog. 8., Credimus? Jln qui amant, i£si sibt 
somnia fingunt? 

En el segundo verso la e del segundo vale, y en el tercero la 
i de qui, no se pierde en la mensura, y es una licencia; y sien­
do lárgas elas hizo el poeta breves, y es la otra licencia.. 

Adviértase que las interjecciones no se quitan por la ^ « ^ / ^ 
co-
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como o , htUj hei, V i rg . i E n 10. O pater, o hominum , divim-
que ¿eterna f atestas. Óvid. Epist. 6. Heu ubi -pacta Jidest Ubi 
(onnubialia jura?. 

La figora synalepha se halla también entre dos versos , y el 
primero entonces acaba con vocal, y tiene una sílaba mas, que es 
la que se pierde por esta figura; y el segundo comienza con vocal, 
ó dipbtongo , como diximos en el verso hexámetro. V i r g . JEn. 1» 
J$tita cuigradibus surgebant, limina , ncxteque-JEre trabes-, fo-, 
ribus cardo stridebat ahenis. La conjunción que por la niayoí 
parte es la sílaba que sobra en el primero verso. 

, De la ecthlypsís* 
Ecthíypsis est> cüm m littera simul cumvocali pr«cedenti eli-

ditur proptersequentem vocalemalterius dictionis.La figura ^/z/j)^-
sis se comete en el verso , qüando alguna dicción se acaba en w, 
y la dicción siguiente comienza con vocal: vé g. Illum ego; y en­
tonces se pierde en la mensura la w , con la vocal que está antes 
VirgiL i E n . 10. Illum autem JEneas absentem in f)r¿elia poscit 
Idem SLn. i . Limina tectorum> ir médium inpenetralibus hóstenié 

Los poetas antiguos algunas veces no usando de esta figura, 
dexaban breve en la mensura la vocal antes de la m en íín de la 
dicción , siguiéndose vocal en la dicción siguiente , loqual no se de­
be imitar. Lucret. lib. 1. Corporum augébit numerum, summamquff 
uquttur, Ennius Annal. 10. Insignita jere tum millia militum octo* 
En corporum, y militum no se comete la ecthíypsis, 

Quando el verbo fuere compuesto de la preposición circumt 
comenzando con vocal el verbo , como circumage , circmñeo , no 
se debe usar de esta figura en la mensura del verso; antes la u, 
de c'rcum siempre se hará breve. Juvenal. Sat. Frígida circum-
agunt pigri sarraca Boot<t. Ovid* de Arte Amandi lib. 3. Meta» 
pe ferventi l ircumeunda rota, 

A'gimas veces se halla esta figura en el fin del verso, comen­
zando el verso siguiente con vocal, y el verso primero ha de ser 
^ypermetro, por tener una silaba mas, que es la que se pierde 
en mensura. V i r g . Georg. 1, Atit dulcís musti Vulcano decoquit 
humorem. E t Joliís undam tepidi despumat aheni. Idem i E n . 7. 
Jamque iter emensi, turras > ac tecta laitnorum Ardua cernebant 
pvenes, murosque subibant. La m en humorem, y latinorum se 
Ple'de en la mensura con la vocal precedente, por comenzar el 
verso siguiente con vocal. 
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Ue la syn^resis, 

Synrtrtsis, figura est, cüm dífié siluib^ in imam contrahnntnr. 
La figura syu êresis se comete quando des vocales, que hacen dos 
sílabas, se ¡untan, y contraen en una sílaba sola: v. g. DÍV, de 
Jitncy que tienen dos sílabas Ovid. Pont. lib. 3. Eleg. 6. Sk merui, 
magni sic voluere dii V i r g . i E n . 4. Dona dehtnc auro gravia, sec-
toque ehphanto'. de dichas dos «í'abas se puede en el verso hacer 
una solamente.Virg.Georg. 1.Duque, desque omnes, studium quibus 
arva tueri. Idem i E n . 2. Oscula likabit nat¿e, dehinc taita Jatur, 

Véanse en el Arte en esta figura las dicciones, en las quales se 
puede hacer en el verso de dos sílabas una. 

De la diuresis. 
Diuresis figura est, cíim sillaba una in duas dividitur. La figu­

ra diuresis se comete quando de una sílaba se hacen dos; lo qual 
puede suceder de tres maneras. 

Lo primero, quando la w se hace vocal en los nombres, y ver­
bos, que en su primera posición comienzan con sua, ó sS®?M 
qual es líquida , como diximos en la regla , post, s, aut g, 
j tocamos en la nota quarta. Horat. Serm. lib, 1. Sat. 8. Cúm 
mihi non tantumfuresque ,feraque suetce. 

Lo segundo , quando lo i> consonante , v . g. Evoho, disso¡~ 
va , se hace vocal, como algunas veces lo hacen los poetas. Ovid. 
Trist , l ib . 2. Unquam te nostros evoluisse foceos. Tibullus lib. 1. 
Eleg. 7. Stamina non uüidissohenda Deo.Ovíá. Fast. 4 . Longam-
que imprudens exoluissefamem. 

Lo tercero, quando se hace vocal la * consonante , que está 
entre dos vocales , mayormente en los nombres acabados en ajus 
ejus , ojus, como Capis, Rhodopejus, Trojus , ére. Martial. l ib. 9. 
epig. y^.Pewigilin -píuma Cajus, ecce jacet. Ovid.de Arte Amand. 
l ib. ^.Saxa^ferasque lyramovit Rhodopejus, Orjpheus.Virg. -SEn. 
5. Troya (de tres sílabas) crinito cencepum flumtne mater. 

Lo quarto , quando se resuelven los diphtongos en las mifmas 
vocales, de las quales se formaron, como Orpheus, Aeneus, gaudeo, 
daudo. Ovid. Met . l ib . l o . Hanc simul, & legem Rhodopejus acel' 
f i t Orpheus. N o está resuelto en Orpheus el diphtongo.Idem in Cius. 
JSfayadum c<€tu,tantiimnonOrpheus Hebrum. Está resuelto el diph-
tongo en Orpheus. Idem Met. Üb. l.Tertiapostillam succesit ¿enea 
proles. Está resuelto en tenea el diphtongo a , y e , Horat. 
Serm. 2. Sat. 3. L^tus ut in circo spatiere, aut <eneus ut stes, aq^ 

no 
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uo está resuelto Catullus fn Phaleuciis Verbosagaudet Venus lo­
cuela. El diphtongo au degaudet está resuelto , porque es verso 
yhaleuco, que consta de un spondeo, un dactylo, y tres chóreos. 
Idem ibid. Si linguam clauso tenes in ore. Está resuelto el diphtongo 
en clauso por la misma razón. Véase la nota sexta. 

También por esta figura el diphtongo de ¿? en los nombres do 
Ja primera declinación se resuelve en ai, á imitación de los griegos; 
y los poetas latinos hacen la a larga, aunque se le siga otra vo-* 
cal, como lunat, aulai, pictai, terrai, y otros semejantes en lu ­
gar de luii¿e , aul¿e jfútúe, terree. Persius sat. 6. Lunat portum est 
ojierrf cognoscere ches.Virg. JRn. 3. Aulai in medio libabant ¿ocula 
Bacchú Idem iEn . 9. Dives equum , dives £Íctai vestís, & aurú 

De la systole, 
Systole est, cüm syliaba, natura longa, corripitur, aut positio-

ne longa , sed altera consonante extincta. La figura systole se co»' 
mete, quando se hace breve la sílaba que es larga, lo qual hacen 
los poetas de algunas maneras. 

Lo primero, haciendo breve la sílaba que es larga por su 
naturaleza, ó por cremento, como suelen hacer en la penúltima 
de los pretéritos steterunt, dederunt, tulerunt, V i r g . Eclog. 4 
Matri longa decem tulerunt fastidia menses. 

Lo segundo haciendo breve el diphtongo largo. Ovid. Trist. 
lib. 3.Eleg. 12. Lon%ior antiquis visa Meeotis hyems. Mayormente 
en fin de dicción, comenzando con vocal la dicción siguiente, de-' 
hiendo quitar el tal diphtongo por la figura sinalepha en la men­
sura , como diximos en la licencia poética. V i r g . Georg. 4. / ; « -
plerunt montes, flermt Rhodopeice arces. E l diphtongo de rho-
dopeta le hizo breve, siendo largo; y siguiéndose vocal en la 
dicción siguiente , no cometió la synalepha. 

También por esta figura hacen breve los poetas la vocal lar-
%} en fin de dicción, siguiéndole vocal en la dicción siguiente, 

cometer la synalepha, V i rg . Eclog. 6. Clamassent: ut liítus, 
Wf* tyt* , omne sonaret. La a del segundo hyla es larga, y 
se hace breve. Idem Eclog. 3. E t lon¿um formóse vale , vale y in-

¡ola. La e del segundo vale se hace breve , siendo larga. 

Lo tercero haciendo breve la vocal que es larga por posición' 
j/ra , ^waJ quitan los poetas una consonante de las dos que se si-

a la vocal , mayormente en los verbos abjicio, subjicio , y de-
N n 3 mas 



5 66 De las figuras poéticas. 
mas compuestos del verbo Jado. Ovid. de Pont, l ib . 2 Eleg. 
Turjie putas ahlci, quia mi miserandus , amicum. Lucan. lib. 7, 
Ipse manu subicit gladios ac tela minlstrat, Mar t ia l . lib. 4. 
Epigr. § 4 . N i l adicit pensó Lachens , jusosque sororum. Dixé-
ron abüi , subicit , adicit (en lugar de abjicí > sub jüú , ad-
j ic i t , como debían escribirse dichos verbo-) para hacer bieves 
las primeras sílabas, quitando la i consonante , las guales antes 
eran largas por posición de dos consonantes. 

De la ectasis, ó diasíole. 
Ectasis, sivé diastols est, cúm syllaba , natura brevis, sim-

pliciter producitur. La figura ectasis, ó diastole contraria á la 
figura systole , se comete quando la sílaba que es breve se hace 
larga; y puede ser de algunas maneras. 

Lo primero , quando en una dicción concurren juntas tres, ó 
mas sílabas breves en el verso hexámetro , obliga la necesidad mé­
trica , como ya dixímos, para hacer un pie dactylo , á hacer lar­
ga la una; v. g. Priamides, Mal i í ia , Italia. V i r g i E n . 3. Pria-
midem H¿elenum gratas regnare per urbes. Tiene Priamides la 
primera breve, y se hace larga. 

Lo segundo, quando los poetas duplican la consonante que se 
sigue á una vocal breve, paia hacerla larga , como redduco, f effe-
ro , reppuli, repperi, rellzqui¿e, relligiosus. Lucret. i . Red-
ducit, Venus, aut reductum Dúdala tellus. V i r g . i E n . 1. Corpora, 
perqué domos y (y relligiosa Deorum. Es breve la e d© religiosa, 
y duplicó el poeta la consonante para hacerla larga. 

Lo tercero, quando á estas dos vocales, / , y « , hacen con­
sonantes los poetas, para que á la vocal breve precedente sigan 
dos consonantes, y dicha vocal breve se haga larga. V i r g . i E n . 1 Ü 
Adversi lenga transverherat abiete pectus. Idem \h\¿. Arietat in 
portas, ir duros óbice postes. Idem i E n . 1 2. Genua labant, geli' 
dus concrevit frigore sanguis: abiete , arietat, y genua son pies 
dáctylos, por hacerse consonantes en los dos primeros versos la 
i vocal, y en el tercero la u de genua. Algunos dicen son pies 
proceleusniváticos, y parece ser así , atendiendo á la dulzura de la 
Voz , y la diccioa. 

Quando Lucrecio dixo lib. 2. y 4 . Pr^pterea qtr'a cor pus aqud, 
naturaque tennis , y : quippe etenim ventus subtili corpore tenuis; 
dicen algunos/que tenuis , para hacer un pie spondeo , no puede 
la u dexar de hacerse consonante. A lo qual se puede responder, 

que 
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que las dds uitimíis vocales de tennis se juntan, y hacen una síla­
ba por la figura smtfesis , como diximos en el verso hexámetro, 
sobre aquel verso de Vi rg i l i o : Bis patria cecídsre wanusquin fro~ 
timis omnia. Véase \a licencia poética, donde se toca esta figura 
ectasis. 

De ¡a figura metaplasmo , y sus partes, 
Metaplasmus dicitur cum verborum vetus, & usitata forma 

necessitate metri, vel ordinandi poematis causa, á poetis in novam 
figuram, faciemque sermonis mutatur , vel additione, vel detrac-
tiene, vel permutatione, vel translaíione litterarum. La figura me­
ta plasmo se comete quando los poetas, necesitados del metro mu­
dan la forma antigua, y usada de palabras en otra forma nueva, 
añadiendo, quitando, mudando, ó trasponiendo letras. Esta figura 
tiene algunas especies. 

Figuras por adición de letras. 
Prosthesis vocatur littera, vel syllaba principio dictionis ad­

dita. La figura prosthesis se comete quando se añade alguna letra, 
ó sílaba al principio de la dicción; v. g. Gnatus por natus, tetulis-
sem por tulissem. V i r g , JEn, 8. Gnatum exhortarer, ni mistus 
matre Scabella* 

Epenthesis est, cum medio dictionis littera, vel sylaba inter-
jicitur. La figura epenthesis se comete quando se añade alguna 
letra, ó sílaba al medio de la dicción: v. g, Relligo por religio, 
Mavors por mars, Ovid. ad L ib . Sed Mavors templo yicinus. 
br accola templi. 

Paragoge, seu proparalepsis dicitur, cum extremas syllabíe 
aliquid adjungitur. La figura paragoge, 6 proparalepsis se co-
niete quando se añade alguna letra, ó sílaba al fin de una dic­
ción: v. g. Farier por f a r i , agedum por age, V i rg , JEn, U . 
Et JSenulus dicto parens ; ita farier injit. 

Figuras por detracción de letras. 
-Apheresis est, cum littera , vel sylaba principio dictionis sub-

J^hitur. La figura apheresis se comete quando se quita alguna 
letra, ó silaba del principio de la dicción; v. g. Ruó por eruof 
temno por contemno, V i rg , i E n , 6. Discite justitiam moniti, 6» 
nofi temntre divos, 

Syncope est, cum littera, vel syllaba h medio dictionis subtrahi-
"r. La figura syncope se comete quando se quita alguna letra , o 
Sl aba del medio de la diccioa; v. g. Gubernaclo, $or gubernaculo, 
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fehclis por pertculis. V i rg . i E n . 6. O tándem magnis pelagide. 
júnete -pe ríe lis. 

Apócope e teum in fine dictionis al i quid subtrahitiír. La figu, 
ra apócope se comete quando se quita alguna letra, ó letras del fin 
de la dicción: v, g. Tuguri por tu¿urn, pecüli porjjecuíii. Virg. 
Eclog. i . Nec spes libenatis erat, nec cura peculi. 

Figuras por permutación , y translación. 
Dos figuras pone el Arre : la una de permutación , y la otra de 

translación de letras, que son antithesis, y mttathesis \ y aunque 
-algunos añaden la figura tmesis , parece pertenecer también á la 
figura hyperbaton, donde queda ya explicada. 

Antithesis est litteras commutatio. La figura antithesis se co­
mete quando se muda en la dicción una letra por otra: v. g. Oüi 
por illi Vi rg . JSLti, 5. Olli carukus supra caput adstitit imber. 

Metathesis est litteratum ordo immutatus. La figura meiathe-
sts se comete quando se altera el orden de las letras, trasponien­
do en la dicción algunas letras donde habian de estar otras: v. g. 
Tymbre por tymber» V i r g . JEn. 10. Nam tibi, Tymbre, caput 
E-vandrius abstulit ensis, . . 

Explicación del acento. 
El acento, á quien los Griegos llaman Prosodia, y los latinos 

.accentusy tonus, vel tenor, se define así, rigurosamente tomado: 
accenius , sive tonus est rector f ac moderator pronuntiationis. El 
acento es el que rige , y gobierna la pronunciación, porque en él 
se levanta, y baxa la voz. 

Que los acentos son tres, agudo , grave y cirennflexo, es 
sentir común de los autores , y de Cicerón, libro de Oratore, que 
así dice: Mira es natura vocts, cujus quidem e tribus omnino sonis 
injlexOy acuto, & gravi tanta J i t , 6? tam suavis Marietas perfecta 
in cantibus. 

El agudo se señala encima de qualquiera vocal de este mo­
do (ó ) . E l grave se señala (ó ) . El circunflixo, que se compone de 
los dos, se señala de esta manera ( ó ) . Con el agudo se levanta la 
voz, y con el grave se baxa. E l circunflexo , como se coloca 
siempre, como después diremos, sobre sílaba larga por su natura­
leza , y esta por su pronunciación pida dos tiempos, el primero se 
le da al agudo , en que se levanta la voz, y el segundo al gra­
ve, en que se baxa; si bien ya con un mismo tiempo pronuncia­
mos k vocal que tiene el acento agudo, ó que le tiene circun-

íic-
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flexo: v. g. Panes, pane, litis, lites, haciendo un mismo 
tono de voz. 

Aunque no hay dicción alguna, que no deba tener alguno de 
dichos acentos, porque si la dicción es de una sílaba , y breve por 
naturuleza, ó larga por posición de dos consonantes, ó una que 
tenga fuerza de dos, le toca el acento agudo, como f é l , fác , 
géns, dúx ; y siendo larga , no-por posición , sino por naturale­
za, le toca el circunflexo , como me, té, sé , cúr, f ú r , sol, 
plus, y si fuere de dos silabas, y la primera breve por naturale­
za , ó larga por posición, debe tener el acento agudo , como fó~ 

Jens, amo, curro, sérmo ; y siendo larga, no por posición , sino 
por naturaleza , debe tener el circunflexo, teniendo la última vo­
cal breve , como Jbre , pane , musa , Roma , en nominativo , ó 
vocativo ; porque si la tiene larga , debe tener el acento agudo, 
como miisa, Kótíta (̂ en ablativo) , Jlóres , panes: pronuncián­
dose , como se pronuncian dichos acentos en dicciones de una , u de 
dos silabas con un mismo tono , y espíritu de voz; trataremos de 
las dicciones que tengan tres sílabas, ó mas, en las quales á lo me­
nos se podrá conocer la quantidad de la penúltima y en las quales 
se coloca mas comunmente el acento; pues en dicciones de una, 
ó de dos sílabas, sean breves, ó sean largas, se hace pocas veces 
necesario el acento agudo, ó circunílexo. 

De las dicciones de tres , 6 mas sílabas. 
En las dicciones de tres sílabas, como Dominus, de quatro, 

como omnípotens , ó de mas sílabas: v. g. Participium , sacriji~ 
cium , si la penúltima es breve , se ha de poner el acento agudo 
en la antepenúltima siempre: v. g. Póntifex , cdrdines , drguo, 
déamo, éadem, útrajue (no siendo ablativo), invénio, infició, 
tncípio , judicium , memória , ingénium , auspicium , amicitia, 
artifuiuni, y otros semejantes. 

Mas quando la penúltima es larga por naturaleza ó regla, v. g. 
Sermonis,sc tendrá esta regla: si la última fuere breve, y la penúl­
tima larga (y no por posición de dos consonantes) como en ambris, 
txdmen , necdre , docere, corona, pictúra (fuera del ablativo) 
se ha de poner, y escribir siempre en la penúltima el acento cir-
cuntlexo. Pero quando la penúltima es larga por posición, v. g. 
•Amánte, docente , aunque la última sea breve, se pondrá el acen-
t0 agudo en la penúltima, como en sonante, legénte, hifrónte, 
nxWns, pvoducénU , v otros muchos. T también se pondrá el acen­

to 
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. to agudo, qnancVla iilrima y penúltima sihibas son largas, v. g, 

Impónunt, amavérunt, confrdtres y Aráxes , sermones , doetrma, 
tmctúra , pictúra en ablativo, y así otros muchos semejantes. 

Nótesé acerca del acento cii cunfiexo, que muchas veces se ha­
lla por causa de distinción en la ultima silaba de los ablativos en a 
de la primera declinación , v. g. ISominativo nmsa, ablativo dndi-
sa , como ya diximos, Ci de este modo: ablativo d nnisd> amici-
tid, cura, picturd, docírind , fe3 y es el uso mas freqüente. 

Otras veces se halla el acento circuníiexo por causa de conci" 
sion , quando en alguna dicción se comete la figura syncope, qui-
tando de en medio alguna letra ó sílaba, comodtúm, -vitúm^ 
divúm, feiit , ¿r^. por díbrum , jüivQrum , dhórum, fetinit. 
V i r g . JEn. 6, Lceta JDeém fartu, cmtum complexa nepotes. Idem 
ibid. Félixprede virüm: qualts, Bereeyntkia materA&ttQ ibid. Au-
gustus Cesar y dwúmgenus áurea condet. 

También se halla el acento circuníiexo por cansa de concisión, 
quando en alguna dicción se quita del fin alguna letra, ó letras por 
la figura apócope, como Peculí, Tugurt, f'lrgilt, Zaurentí, ge­
nitivos: en lugar de Pecidii, Tugiirn , V i r g í l i i L a u r é n t i t t &c. 
V i r g . Eclog. i , Nec spes libertatis erat, me cura pe culi. Idem 
ibid. Pauperís, ir tugurt congestum cespite culmen. 

Aunque el acento grave toca á qualquiera sílaba de la dic­
ción , excepto aquella en donde se pone el acento agudo , y cir-
cunflexo , v . g. dómnus, pópulus, romdnus, perprudens\ por 
loque algunos le llaman acento J//7¿7¿/C-O , ordinaiiamente no se 
pone , por no cargar las sílabas de semejante acento, sí bien, co­
mo queda dicho , en toda vocal se pone, 

Por causa de distinción se halla freqüentemente en las preposi-
C'oncs que pasan á adverbios, como ante , pbit, cüm, extra, su-
pra , 6T , En adverbios de nombres adjetivo:; de la segunda declina­
ción acabndos en <?, en o, en um , corno docte, acute , raro , ser 
duio , verúm, mulrúm, &c. En adverbios comparativos, como w-
hementiüs , dili^entnis , aecuratius, &c. En las conjunciones, co­
mo qudm, quhd, vero , &c. En a , e preposiciones, en o iníerje-
cion, y finalmente se pone dicho acento en muchos adverbios, 
que pueden equivocar c con otras partes de ln oración , como for­
te , mo¿ío , paldm, md , alias , pone, porro , reperite , y otros; 
en los quales adveibios aguzan muchos la ultima en la pronuncia­
ción , muyoimentq en und , alias, porro t como si el acento 

gra-
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f faé i pidiera tal pronunciación, y mas estando en el fin , que no 
sirve de otra cosa que distinción(¿ovno diximos en el aceiitocir-
cuniiexo, quando s« halla en la ultima vocal, y tal vez de concia 
sion) >' nunca debe aguzarse; 

X)e la ccnjuncion que inclinativa, o enclítica. 
La con¡unc:on que, á quien los latinos llaman indinatha, y 

los gr,egos enclítica ( y lo mismo detimos de ne, y <D4*j\ siem­
pre se escr be según buena ortografía de tal suerte arrimada, y jun-
tai la dicción á que se pospone, que entre ella , y la dicción no me­
dia espacio alguno. Y quando en la prosa acaba en fia del renglón 
aquella dicción á que sé pospone, siempre he notado una raya de 
este modo - , como diciendo , no está acabada la dicción , hasta no 
juntarse en la pronunciación con el que del renglón siguiente. 

También enseña la Or tograf ía , que la s pequeña enroscada se 
puede hallar al pr ncipio, medio , y fin de la dicción, como sa-
pientissimtís; mas la larga se escribe solamente al principio , y 
medio de la dicción con esta figura f , si es letra redonda, y con esta 
/ , si es bastarda. Y porque quando la partícula ^WÉ-se junta con dic­
ciones que acaban en s , como don.inus , prtmus , v. g. entonces no 
se pone s pequeña enroscada, sino larga tanto en prosa , como en 
verso (como -s- que está en medio de dicción), v. g. dominus, pri ' 
musque, parece evidente, según el uso de los autores, que dichas 
dicciones se han de est r ib i r , y pronunciar con el mismo acento, que 
si fuesen sola una dicción. 

Esto supuesto, decimos, que quando la conjunción ^ s e ¡unta 
á dicciones de una sílaba, el acento, según queda explicado, se ha 
de poner en dicha silaba. Tuqut prior , tu parce, genus qui ducis 
Olimpo. V i rg . ¿MUÍ 6. 

Idem ibid. Quique oh adulteritm c<esi quique arma seqmdi. 
Idem iEn. 2. Píurima péjque vias sternuntur inertia passim. 
lÁQm ibid. Teque, túosque jwvat; patct istijanua htho. 
Quando la conjunción que se juntare á dscciones de dos silabas, 

si la vocal antecedente es larga , de qualquiera manera se pondrá 
en ella el acento agudo ó circunflexo. Sean exemplo los versos si-
güienres, y se entiende según queda explicado. 

O vid. Trist. lib. 3. Eleg. 8. Cumque locum, morésque hominum, 
Quisque, suníisque. 

peni Trist. lib. 3. Eleg. 7. E n ego, cum patria caream, vohís-
We j domb̂ ue, 

Virg. 
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V i r g . ^ n . L A r m a , viíümqne, cano Troj^e, quiprimus ah oris. 
Idem i E n . 10. Noctis her, jamqua -passus terráque maiiqUet 
Idem i E n . 2. Ascaniímquc , patrémque meum, ¡ustamque. 

Creusam. 
Quando la vocal inmediato á h conjunción es breve, com® 

nmsaque , armaque , portaqus , magnagüe , multaque , frímaque, 
ver baque, se pondrá el acento agudo en la antepenúltima , y co­
locarle en la penúltima como algunos hacen, es error manifiesto; 
pues en dicciones de mas de dos sílabas no puede ponerse acento 
en la penúltima , siendo breve. 

Ovid. Pont. l ib. 1. Eleg. 1. Musaque ad invitos offficiosa venit, 
V i r g . i E n . Armaque Trojanoque d sanguine clarus Acestes. 
Ovid. Pont. l ib. 1. Eleg. 2. Pórtaqut vix firma summovet 

arma sera. 
Idem ibid. Eleg. 7. Mágnaque pars animi consiluque mei. 

V i r g . ^En. 2. Múltaque per c¿ecam congresi pra lia noctem. 
Idem i E n . 5. Prímaque per c¿elum ñervo stridente sagitta, 
Idem.iEn.4. V^érbaque, necplacidam membris dat curaquütem. 
Quando á dicciones de tres, ó mas sílabas se ¡unta la conjunción 

qtie, siendo larga la vocal inmediata , no hay reparo en poner en 
ella el acento agudo: sean exemplos: 

V i r g . i E n . 6. Accepisse lacu , nec Thesea, JPirithcúmque. 
Ovid. Trist. lib. 2. Eleg. 1. Egerit Jomo, Bosphorióque marí, 
V i r g . JEn. 8. Consurgit sénior , tunicaque inducttur artus. i 
Idem JEn. 5. Tranquillo silet, immotdqus attollitur unda. 
El acento agudo, y circunjiexo no pueden distinguirse en la 

pronunciación, y suenan entre los latinos de una misma manera. 
Tampoco hay reparo en que se haya de poner el acento en la 

antepenúltima , quando es larga, y la penúltima breve. V i r g . iEn . 
8. Sed Ubi ego ingentes populas , opuléntaque regnís. 

Puede alguno preguntar: en Immaque, vtdneraque, ¿egida-
que.v, g. que tienen la antepenúltima y penühima breves, en quál 
sílaba se ha de poner el acento. De la regla que pusimos en las 
dicciones de tres, ó mas sílabas, en donde diximos, que si la penúl­
tima de la dicción es breve , se ha de poner el acento agudo en la 
antepenúltima : v. g. Omnipotens , infició , parece que dichas dic­
ciones , y otras semejantes debieran pronunciarse con el acento agu­
do en la antepenúltima. 

V i r g . i E n . 2. Lminaqne, laurúsque Dei t totúsque mowrt, -
Idem 
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Idem ibid Vulnéraque illa gemís¡quas circtm-plurima muros* 

Idem üEn. 8. JEgidaque <> horríficam, túrbate palladis arma* 
Otros ponen el acento agudo en la primera Silaba de dichas 

dicciones; y aunque la sonancia de la voz no desagrada, parece' 
se quebranta la regla de los acentos. Si acaso no , digamos que 
no Iwy regla sin excepción , y que la ultima sílaba , que es la 
conjunción , se considera, y pronuncia como separada , por no su­
frir la lengua latina tres acentos graves continuos en palabra al­
guna. Cada uno siga la opinión que mas le pareciere , pues como 
dice Aulio Gelio de la costumbre libro 12. c. 13, Qii<e cum omnium 
domina rerum tum máxime verborum est. Y Cicerón in Oratote: 
Vsum loquendi populo concessi, scúntiam miht rssewam. Véase­
la nota nona de este libro quinto , en donde se toca alguna cosa de 
la pronunciación de las dicciones griegas y hebreas. 

F in de los acentos. 

EL G R A M Á T I C O P E R F E C T O , 
Adagios castellanos y latinos. 

- • • • ; \ % ] 4--> ̂ ' 8 A nu^vé i f iog t s i tó k 
bril y Mayo, llave .de todo, el año. Annus producit, non 

ager, 
A buen bocado, buen grito. JSÍe qutere molíiay ne tibi contin-

gant dura. V Q \ pyraustrfgaudss gaudium. ^i) 
A buen pedidor, buen tenedor. Quceremi mtfltum ^ reddatur 

Manda repulsa, 
A buen entendedor , pocas palabras. E s t satis , atque superst 

ttfhtm sapúntibus unum. V e l sapienti pama. 
A buen santo lo encomiendas.. Plenum montano credis ovile lupo.. 
A cada puerco le viene su San Martin. Certa quidem f m ü i;/? 

^ mortalibus adstat. 
A cautelas, cautelas mayores. Judue me, fraus est ccncessa-, 

upeUere fraudem. 
A caballo nuevo, caballero viejo. Antiquus jitdlum scandene 

eques, 
\ ^h^ques al Viernes por comer carne. Labori ¿egrJtudíni'm 



Adagios. 
•prcftendit. V e l lacónica lunoe. ( i ) 

A chico paxarillo chico nido. Farvum parva decent. 
Acusáronle porque pisó el Sol. De asiniprospectu incusatio est. 

Encarece el adagio la perversa voluntad de los que acusan á algu, 
no , y se querellan de él por cosas leves. 

A Dios rogando, y con el mazo dando. D i facüntes adjuvanf, 
V e l cu*ft Minerva manum quoque move. ( 3 ) 

A Dios , y á ventura. Dso ér fortuna me commttto. 
A dónde irá el buey que no are? Quoquo te ver tas omnid plena 

malis. 
Adonde las dan las toman. Ü¿edmuS) inque vtcem pr¿ehemus 

cura sagitis. V e l spÍMram ínter se reddere. (4) 
Adonde no está el dueño, está su duelo. Res tnale dilahitur, 

qiias conspectu domini careta 
Adonde te quieren mucho , no éntres á menudo. Gratiór he 

fueris, quo mintis ipse frequens» 
Adular por su provecho. Ficum cújfit, L'songeaban los Atbe-

nienses á los labradores, porque les dieran higos tempranos de 
sus huertos, y ellos decían: Ficum cupit. 

A falta de hombres buenos le hiciérott Alcalde. Es t hominum 
•penuria tanta bonorum, ut non miremur te modo j u r a daré. Vel 
ehordde vice, (-fi 

A falta de pan buenas son tortas. Bma est ojfa post panenié 
Afición ciega razón. Qud minims smt pulchra, ea puíchrd 

videntur amanti. 
Agosto y vendimia, no 6s cada dia. Ipsá dies quandoquepá* 

rens , quandoque noverca est. 
A hechores y á encubridores, pena por igual. Agentes i & 

consenttentes , paripoena puniendi, 
A hilar y coser, gane su vida la muger. Nendo & texendo, 

vltam sibi foemina quarat. 
A l hambre no hay pan malo. Jejunus stomachus raro vuígA' 

ria temnit. 
A la muerte no hay cosa fuerte. Nec vis hercúlea fatum 

tabit acerbum. 
A l buen amigo le prueba el peligro. Amicus certusin re incefW 

sernitur. 
A la res vieja aliviarle la reja. Senibus labores corporis su^ 

minuendi. j 
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A l asno muefto la cebada al rabo. Nihil jtivat amisso tlaude-

reseptagrege. ^ . . . . . T 
A la vejez cabellos de pez. Menttri? juvenem tinctis, Lenime^ 

0pMs\ Ve l Lysicrates alttr. Era Lysicrates viejo , y se tenia , y 
ponía negros los cabellos, canos para parecer mozo. V e l anus ba-. 
fhatur. ( 6 ) • , 

A buen callar llaman Sancho. Multis lingua- mcet, nocuert si* 
Untia nullu 

A l buey por el cuerno, y al hombre por la palabra. Corwzí k i 
(Ofitur , verbo lígatur homo. 

A l enhornar se tuerce el pan. Pharmaca nascenti sunt adMben-
¿a wato* Las cosas á los principios se remedian fácilmente ^ peno 
á los fines con dificultad. 

A l espantado su sombra le basta. Umhram suam mefwt, 
A l fin se canta la gloria. Qmdquid eontingat, Jinis postrema: 

coronat.^V^ exitus acta probat. 
- A l hombre mayor darle honor. Majoribus natu assurge, 

A l hombre osado la fortuna le da la mano, ¿átidaces Jortuna 
juvat, tímidos que repellit. 

Allá van leyes donde quieren Reyes. ^4 magnh froprw 
tur arbitrio. 

A l malo por rigor, y al bueno por amor. Arce fcena malos,, 
invitant príemia justos. 

Al mas ruin puerco la mejor bellota. Mopso Nisa datur. Era 
Kisa muchacha muy hermosa, y Mopso pa>tor muy feo , humü-
de y abatido. 

A lo hecho rio xcmQ&íO.'Semel emissum volat irrevocable 

Al que'mal vive, el miedo le sigue. Desermt ñunquam-scslera-
inm curaytimorque. Ve! multa miser timeo, quia fecimuiia proterve, 

Al que no está hecho á bragas, las costuras le hacen Ikigas, 
fot %ravís insólito sarcina parva viro. 

A l que yerra , perdónale una vez , mas no después. Iteranti 
(ü¡pam non solet dari venia. En una cosa errar dos veces ;;na'tiene 
Esculpe. Vel bis ad euvdem. ( 7 ) 

Al villano darle el pie, y tomar ha la mano.. Rustica proge-
nies fiescit hahere modum. 

A mas pr¡esa, mas va^ar.CanisftstinansCíteosparitcattdos.(S) 
mal Abad, mal Monacillo, P a r f a r i re/erre». 

A 
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A mi padre llarháron hogaza, y yo me muero de hambre. 

Quís patrsm laudet, nisi f roles laudis inanis. 
Amor con amor se paga. Magnus amoris amor. 
Amor de viejo y de niño, agua en cestillo. Fuer glaciem n . 

tinet. Si un niño cogiese en la mano un pedazo de yelo, aunque 
mas haga , no podrá tenerlo , ni el viejo cumplir con el amor. 

Amores, dolores y dineros no pueden estar secretos. A-pparet 
semjjsr dissimulatus amor. 

Amores nuevos olvidan vic'ps.Succesor* novo •vínettur omnis amor 
A moro muerto gran lanzada. Víortuo kone kpores insultant, 
A muertos y á idos, pocos amigos. Quantum oculis, animo tam 

j}roc¡il ibit.amor. V e l qiwd.fugit ex oculis , mentís ab arte fugit, 
A muía vieja cabezadas nuevas. Muía senex fuhis ornatur 

Séepe lu-patis. 
Autes cogen al mentiroso , que al cojo. Mendacium citms ca­

ries , quam j. oplite tardum. 
Antes podrídoíque'comido. Xsnocratis caseclus. F u é Xenócra-

tesrde .gran templanza en comer, pues uri queso pequeño le duraba 
muchos meses. También se dice de aquellos, á quienes sobra mu-i 
eho, y no se atreven d dar á un pobre unos zapatos viejos. 

Antes que te cases mira lo que haces. Antequam, rem agas, 
grós-pice finem.. N.n a ĵud aram consultandim. ( 9 ) 

A otra puerta que esta no está abierta. Alios adito penates, 
K olio, peno confíe hueso.'OJ- rosum rodare non jpossum, 
A palabras locas, orejas sordas. moveant ánimos frivola 

vera tnos. 
. A>pan-dua*»dieeíé agudo. Imbent labra lactucas. 
A pedir de boca. Omnia ex sententia cedunt. 
A.perro viejo'no'hay tus tus. Seni verba daré difjidle est. 
A quien Dios se la diere, San Pedro se la bendiga. Quod cuique 

obtigit, id quisque teneat. 
A quien es de vida , el agua le es medicina. Exurget f u r a , ^ 

valiturus aquat 
A.qurenJe dan , iao escoge. Nunqtíam spente legit mutua $ 

recipit. 
A quien le duele la muela , échela fuera. Qui dolore premitur, 

remedimn qu^rat, 
A quien mucho tcmenios, muerto le queremos. Quem tnttuit 

quisque , jierisse cuj)it. 
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A quien no le sobra pan, no crie can. Te ifstm non alens^ 

canes alis, 
A rio revuelto , ganancia de pescadores, l i s t captu facilh 

turbatus piscis in ündis. 
Asno de muchos, lobos se le comen. MuHitudo Im^eratorum 

Cariam perdidit* 
A tí te lo digo hijuela ¡ entiéndelo tú mi nuera. Quodtihi dico, 

efteris ita dúo. 
Aun está Dios donde estaba. Adhuc ceelum vohitur. 
Aunque callo piedras apaño. Non ómnibus dormio ( i i ) . . 
Aunque la mona se vista de seda, mona se queda,. Coelum non 

mimo mutat,. qui trans mare currü. 
Aunque seas prudente, y viejo, no desprecies el consejo. 

Consilium d quocumque senex etiam accipe prudem, 
A un ruin otro ruin. Balbusbalbum reettus intelítgit. Una, 

persona principal no alcanza nada muchas veces, si ruega á un 
hombre baxo alguna cosa; y si le ruega otro ruin como é l , lue­
go alcanza lo que el otro principal no pudo. 

Aunque me rio, no me ño. Risus Sardonicus 
A un ruin, ruin y medio,. Cumparco fueris justa ratione trif 

parcus. 
Ayer baquero, hoy caballero. A^w^wíi & Saúl Ínter Propht-

tas? Ve l H e r í , ¿r nudiustertius (13). 
Ayúdate , y Dios te ayudará. Industriam. adjwvat T>eus. 

B . ^ r & - ; 
Bago á bago, llena la gallina el papo. Singula, qua non pro-

sunt, multa colecta juvant. 
Barba á barba » honra se cata. Urget presentía. 
Basta trasquilar, sin desollar. Boni pastoris est tondere pe* 

ws, non deglubere. 
Bien bayla á quien la fortuna hace el son. Navigat is Ze-

Pwo cui sibilat aura secundo. 
Bien canta Marta después de harta. Cum saíur est 'venter9 

^ntat quicumque libenter. 
- Bien hacer nunca se pierde : quien mal hace , mal espere, 

^ndicta Neoptolemi. Neoptolemo, ó Pirro , después que mató á 
'amo , fué muerto por Oresres. 

ieu el iobo se huelga con la voz de la oveja. Lupus amat 
• i . C , L . ;¡. / R U O /. - u • , 

Oo Bien 
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Bien ayuna, quien mal QOR\Q. Jejunat satis is, qui j?aucs ves-

citur escis. 
Bien se lame el gato después de harto. Cum satur est féUs, se 

totum lamberé gaudet, 
B'en está San Pedro en Roma. Tntius est domt, quam alibi 

manere. 
Bien vengas mal, si vienes solo. Fortuna obesse nullicontenta 

est semel. 
Boca de mie l , y corazón de hieL Impa subdulcimelle venena 

latent. 
w Bocado ún\mQS,otSme sacrh adeptus est hereditatem.Q}id.xiAo 
el que hereda no tiene gastos de exequias, y promesas i Dios, ni 
que pagar deudas, es bocado sin trabajo , y de provecho. 

Buena mano, de rocin hace caballo. Mano ruin de caballo hace 
rocin. Talis equus tibi erit, qualis curator equorum. 

Buen corazón quebranta mala ventura. Jsum^uam sede malis, 
fortmam vince fermdo. 

Buena vida^ padre y madre olvida. LotumgMs.tawit.OovmQXi' 
do la fruta del árbol llamado Loto, ó jilmez9 por su mucha sua­
vidad se olvida qualquiera de otros gustos , como sucedió á los 
compañeros de Ulises. 
' Buey suelto bien se lums. Non hene j)ro ioto libertas wenditur 

auro. 
Buenas son mangas después de Vasqm. Mmera , qu<e dantur, 

quocumque tem^ore frosunt. 
Bueno es un pan con un pedazo. Qute non jjessunt singula, 

multat juvant. 
Busca agua en fuente seca. Ab asino Janam qu^erit. Puede 

decirse de qualquiera que teniendo con qué , ni sabe remediar una 
necesidad ni dar un real prestado. 

Buscar modo, y maña para gloria, y fama, Psaphmis avesCi^)' 
C 

Cada buhonero alaba sus agujas. Suum cuique pulchrum. 
Cada cuba huele al vino que tiene. Al ia quando terunt, retí' 

nent mor tarta gmtum. 
Ca ía canioj o por su pie se cuelga. T>e sportula coenare. Sig"1' 

fica sportula la ración de pan', carne, y vino. Quiere decir, que eS 
cídsa'^ríti^e ^ l tener segura la comida, sin necesitar de otro. 

Cada dia olla, amarga el caldo. Juscula continuas rhowbus 
ama-
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awara facit. Significa jusculum el caldo de carne, ó pescado, y 
rhombus el pescado que llaman rodavallo, el qual , aunque es r e ­
galado , de continuo enfada. 

Cada gallo canta en su muladar. In suo municipio quisqueplu-
rimum potest, V e l Atthus in por tu (15). 

Cada loco con su tema. Nadita de ventis, de tauris narrat 
firator. V e l trahit sua quemque voluptas. 

Cada necio quiere dar su consejo. Quot homines, tot sententibe. > 
Cada qual á su natural. Natura sequitur semina quisque su¿e. 
Cada qual con su iguaL Non bene inaquales veniunt ad ara- ' 

irajuvenci. 
Cada uno habla de la feria como le va en Q\\a.. Unusquisque 

prout recipit sua commodafatur. 
Cada uno tiene su falta, Nihil ab omniparte beatum. 
Cada uno habla como quien es. Qualis virT talis oratio. 
Cantar mal, y porfiar. S i male cantabis^cerebrosior ese caveto. 
Callar es mejor ^ que mal hablar, Prastat silere , quam stulte 

kqui. 
Caminante cansado monta en asno, si no tiene caballo. S i dé­

ficit equus, lassus conscendit assellum, 
Cedacito nuevo, tres dias en estaca., Novunt cribrum novopa-

xillo pende at. 
Cobra buena fama, y échate á dormir» Qunesltum mmen tetn-

pus in omne juvat. 
• Con agua pasada no muele molino. Non quce prMertt hora 

rediré potest. 
Con buen trage se encubre ruin linage. Obscurum vestis con-

Ugit ampia ge ñus. 
Comer , y rascar, todo es comenzar Incipit invitus , cessat-

que invitus ab esu. 
Comida de hidalgos, poca en manteles blancos. Obtegit exi-
candida mappa cibos. 
Con pequeña brasa se quema una casa. Parva scintilla s<tpe 

nagnum excitat incendium. 
Cria cuervos, y te sacarán los ojos. Mercedem nutricationis 

¿pes solvit. El carnero paga la buena obra de criarle con la mala 
e Cometer con los cuernos á los que le crian en casa. 

Corazones come Dios. Non bove mactato coekstia numina gu-
m > sed qu¿e pro:standa est , ¿r sine teste Jídes, 

Oo 2 Cria 
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Cria cuervos, y te sacarán bs ajos. Chius dominum mit. Ve 

Carfhatius le-porem (16). 

Da Dios habas á quien no tiene qmxadas. Ciando remütitnr 
•pila. Porque mal puede jugar á la pelota aquel que no tiene pies. 
V e l Mopso Nisa datur. 

Dádivas quebrantan peñas. Quidnon argento^ quid non corrum-
p t u r ¿turo! 

Dais por Dios á quien tiene mas que vos. Sidera c<£¡o additis^ 
V e l In siham ne lignaferas, nec in mare aquam. 

Dadme dineros, y no me deis consejos. Quodpeto da Cat\ non 
peto consilium. 

Dando gracias por agravios negocian los hombres sabios. Cede 
refugnanti cedendo victor abthis. 
* Debaxo de mala capa hay un buen vividor. Corports ex hahi-

tu non est cemenda facultas. 
De buena fuente buena corntntQ.Apurofmtedejluit aquapnra. 
D é buena vid planta tu viña, y d© buena madre la hija. Arhor 

bona fructus bonos facit, mala *vero numquam bonos. 
De cada cosa un poco, y desastre una puntada. Zenonius est, b 

Jentem coqm't. F u é Cenon Príncipe de los Filósofos Estoicos, y se 
exercitaba en saber las cosas mas humildes y baxas, porque el 
hombre debe saber de todo. 

De hora en hora Dios mejora. Forsan miseros meltora sequentur. 
D e l dicho al hecho hay gran trecho. Multum smt verbis dis* 

sona facta bonr's. 
Del agua mansa me libre Dios, que de la recia yo me libraré. 

Gurgits sub lenifallit metuenda vorago. 
Del cuero salen las correas. E x ipso bove lera sumuníur. 
De lo contado hurta el lobo. Non curat numerum lupus. 
De mala mata nunca buena zarza. Numquam ex malo pdtrs 

honus Jilius. 
Déme Dios marido rico , aunque sea un borrico. JDummodo 

sit dhes , barbarus Ule placet. 
De noche rodos los gatos son pardos. JS¡o:te latent mendrf 

tioque ignoscitur omni. 
De rocín á ruin. Ab equis ad asinos. 
Desde la copa hay peligro hasta la boca. Multa cadunt inter 

talicm, supremaque labra. 
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De mañana en mañana pierde el carnero la lana. Sf erando mt-

l ius j i t vetus ipse lupus. semjper nocuit dijferre paraiis. 
De rico á soberbio no hay palmo entere, ¿issociat divis tumi ' 

dos opulentia fastus. 
De ruin paño nunca buen sayo. 2^0« v i l i é panno s^Undida 

mstfs erit. 
Despreciad tu enemigo, y serás vencido. Hts t is numquam con-

temnendus. 
Después de cien años los Reyes son villanos. Ommum rerum 

yicisitudo est. 
Después de los años mil torna el agua á su carril. Naturam 

expellas furca, tamen ipsa recurret. 
Después de ido el conejo tomamos el consejo. Isfiljuvat erro­

res f mersa jam puppe, fateri . 
Después de muerto, ni viña, ni huerto. M e mortuo t é r ra mis-

ceatur incendio. 
Después de vendimias cué vanos. Pest hellumauxilium. V e l He­

derá post Anthisteria, Porque Anthisteriazmn fiestas deBacoéa 
Alhenas, en las quales se coronaban de Yedra. 

De tales polvos tales lodos. Post folia cadunt arheres. 
De un golpe no se derriba un roble. Mul t is ictibus dejicitur 

querrus, 
Dime con quien andas, y te diré quien eres. Setnper eris si-

milis cum quibus esse cupis. 
Dios consiente, mas no para siempre. T ^ w ^ w suapoena nocen-

tem sequitur. 
Dios me de contienda con quien me entienda, Molestum est 

sapientem apud stultos loqui. 
Dios da alas á la hormiga para morir aína. Nostris ipsorum alis 

capimur. 
Donde hay fuerza , derecho se pierde. S'hnt leges inter arma. 
Donde se piensa que hay tocino no hay estacas. Parte quidem 

felix nullus utraque fuit, 
': Donde una puerta se cierra otra se abre. JEqua Venus Teu-

cris, Pallas iniqua fuit (17). 
Dos tocas en un hogar no pueden estar. 2Vo« bene cum sociis 

regna , V¿ñusque manent. 
Dueña que mucho mira poco hila. Plurihus intentus miwtf 

cst ad singula sensus. 
Oo 3 Dios 
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Dios da el frió conforme á la ropa. Que* Dtus immittit, ncn 

vine unt / rigor a vestem. 
Dinero empretasre , enemigo ganaste. Mutua qui dederat, re-

jpeUns sibi comfarat hostem. 
P i r é esto en dos palabras. Laconismo utar. Porque los Lace-

demoníos eran muy breves en el hablar. 
Dulce es la guerra para el que no anda en ella. Dulce bellum 

mexjjertis. 
Donde no piensan salta la liebre. Quo minime creditur gurgite 

•piscis erit. 
Dónde irá el buey que no are ? Labor ubique est ? 
Duro con duro no hace buen muro. Mons cum monte non mis-

cetur, 
E 

Echar la soga tras del caldero. Furor est fost omnia perderé 
naulam. 

E l Abad donde canta, de ai yanta. Legitimus progrio quaestus 
ab arte vmit. 

El amor todo lo vence. Omnia vincit amor. 
El amor , y la fe en las obras se ve. Probatio dilectionis exhi-

litto est operis. 
El bien aviva, y el mal amortigua. CmaV amornummi, quan­

tum ipsa pecunia crescit. 
El bien no es conocido hasta que es perdido. Quid honi sani-

tas habeat languor ostendit. 
E l bien suena, y el mal vuela. Fama boni clauda est,fama 

mali vagatur. 
El bobo si es callado por sesudo es reputado. C&w tacet indoc-

tus, poterit consultus liaberi. 
El buen paño en el arca se vende. Fino vendibili suspensa he­

derá non est opus. 
El corazón manda las carnes. Animus omnia vincit. 
El deseo hace hermoso lo feo. Q¿# minime sunt pulchra, ea 

pukhra. videntur ama m i. 
El dia de placer es víspera de pesar. Extrema gaudii luctus 

oceupat. 
El dia malo es víspera del bueno. Melius eras forsan habebit. 
E l dinero es gran caballero. El dinero hace lo malo ser bueno. 

E t genus, & famam regina pecunia donat. 
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El fuego ¡unto a la estopa llega el diablo, y sopla. Proximus 

d tL'Ctis tgnis defenditur cegrg. 
£1 habito hace al Monge. Vestis wirumfacit.TzmhiQn se d'ce 

con sentido contrario: E l hábito m hace a l Monge^ para significar 
que un rico vestido , y apariencias exteriores , sirven poco , si lo 
interior no concuerda con ellas, Stejje tegit nequam lata cuculla, 
caput. 

El hisopo del herrero, qnando en el agua, quando en el fue­
go, Aut mortuus est, aut docet ¡Uterau (18) 

El hombre pobre tovlo es trazas. Necessitas magistra. 
El hombre pone, y Dios dispone, Omnis homo statuit, Deus 

opíimus omnia condet. 
El llanto del heredero es risa disimulada, Hueredis Jletus sub 

persona risus est. 
El loco por la pena es cuerdo, Phryxplagis emendatur. 
El mal entra á brazadas, y sale á pulgaradas, Heu male ah 

ohtenta -pellitur arce malwn. 
El mandar no quiere par, Consortem non regna ferunt, socimn-

que recusat versus amor. 
El mejor lance de los dados es no jugarlos. Ne temeré Ahydum 

naviges. Era muy peligrosa la navegación á la Ciudad de Abydo, 
El mentir quiere memoria, Mendacem memorem esse o-portet. 
El novillo no domado rehusa el arado, Ductus ah armento tan-

rus detrectat aratrum. 
El ojo del amo engorda al caballo. Ocultis domini máxime pin" 

guem facit equum. 
El paño con el palo, y la seda con la mano, Arcetpoena ma­

los , invitant premia justos. 
El pan comido, y la compañía deshecha. Evolat assumptis 

epulis generalis amicus. La amistad de muchos solamente dura 
mientras hay que comer , y si les hacen beneficios. 

El qne algo debe no reposa como quiere, Creditor in somnis 
Artera s<*;va quatit, 

El que asno fué a Roma, asno se torm,Coelumnon animum mu-
tat, qui trans mare currit 

El que hace mal , espere otro tal. Ab alio expectes , alteri 
pod feceris. 

El que no duda no sabe cô a alguna. Qui sapientes numquam 
Mnsulit, omm'a se ignorare fatetur. 

£ J O 0 4 E l 
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El que tiene necesidad viva ew Ciudad. Ibi quastus est\ ubi 

sit hominum frequentia. 
El Rosario af cuello, y el diabloen el cuerpo, Intus Ñero 

ris Cato. F u é Nerón el Emperador mas cruel que tuvo el mundo; 
y fué Catón de tanta verdad, autoridad , y fe, que de las cosas 
increíbles se decia en su tiempo por proverbio: htud incredtb'leest, 
etiamsi dicat Cato V e l Leonis exuvtum super crocotam (19). 

El sastre del Campillo que ponia de su casa aguja, y hi-
lo. Astnus belmatoris. El asno que lleva leña para calentar el 
agua de los b a ñ o s Pone ^ trabajo, y no participa dei regalo, 
y limpieza de los baños. 

El tiempo todo io cu^a. Tempus dolorem Uniet, 
El tiempo todo lo amansa. Tempore lenta pati frana docm-

tur equi. 
E l trigo, y la muger al candil parecen bien. I l i c tu fallad 

nimium ne crede lucerna. 
El vientre ayuno nooye>á ninguno. Venter auribus earet. 
El viejo , y el horno por la boca se calientan. Viro seni ma~ 

ncillie baculus. 
En buen día buenas obras. Lux sacra deposcit facta sacranda 

magis. 
En burlas, ni en veras con tu amo no partas peras. Cum do­

mino semper pu?na sinistra fuit» 
En casa de Gonzalo mas puede la gallina que el gallo. Illa 

domus labetur, ubi colus imperat ensi. 
En casa del ahorcado no se ha de mentar la soga. E a , qu(ñ 

dolent, moíestum est contingere. 
En casa de muger rica ella manda, y ella grita. Imperat, 

ir clamat quaecumque estfoemina di-ves. 
En casa del herrero asador de palo, y cuchillo de madero. 

Sutor dissutus, & impexus tonsor. 
E,n el peligro se conoce el amigo. Tempore in adverso est 

inspicienda Jides. 
En la tardanza está el peligro. Mora s<¡epe malorum dat caw 

sas. Vel Echinuspartum dijjtrt ( ^ ) . 
En la tierra de los ciegos el tuerto es el Rey. Inter c<ecos 

regnat strabus. 
En lo que estamos benedicamus. Quod rogo responde , 

§yí nota nl ini ue. 
En 
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En mentando al ruin de Roma , luego asoma. Lupus est infa* 

lula, Quando un lobo se aparecede repente, quita por entonces el 
habla al que le mira; a î nosotros , estando hablando de alguno, 
callamos, y dexamos aquella conversación,-quando el tal se llega 
acia nosotros; y hace por entontes el mismo efecto que el lobo. 

Enquanto hay dinero hay amigos. Fervetolía¡vivit amüitia. 
En el viejo, y en el mño el beneficio es perdido. / « sene, 

in puero grada ¡acta perit. Séneca da la razón. Quia semx 
non redait, puer oblivisc tur. 

En su casa cada qual es Rey. Quilibet est tugurii rss domi-
nusque ¿uú 

En tiempo de higos hay amigos. Quiere decir lo mismo que 
enqtianto hay dinero hay amigos. Muid colunt personam poten-
tis. En otro sentido también se dice: 

En nempo de higos no hay amigos. Tempore felici pauci nu-
merantur amkr. El vülano que fué pobre, quando se ve rico, 
por la mayor parte, ni atiende, ni mira por amigos, que antes 
tema, ni por pár enles pobres. 

Entre la Craz, y el agua bendita. Inter sacrum, & saxum 
sto. Dicese este adagio quando uno está muy cercano á aigun 
peligro. Quando entre los enemigos los Antiguos hacían paces, 
el Sacerdote, que á ellas presidia , sacrificaba una puerca, h i ­
riéndola con una piedra , y decia : Así como yo hiero con esta 
piedra á esta p'crea, el Dios Júpiter hiera al que quebranta­
re estas paces. De aquí se dicen estas frases: Ferire, ve\ leeré, 
yé.percutere foedus. Hacer paces. 

Entre padres, y hei manos no metas las manos. Ne patri} 
nato, ér .ratü'Us- rixamibos obstes. 

-Entre prometer, y dar, tu h!¡ahasde casar. Interpromtssumsi* 
atqueoprablle donum, t. adeuda est cupido matarapudla marito. 
Estorninos y pardales todos quieren ser iguales, Injimus, ir 

¡ervus quisque valere cupit. 
Es virtud el trabajar como también el guardar. Nec minor 

est wrtus, yuam querere , parta tueri. 
F 

Fue la negra al baño , y tuvo q'-e contar un año. Militavtt 
Cüm Qrásinade., Éxma$át$ puso cerco á la l ia de Argiuusa, y mu-
110 en el sitio inícli/mente con muchos de sus Soldados. 

^u<í poi lana y viwo trasquilado. Fallhur interdum , qui/al-
/#-
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¡ere sokt. Ve l Aurifican tcpuwum credthas (21), 

Faltando la familiaridad falta la amistad. Multas amicitUs 
silentium dirtmit. 

Fáltanos mucho que ver , y saber. Sol omm'um dierum nondum 
occidit. 

Fardel de pidiente nunca se llena. Mendicipera non impletur. 
Falso como Judas. Superávit dotum Trojanum: Quiere decir el 

engaño, y traición de que usaron los Griegos con los Troyanos 
por medio del falso Sinon, &c. 

Fuese el páxaro, y quedóse con las plumas, Nuchim amtsitl 
reliquit pignori putamina. 

Fuéseíe la sangre á los tobillos. ^ « / / « « Í infede decidit* Dícese 
del que se espanta y peturba mucho. 

G 
Gastas el tiempo en balde, Hylam inclamas. (22) 
Garganta mala, postilla pára% E s t gula totius fons horigomalu 
Gato maullador nunca buen cazador, Cui satis est hnguae jri* 

gida dextra jacet. 
Gato escaldado del agua fria huye, Qui semel ejfugtt nau ra-

gus, horret aquas. 
Gotaá gota el mzrseaipoca.Guttat'mjielagí defíuit omnísaqua. 
Grande carga y flaca bestia, dicen los cuervos nuestra es esta. 

2Je subea yondus jumenttim "vinbus impar. 
Guardado es lo que Dios guarda, ISÍil timet adversi, quem ser* 

vat rector Olympi. 
Guarda pan para Mayo, y leña para Abril , Ligna Aprili, 

iy annonam Majo reconde. 
Guardar la risa para la Hora, Risus hahet jletum , nectarqus 

molestat acetum. 
Guardar que comer, y no que hacer. Parce cibo, & serva 

prudens, non parce laború 
Gloria vana florece, mas no engrandece, Vanagloria sptca 

ingens est sine grano, 
H 

Habló el buey y díxo mu. Stultus stulta loquitur. 
Hablando de tejas abaxo. Qu¿e supra nos , nihil ad nos. 

Harto poco sabe quien para si no sabe, Nequicquam sapit, 
sihi non sapit. 

Harto presto se hace lo que bien se hace, Sat cito y si sat km 
Has-
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Hasta allí pudo llegar. Adf l í rcuUs col-tmnas.Dken que Hér­

cules, quando buscaba las vacas de Geiion, puso en Cádiz unas 
columnas , dando á entender que allí era el fin del mundo , ds 
donde no se podia pasar. 

Haz bien, y no cates á quien: haz mal, y guárdate. Ab alio 
(xpfctes , alteri, qmd feceris. V e l Ibicigrues. (23) 

Hace á todas manos. Delphicusgladius. E l cuchillo de De l -
phos servia para degollarlos delinquientes, y para los animales que 
sacrificaban. 

Haceos de miel, y os comerán moscas. Nmiiafamiliaritas c§n~ 
ttmpumfarit. 

Hacer de tripas corazón. Sfem vultu simidat, premit altum 
corde doloretn. 

i Hacienda, tu dueño te vea. Ovium nullus usus, si pastor ah-
sií. Vel Absenté domino, res mofe geritur. 

Házmela barba, haréte el copete. Manus manumfricat. 
Hebro traidor, naces en Castilla , y riegas á Aragón. Ftuxnm 

Irrígate qude procul absunt, quae próxima sunt, •prrfterit. Puede 
decirse de aquellos que se olvidan de sus deudos, y se inclinan 
álos extraños. 

Hombre apercibido no será vencido. Minus/ertunt jacula, 
(¡na prnevidentur. 

Hombre atrevido dura como vaso de vidrio. Audacem , 
treumque eadem vas terminat <etas. 

Hidalgo como el Rey, dinero no tanto. GenerosiorCodro, F u é 
Codro muy noble, pero pobre. 

Hombre honrado , ántes muerto que injuriado. Nobilis ut 
Wet probrum, dat pectora ferro. 

Hombre pobre con poco se contenta. Gíeham quoque accipit 
trro. 

Honra al bueno para que te honre , y al malo para que 
í0 te deshonre. Omnibus obseqtdum prástabis ut omnis honoret te 
^ & n u l l o dedecoret malo. 

^ . nraJ y provecho no caben en un saco. Non bene convenimit 
!Luna sede morantur majestas , ¿r amor, 

M ^0^no ^au acluí > mañana sí. Gr^ca Jides. V e l Accesm lu-

^0y venidí), y eras garrido. Hodie nullus , eras maximus, 
Uesped de mano vacía ande la via. Hospes implsnus abeat. 

Hues-
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Huésped que ayuna , y no cena, bien venláo sea. S i mea non 

comedat ygratior hosjies erit. 
Huyendo del fuego, dio en las brasas, ImidH in flammas cu-

piens 'vitare fa-oillas. 

Ira de hermanos, ira de diablos. Acerba sunt bella fratrum. 
Ya come el pan de los niños. P ^ i m aherum in c/mhá Charon-

tis habet. Es Charon el barquero del Infierno, 
I r á buscar lana, y venir trasquilado. N o z ; ^ ^ in cotem incidit. 

La navaja yendo á cortar , y gastar la piedra, queda gastada. 
Ya no soy quien ser solía, tengo la sangre fria. Sanguts hahett 

/rigente affatim cer-pore vires. 
Ya en la mar, ya en la tierra, y sin consistencia. Modo paU 

liatus , modo togatus graditur. Era el palio trage propio de los 
Griegos, y la toga de los Romanos. 

Ya el cuervo no ha de ser mas negro que las alas. Non po-* 
terit corvus jam plus nigrescere pennis, 

Jíintatexon los buenos serás uno de ellos. A bonis bona disce. 
Juras del que ama á muger no se han de creer, f̂ enereum jus' 

jurandum. El juramento que hacen los que aman á mugeres es va­
no , porque ninguno lo cumple, y es juramento que se hace no de 
corazón, y con intención de no cumplirlo, 

, Justa razón ehgañár al engañador. Fides violanti fidem non 
servanda. ' 

Justicia, y no por mi casa. Gaudemur parili cunctos exami* 
nependi. Nec volumus parili nos cohibere libra, 

L 
La defensa es permitida. F7w v i repeliere l'tcet. 
La honra hace letrados. E t facunda facit pectora laudis amor, 

. La letra con sangre entra. Non jacetin molli veneranda scientia 
léete : Ipsa sed assíduo parta labore venit. 

La lengua larga es señal de mano corta. Cui lingua estgran" 
dis párvula dextra jacet» 

La muger y el vidrio siempre están en peligro. JEt vitrum* 
ér mulier sunt in discrimine semper. 

La mayor ventura es menos segura. A^wio est infellcitatip?9' 
pinquior , quam nimis felix. 

La misma conciencia acusa. Difficile est crimen non proderi 
vultu. 

U 


